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AL SEÍÍOR DON BLAS ANÍ ONIO 

NASSARRE I FERRIZ, 

DOTOR EN AMBOS DERECHOS, 
PERITISSIMO EN ELLOS, - 
I DIEZ I NUEVE AñOS 
PROFESSOR INSIGNE DEL CANONICO 

en la Universidad de Zaragoza: 
ACADEMICO DE LA REAL ACADEMIA 

DE LA LENGUA ESPAñOLA, 
ILUSTRADOR DEL LENGUAGE 

MODERNO, I ANTIGUO: 'l 
BIBLIOTHECARIO MAYOR 
DEL REI NUESTRO SEñOR 

DON FELIPE V. 

I RECOGEDOR INTELICENTISSIMO 
DE PRECIOSOS, I SINGULARES LIBROS, 

IMPRESSOS , I MANUSCRITOS: 
DEL CONSEJO DE SU MAGESTAD 

EN LA REAL JUNTA 
DEL PATRONATO DE LA CORONA, 
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I DEFENSOR ACERRIMO 
PE SUS ANTIGUOS DERECHOS: 
PRELADO CONSISTORIAL 
DEL REAL MONASTERIO ' 
DE SAN MARTIN DE A C O B A, 
DIGNIDAD DE LA SANTA 

IGLESIA DE LUGO, 
DILIGENTE PROPAGADOR 
DE LA DISCIPLINA ECLESIASTICA: 

DON GREGORIO 

MAYANS I SISCAR, 

OFRECE E S T O S TRATADOS 

DE LOS ORIGENES 
DE LA LENGUA ESPAñOLA: 
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PARA LOGRAR LA CENSURA 
DE TAN GRAN MAESTRO: 
I LOS DEMAS AGENOS, 
PARA VERLOS, 
DIGNAMENTE ESTIMADOS. 
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CENSURA DE DON MANUEL 

Francifco Rodríguez de Caftro, Dean , I 
Canónigo de la Santa , Apoftolica> i Me- 
tropolitana Iglefia de Santiago^ Colegial 
que fue en el Mayor de San Clemente de 
Bolonia, Dotor en Cañones, i Catedrá- 
tico de Leyes en aquella Univerfidad , % 
Confultor del Santo Oficio de Lnquifi* 
tion de la mifma Ciudad: por Comi/sion 
del Señor Licenciado Don Antonio Váz- 
quez. Goyanes , Presbítero , Abogado de 
1 los Reales Confejos , i teniente de Vica- 
rio de la Villa de Madrid % i fu Partido, 
&o. 



LOS Orígenes de la Lengua Efpafiola fon tan 
varios y que pedían la trabajofa diligencia 
de muchos obfervadores, i la aplicación de uno* 
que lo recogieffe todo. Afsi lo vemos practica- 
do por cfpacio de docientos años , en cuyo 
tiempb algunos hombres eruditos, i amantes 
de nueftra Lengua , han ido averiguando fus 
Orígenes , reduciéndolos a ciertas Claffes, para 
que aplicados los Vocablos a cada Lengua Ma- 
triz , fe bufquen en ellas , i fe hallen con mayor 
facilidad las caufas de las primeras Irapofici©- 
nes. Verdad es, que citas Obras, que por el mu- 

dio 
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tho trabajo que fuponen, fon mui grandes; por 
la pequenez de fu volumen , o desaparecieron, o 
huvieron de arrimarfe a otras mas corpulenta** 
i algunas de ellas , por defgracia de fus Autores, 
nunca llegaron a ver la publica luz : pero Don 
Gregorio Mayáns i Sifcár , Bibliotecario' del 
Rei nueftro Señor , con aquel genio fuyo nada 
avaro de lo que fabe, i liberal en comunicarlos 
-defvelos ágenos ( de que tiene dados tan iluftres 
egemplos) ha recogido diferentes Obrillas de 
varios Autores, pertenecientes todas al Lengua- 
ge Efpañol > i ordenándolas fegun pedían los 
aííuntos , las ha unido , para que juntas puedan 
confervarfe mejor. A efte Cuerpo Literario fal- 
-tava una como Alma, i también la dio Don Gre- 
gorio 5 pues ha eferito , i defea publicar una Inf- 
truccion fobre los Orígenes de la t ertgua E/paño- 
la y la qual firva de Idea para los que quieran tra- 
tar femejante afiunto. Qualquiera que aya leído 
los eruditifsimos Libros del Origen de la Len- 
gua Caílellana , que eferivió el Dotor , i Canó- 
nigo, Bernardo Aldrete con ayuda de fu Herma- 
no el Dctor Jofcf ( entrambos hombres do&if- 
fjtnos ) penfai á que es inútil emprender el mif- 
.mo aííunto. Pero íi lee lo que ha eferito Don 
Gregorio Mayáns j hallará tanta novedad , que 
le caufará admiración. Trata de los Orígenes 
de nuefira Lengua defde el primer Origen de 
todas las demás , fin contarnos fábulas. Dif- 
tingue las Matrices de ella , empezando def- 
< de 
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de las que fabemos que ha vo » fin decir pala*, 
bra de las que por falta de memorias no fe 
puede hablar. Efcrive de cada una de las Matri- 
ces con fuma erudición , profundifsimo juicio, 
i gran claridad. Es el primero que ha formado 
una Arte Etimológica > pues no iblo ha trabaja- 
do, i ordenado unos Cañones Etimológicos, que 
todavía no teníamos , i ellos mucho mas abun- 
dantes (que Yo fepa) en Combinaciones de Le- 
tras , i egemplos de aquellas , que los que tie- 
nen hafta hoi otras Naciones: fino que con mu- 
cha lección, i meditación, ha recogido los Prin- 
cipios, i Reglas neceíTarias para Tacar Etimolo- 
gías > i uniendo aquellos, i ellas con un metho- 
do natural ; ha venido a formar una nueva Arte: 
por medio de la qual fe logran muchas luces , i 
fe abre un camino no trillado para la mas fácil 
averiguación de tantas dificultades: de fuerte que 
tendrán harto que hacer los prefentes , i venide- 
ros , fi quieren llenar la alta Idea , que fe les ha 
propueÜo. Finalmente para animar a los induf- 
triofos , manifiefta las Perfecciones que tiene 
nueftra Lengua , i las que puede recibir > i con- 
cluye exhortando a practicarlas con una muí 
eloqüente Oración, que, aunque fe ha publicado 
diferentes veces , fiempre ha fido lcida con nue- 
vo güito. Pero lo que Yo mas me admiro, i ala- 
bo, es aquel cara&er de la Religión que defeu- 
bro en todas las Obras de Don Gregorio Ma- 
yáns : de fuerte que no ai affunco que fea Eítran- 
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gero a fu piedad ChriíHana. Por cuya caufa , i 
por fer can útil, como he dicho, ella Obra com- 
puerta de muchos Libros , juzgo que U. S. deve 
dar con gufto la licencia para que fe imprima, 
i fe logre el fruto , que de un provechofos tra- 
bajos fe deve efperar. Afsi lo juzgo en Madrid z 
12. de Marzo de 173** 

D. Manuel Frsnctfc* Rodríguez 
de Cap 9. 
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Ucbncu del ordwakio. 

NOS el Licenciado Don Antonio Vázquez 
Goyanes , Theniehte Vicario de efta Vi- 
lla de Madrid , y fu Partido. Por la prefente , v 
lo que a Nos toca , damos licencia para que fe 
pueda imprimir , e imprima el Libro intitulado- 
Qftgmtt d, la Ltngu* E/paÜcU, de varios Autores* 
recogaos por Don Gregorio Mayáns i Sifcár, 
Bibliotecario de fu Magellad. Atento, que dé 
nueftra orden ha fido vifto , i reconocido , i no 
contiene cola que fe oponga a nueftra Santa Fé 
Catnohca , j buenas coftumbres. Dada en Ma- 
drid a veinte de Deciembre, año de milfctecicn- 
tos i treinta i fe«. 

Lie, Qoymtti 



Por fu mandado^ 
Jmn Sacbrijtatu 



¿PRO* 



APROBACION 

DE DON JUAN YRIARTE, 

Bibliotecario de su Magestad. 

M. P. S. 

HA viendo de orden de V. A. examinado con 
la debida reflexión Los Orígenes de ¡a Len- 
gua £f panda , cotnpuejtos por varios Autores , reco- 
gidos por Don Gregorio Mayhns y Stjcár a Bibliotbe- 
cario del Re/ nuefiro Señor, &c no he encontrado 
en toda la Obra punto alguno que fe oponga á 
las leyes de ellos Reynos , y regalías de fu Ma- 
geítad , ni que. por consiguiente impida la licen- 
cia para fu imprefsion. 

Defpues de cumplir de efta fuerte con el íu- 
perior mandato de V. A. fe me ofrece fuplicar- 
le me permita obedecer otro no menos riguro- 
fo , y abfoluto : quiero decir el del Ufo , mudo 
legislador > que á las mas graves y expreílas 
Leyes fucle intimar filencio : y efpecialmente 
conñituyendofe Juez de Aprobaciones, obliga á 
exceder los términos preferitos por V. A. 

Movido pues de fu autoridad , si bien com- 
bidado por otra parte de las plauíibles circunf- 
tancias del prefente eferito , paitaré á formar un 
diferio de las partes que concurren á fu mayor 
recomendación. 

La 
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La primera y principal délas que junto 1* 
diligencia del erudito Coleótor , es El Dialogo de 
las Z,fwgíi<i/,difcurfo fumamente apreciable, por 
quanto nos defeubre las varias fuentes del Idio- 
ma Caítellano , dilatado rio que por quantas 
naciones ha pallado , tantos arroyos ha logrado 
añadir á fu caudal. 

En materia de Ortographía fon curioíifsimas • 
las reglas,y reparos que nos comunica fu Autor, 
folicitando fixar los limites de la Etymología , y 
del Ufe , y ferenar las interminables contiendas 
de eiíos dos poderofos caudillos, que tienen tan- 
to tiempo ha dividida en bandos , y tiranizada la 
República de las Lenguas. 

Sabe ponderar con modeftia las riquezas de 
nueftro Idioma , y carear fus primores con los 
del Griego, Latino, y Tofcano. Efmerafe ya en 
defentrañar la verdadera lignificación de las vo- 
ces mas desconocidas , y eftrañas, ya en definir 
el mejor ufo de las que admiten variedad; y yá 
en feñalarnos las exprefsiones mas políticas , y 
cortefanas : mezclando á cada paffo fus conje- 
turas, cuyo feliz acierto hao acreditado el tienv 
po , y la experiencia. 

Diedro en valer fe de la Vhtlofopbía vulgar en 
beneficio de la Gramática* todo lo refuelve, apo- 
ya, y autoriza con numerofa copia de Refranes: 
y no fin gravifsimo fundamento , pues eftos, en 
/ni juicio , fon los textos mas eficaces y con- 
vincentes para el intento , afsi por fu notoria 

A an- 



antigüedad, como porque, perpetuándote con la 
tradición del Pueblo , que en materia de len- 
guas no fuele fer tan inconftante como en las 
demás, confervan la primitiva pureza de los 
Idiomas : lo que efpecialmente fe reconoce en 
el Careliano. 

Pero al paflb que desfruta la doftrina de eC- 
Cos fabios Ancianos , fabe agradecido fervirles 
de interprete en figlo di ra ño , declarando el 
fentido , y fuerza de fus obfeuros términos , re- 
cónditas frafes , y mifteriofas aluíiones ; de fuer- 
te que fin querer , nos ha dexado una efpecie de 
Gloífario de los Adagios menos inteligibles, 

A lo ultimo propone varias excelentes re- 
glas , y ieleños exemplos de la buena Traduc- 
ción, Y nos comunica juntamente una curiofif- 
lima noticia de las Obras afsi en verfo , como 
en profa Caílellana , mas bien eferitas hafta fu 
tiempo > luciendo á competencia fu delicado 
guílo y bien fundada critica > efpecialmente en 
el examen , y juicio que hace de la Novela de 
Ama di s di Gaula ; punto que trata con la univer- 
fal inteligencia , que fe puede efperar de quien 
confieífa aver gallado diez años en la lección 
de Aventuras Cavallerefcas. 

Por lo que toca á4a forma del Dialogo , no 
echará menos el Lector la variedad , fufpenfíon, 
orden , y decoro , que requiere efte genero de 
eferitoss pues deftituido de tales circunftancias, 
mas parece un molefto interrogatorio, que una 
guftofa conYerfacion, f íi- 
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Finalmente nueflro erudito Anónimo , ade- 
mas de las referidas prendas > fe manifiefta ver- 
fado en los Idiomas Tofcano, Francés, Latino y 
Griego , y verdaderamente digno del célebre li- 
gio en que floreció , que parece aver fido el del 
Señor Emperador Carlos V. 

Siguen ic varios Opufculos , muy conducen- 
tes todos al mas perfeíto conocimiento de nuef- 
tra Lengua , como fon; 

Los Refranes que ordenó Don Iñigo Lopex. de 
Mendoza, que juzgo fon los primeros impreíTos, 
no folo en Lengua Careliana > fino también en 
las demás vulgares de Europa : por cuya razón, 
como por fer Libro baftantemente raro , mere- 
cen volver á la luz publica. 

El Origen , / aplicación de un RefJn Caflella- 
no , fu Autor Don Juan Lucas Cortes , breve rafgo 
de la confumada literatura de Varón tan emi- 
nente , que ii bien no dexó nada impreíTo; logró 
dexar eternamente eítampado en la poílertdad 
el crédito de Fu univerlal erudición. 

Y afsimifmo di ver ios Aranceles de Vocablo $ 
Godos, y Arábigos , introducidos en nueftro ro- 
mance, que notó la diligencia del Doclor Bernar- 
do Aldrete , y del Racionero Franci/co Le pez. Ta- 
mar id, 

Llegafe á eílos Bl Vocabulario de Germanía, 
tompuefio por Juan Hidalgo, Obra, cuyo titulo 

- - 

equivocación de dos celebres Lfcri- 
tores de Bibliothecas. El primero es Dm Nicolás 

An- 
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Antonio , quien entendió que Germanía era Len- 
guaje de Matones y y gente fanfarrona , llamándola 
Tbrafonicum quoddam fermonis genus. El fegundo 
es Aionfo Lafor de Varea > Autor Italiano, que to- 
mando la prefente Obra por Vocabulario de la 
Lengua Germánica* 6 Alemana , la pufo en fu Bi- 
bliotheca Geographica entre los eferitos que 
tratan cofas de Alemania: no íiendo en realidad 
mas , que un breve Diccionario de la Algaravía 
que hablan en Elpaña los Gitanos , llamada por 
otro nombre Gerigonscs: la qual confia por la ma- 
yor parte de voces conocidas , si bien traslada- 
das y ya por metaphora 3 ó ya por aluíion á di- 
verfos,y extraordinarios fentidos. A efte mo- 
do fe halla en Francia una efpecic de mendigos 
de profefsion con nombre de Gueux , que for- 
man entre si una como República , baxo de un 
Rey i ó Caudillo , á quien intitulan Gran Gouai- 
re : y ufan afsimifmo para no fer entendidos un 
Lenguaje particular , que llaman El Argot : de 
cuyas voces fe ha facado ya Diccionario. 

Concluyefe efta Colección con el Extraño 
de algunas cofas notables del Libro del Arte de 
Trovar , o Gaja Sctencia , que compufo D. Henri~ 
que de Vtllcn*. 

Efte Arte de Poesía } cuyos Profeffores fe 
llamaron Trovadores , á caufa de fus excelentes 
Trovas * ó invenciones , tuvo fu origen en Tolofa 
de Francia > y empezó á mediado del íiglo XII. 
á florecer y cobrar tanto crédito j que llega- 
ron 
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ron á contárfe mas de ciento y veinte Poetas fa- 
mofos , y entre ellos Principes , Reyes , y Em- 
peradores. Eftendiendofe luego por toda Euro- 
pa , dio principio á la Poesía Italiana , a cuyps 
primeros Autores íirvió el Garona de Hipocrene, 
como á los mas antiguos de la nueftra , fegun le 
refiere individualmente en el expreflado Extrac- 
to , con otras muy Angulares noticias, que dan 
á entender el fumo aprecio, honor, y valimien- 
to que lograron por aquel tiempo las buenas 
Letras en Efpaña. 

La unión de los referidos Tratados fe le debe 
al eftudiofo defvelo de Don Gregorio Mayáns, 
en recoger quanto puede conducir el mayor ef- 
plendor de nueftra Lengua : el que mas clara- 
mente fe manifiefta en el copiofo erudito Dif- 
curfo fobre fus Orígenes , y La Oración en que fe 
exhorta a feguir la verdadera Idea de la Elocuencia 
Efpafiola, que lucen á la frente de los menciona- 
dos Opufculos , dando la exquiíita novedad de 
fus obfervaciones nueva luz á la recóndita an- 
tigüedad de las que fe íiguen : y contribuyendo 
por efta , y otras Angular idacles á hacer mas re- 
comendable la prefente Colección , me mueven 
a juzgarla dignifsima de la eftampa. Madrid , y 
Marzo 20. de 173*. 

D.on Juan Triarte. 
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LICENCIA DEL CONSEJO. 

DOn Miguel Fernandez Mun i lia , Secretaria 
del Rei nueftro Señor , fu Efcrivano de 
Cámara mas antiguo , i de Govierno del Con Te- 
jo: Certifico, que por los Señores de él fe ha 
concedido licencia a Don Gregorio Mayáns i 
Sifcár , Bibliotecario de fu Mageftad, para que 
por una vez pueda imprimir , i vender un Li- 
bro que ha compueflo , cuyo titulo es : OAgener 
de la Lengua Efpañoia , con que la imprefsion fe 
haga por el original que va rubricado, i firmado 
al fin de mi firma , i que antes que fe venda fe 
traiga al Confejo dicho Libro imprefTo , junto 
con fu original, i Certificación del Corredor de 
citar conformes, para que fe taííe el precio a que 
fe ha de vender , guardando en la imprefsion la 
difpuefto, i prevenido por las Leyes , i Pragma* 
ticas de ellos Reinos. Y para que conde lo fir- 
me en Madrid a veinte i quatro de Marzo de 
mil fetecientos i treinta i feis. 

9 
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■' F$ DE EKKATAS. 

» 

TOMO I. Pag.*.lin.7.¿*rn, lee abor j.Pag ij. 
lin. 4.figlos, lee /¿fo/. Pag. 15?. lin. i.Vaf* 
congadoí , lee Cántabros. Pag. 2 ^ . lin. ule, en , lee 
fíie en. Pag. 3 8. lin. 1 1. e la, lee a la. Pag. <¡6. lin. 
t . e/ , lee en el. Pag. ^7. lin. 3 • E/cuerx.onera , le* 
Efpingo. Pag. t * j. lin. 1. ladaano, lee ládano. Pag. 
1 2.¿r. lin. 8 . >rgw¿ > lee tegua. Pag. 1 3 e • lin. ¿» ée- 
/<f¿ío, lee ciado. Pag. 140. lin. 2 ¡cugua y lee fon» 
Pag. 140. lin. 2 1. A manipulo » manojo. Pag. 
J41. L mudada en O, ere. Borrefc. Pag. 147. lin". 
*3. ufo y lee 0/0. Pag 145?. lin. 1 3 . frene t\> lee />¿r e- 
MTtf. Pag. 14$. lin. 2?. b ablativos > lee Ablativos. 
Pag.i yo. lin. 23. ápice y lee Pag.i y 2. lin.i 1. 
4 bapúfmoy lee bautifmo. Pag. t f 7. \xxx.x\.jiriaee % 
\ttftyraee. Pag. 177. lin. zj. eonofco % lee conozco* 
Pag.i¿o. lin.21. ponfona ,lee ponzoña. Pag. i£ j» 
lin» 21. bilannx, lee Man*. Pag. 17$. lin.i. /«cer* 
fo. lee incierto. Pag. i5>o. lin. 4» San Sintfio^ lee Sí- 
w/fo. Pag. 2 x 7» lin. 4» Europa!, lee Europa* » 
Tomo II. Pag.3. lin.r./*> lee ro/j.Pag.*. lin. 
ío.yney lee fue. Pag. 4^. lin. 16. bailar dt, lee ¿*r 
//¿ri/. Pag.4^.ün.i. nueftras, lee «eyíra/. Pag.íf. 
ün.7. efpcrex.a> lee efperexusr. Pag. 77 . lin. penuífc 
gagliandoy lee gagliardo. Pag. 80. lin.2f. den, lee 
t /en Pag. 113. lin. 1 • ¿ti&e, lee ¿Ven. Pag. 161. lin. 
17. alltgen* lee alleguen. Pag. 182. lin. 1 2. pierro% 
lee />ew.Pag.202. lin. 1 8. en e/. Borrefe.Pag,*.iPé 
lifl.i 3. *ecí*, lee ec¿4. Pag. 2<?¿.lin. %¡.felañar 3 

lee 
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Ue Malar. Pag. } i j. li„. i-f./alMatters, lee faU 

He vifto los Orígenes de la Lengua B/pañola, 
compueftos por varios tutores, recogidos por D.Gre- 
gorto Mayans i Sifcdr , Bibliotecario del Reí nutf- 
tro Señora enmendadas ellas erratas, correfpon- 
den a fu originaLMadrid i Enero a 20. de 1 7 3 7. 

Lic. D. Manuel García Ahffbn, 
Corredor General por fu Mageftad. 

T A S S A. ' 

TTVOn Miguel Fernandez Munilla, Secretario 
JL/ del Rei nueftro Señor , fu Efcrivano de 
Cámara mas antiguo , i de Govierno del Confe- 
jo : Certifico, que aviendofe villo por los Seño- 
res de él un Libro intitulado: Orígenes de la Len- 
gua Efpañola , recogidos por Don Gregorio Maydns 
* Sifcdr, Bibliotecario de fu Magejlad , que con li- 
cencia de dichos Señores concedida al fufo di- 
cho ha fido impreflb, taflaron a ocho maravedís 
cada pliego , i dicho Libro parece tiene treinta 
1 cinco 1 medio , fin principios , ni tablas , que 
que a efte refpeto importa ducientos i ochenta 
1 quatro maravedís , i al dicho precio i no mas 
mandaron fe venda , i que efta Certificación fe 
ponga al principio de cada Libro para que fe 
lepa el a que fe ha de vender. I para que confie 
lo firmé en Madrid a diez i ocho de Febrero de 
inilfetecicntos i treinta i fiete. 

■ 
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INDICE \> 

DE LAS OBRAS IMPRESSAS 
en eftas dos Partes. \ 

. TOMO I. ; 

ORigenes de la Lengua Efpañola, de D.Gre- 
gorio Mayas i Sifcar, pag. i. 
Oración que exhorta a feguir la verdadera Idea 
de la Elocuencia Efpañola, pag. 199* 

TOMO H. 

■» 

Dialogo de las Lenguas, de incierto Autor , pa- 
gin. i. 

Refranes ordenados por Iñigo López de Men- 
doza , pag. 179. 

Origen , i Aplicación del Refrán Caftellano, 
Entrale por la manga , i falirfeosba por el cabe- 
zón, o, Metedlo por la boca-manga % i falirfeosba} 
por el cabex.on 9 de Don Juan Lucas Cortes, pa- 
gin. 2xi. 

Vocablos Godos que tenemos en el Romance, 
recogidos por el Dotor Bernardo Aldrete* 
pag. 222. 

Vocablos Arábigos que ai en el Romance, reco- 
gidos por el Doto* Bernardo Aldrete , pagin. 
*2/. Com- 



Compendió de algunos Vocablos Arábigos ¡n- 
troducidos en la Lengua Gaftellana, recopila- 
dos por Francifco López Tamarid, pag. 23;. 

. ^Vocablos que el Docor Bernardo Aldrete facó 
del Fuero Juzgo , de las Partidas , Hiftoria 
del Rei Don Alonfo , i del Infante Don Ma* 
nuel , pag. z6 

Bocabulario de Germanía, conopueílo por Juan 

Hidalgo , pag. 272. 
•El Arte de Trobar , de Don Enrique de Vilk- 
na j apuntado por incierto Autor, pag. ¡ni 
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Pag.i 

ORIGENES 

DE LA LENGUA ESPAÑOLA, 

DE DON GREGORIO 

MAYÁNS I SISCÁR. 

Iendo Dios tan admirable en to* 
das las cofas > neceffariamente 
ha de lucir fu Sabiduría infinita 
en los inftrumcntos del faber. 
Pero es tal nueftra ingratitud a 
fus inefables beneficios , que lo 
que devieramos admirar con mayor frequéncia* 
rara vez fe ofrece a nueftro entendimiento, em- 
pleado en cofas que no merecen reflexión. Quán 
poco penfamos en la utilidad del Lenguage de 
qualquicra Nación ! Un* maravilla tan grande 
no nos caufa novedad s fiendo afsi , que por el 
beneficio defte Divino don manifeftamos a qual- 

Juiera nucílros peníamientos , i defeos , hacien- 
o fenfibles las ideas efpirituales, i por el mifmo 
medio con facilidad aprendemos lo que no fabe- 
itíos 5 enfeñamos a otros lo que avernos apren- 
dido i i reprefentando nueílras necefsidades 3 i 
©yendo las agenas, fácilmente logramos la> oca- 

A fio* 




Digitized by Google 



! 



z Orígenes 

íiones de cger citar Jas oficios de la caridad 
Chriftiana.- Dichofos pues aquellos primeros fi- 
glos , en que codo el Genero Humano Tolo tenía 
una Lengua , por medio de la qual canto mas, i 
con mayor facilidad fe podía faber , quanto me- 
jor fe entsndia qualquiera cofa que fe digeile, ííti 
fer necdííarió él cihidio de otro idioma ; i def- 
graciados ligios los nueftros, en que no aviendo 
Lengua, que comprenenda en sí la Dotrina de 
todas j ñécéfsitámos del largó, i peñofo eltudió 
de otras muchas para lograr alguna inteligencia 
de lo poco qué fe fabede tejas abajo. Por eflo 
devemos conl¡derar,como gravifsimo caitigo del 
Genero Humano, la multiplicación de las Len- 
t guas > las quales en mi juicio fe han alejado tan- 
to de la perfección natural , que la lagaz indus- 
tria de los hombres no es capaz de reducirlas 
a fu primera perfección. De aqui nace tanta va-» 
riedad de pareceres en orden a las ventajas que 
las unas hacen a las otras* Porque, como no te- 
nemos una Idea original de la perfección del 
Lenguage i cada qual fe la figura fegun fu inte- 
ligencia > i efla fuele fer fegun fu collumbre , i 
modo de hablar» 

i Lo que yo pienfo es , que la Lengua pri- 
mitiva , i digámoslo afsi, Original , tenía , enere 
otras , tres principales perfecciones. La una era 
la Abundancia , la qual correfpondia a lo mun 
cjio que fe labia. La otra la Fuerza de la Expre-* 
ion ¿ porque aviendofe impuello los nombres 

. . . , • C¿% 
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fon gran conocimiento de las cofas , las expre- 
íavan con fuma claridad. I la otra era una fuma 
Aptitud para pronunciarfe los vocablos con la 
mayor fuavidad. Adán hombre lleno de profun- 
difsimo faber , vio delante de si todos los aní- 
males, afsi terreftres , como volátiles , los quale? 
Dios prefentó a fu villa > i conociendo las natu- 
rales perfecciones de todos > pufo a cada uno de 
ellos el nombre mas expreíivo de fu naturaleza, 

0 propiedades. Ello que nos enfeñan las fagra- 
das Letras, (a) rae perfuado yo que fucedería al 
confiderar Adán las perfecciones de los Anima- 
les > el qual lleno de gozo , i de la admiración 
que le caufavan las Obras de Dios 5 no conten— 
to con darle las devidas gracias en lo interior 
de fu animo > prorrumpiría en voces con que ar- 
ticulando los nombres de aquellos mudos Ani- 
males , en nombre dellos daria humildes gracias' , 
al Criador delUniverfo. Porque fiendo cierto, 
que Adán no tenia compañia quando impufo los 
nombres de los Animales $ con quien fino con 
Dios avia de hablar ? Defpues que pudo ya co- 
municar a Eva fus penfamientos 5 imagino yo* 
que le fucedería lo milmo cada vez que fe le 
ofrecía , i quería manifeñarlos : de fuerce que 
concibiendo las cofas con fuma claridad > al 
querer explicarlas , arciculava unas voces fuma- 
mente fuaves , con las quales exprefava lo que 
le parecía s i Dios al mifmo tiempo infundía 

1 A;. ¿n 
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en Eva una idea clarifsima de quanto le decía 
fu marido. I teniendo entrambos una memoria, 
«mi tenaz > repetían defpues las mifmas voces 
fiempre que fe ofrecia hablar de las mifmas co- 
fas, i afsi enfeñavan a fus hijos, i decendien- 
tes un mifmo Lenguage > el qual permaneció 
hafta que Dios quilo humillar la fobervia de los 
hombres » multiplicando fus Lenguas con tan 
ordenada confuíion , que lo que unos hablavan, 
de ninguna fuerte podian entenderlo, como an- 
tes, los demás Compañeros déla loca emprefo 
de una Torre, que ideada como gloria del po- 
der humano , fue infame recuerdo de fu vanifi- 
ma fobervia. I afsi los hombres fe vieron obli- 
gados a fepararfe los unos de los otros , toman- 
do cada Familia diferente camino , para que por 
alta providencia fe poblaífe toda la tierra, vi- 
niendo afsi el mifmo caftigo a fer un medio, por 
el qual lucieífe en todo el Univerfo la inefable 
Mifericordia del Todopoderofo. (b) 
, z Aquellas Lenguas, como infundidas por 
Dios , también fueron perfe&ifsimas. Penfar 
que permanece hoi incorrupta alguna de ellas, 
es no hacer reflexión en lo que puede la inju- 
ria del tiempo en el largo efpacio de tantos li- 
gios : no advertir digo , las tranfmigracioncs , i 
varias mezclas de Gentes de tan eitrañas Len- 
guas i el capricho de los Hombres , i la incons- 
tancia de fus genios ¿ no aviendo hoi , fiquiera 

- - * i»* 
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tona Lengua de las vivas , que fea la» mifma qu* 
la que fue quinientos años atrás. Son las Len-* 
guas como los Ríos , que porque confervan muí 
de antiguo fus nombres , fe tienen por unos 
mifmos y pero el agua que por fus cauces ella 
ahora corriendo 5 ño es la mifma que pafsó > a 
diferencia del Hombre , <uya forma fuftanciali 
que es la que da el ser , i perfección al cora- 
puefto> como efpiritual, es invariable, i íiera- 
prc una. Si los Caraftéres de las Lenguas anti- 
guas , aviendofc gravado, para perpetuar la me- 
moria, en piedras , i metales 3 o no duran hoi , o 
no fe entienden 5 cómo podrán permanecer las 
Lenguas dependientes de la flaqueza , e inconf- 
tanda de los labios ? I quien ofará afirmar que 
una Lengua , qualquiera que fea de las que hoi 
fe hablan en todo el Mundo , es la mifma que 
otra, que antiguamente fe habló s fi primero no 
tiene alguna idea de la antigua > la qual es cier- 
to que no tenemos de las que Dios multiplicó 
en la Torre de Babel > porque no podemos re- 
currir a las memorias eferitas , pues (fobreeíto 
• que tratamos ) no las hai de aquel tiempos i mu- 
cho menos a la Tradición , por fer ella una cofa 
de tal naturaleza, que no puede en ella tener lu- 
gar la Tradición : como no podemos faber fl 
la Muíica dé hoi es como la antigua , por fer ac- 
ción paffagera, i no permanente. 

% Pár «ftas razones, aviendo yo de tratar 
-¿t los Orígenes de la Lengua Efpañola, que hoi 

^ j . . * \w * *• ' ha» 
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hablamos, picnfo feguir diferente methodo, que 
i otros. I afsi, primeramenre explicare qué cola es 
j Lengua , para que mejor fe fepa , qué deva en-» 
' tendcrfe por Lengua Efpañola* Defpues íéñalaré 
fus Orígenes Generales : a los quales ieguirán los 
Principios, i las Reglas que fe deven faber,i 
guardar para averiguar los Particulares. I últi- 
mamente apuntaré las Perfecciones , que por si 
tiene nueftra Lengua , i las demás que puede re- 
cibir. 

: 4 Empezando por lo primero , la palabra 
Lengua propiamente fignifica el Miembro que 
cftá en la boca de qualquier Animal, con el qual 
fe amafia la comida, i fe percibe el gufto de eliaj 
i, fi hai órganos proporcionados, con ella tam- 
bién fe forma , i fe articula la voz. Por metoni- 
mia (quiero decir , ufando un nombre por otro) 
también llamamos Lengua a La Multitud de cier- 
tos Sonidos articulados, inftituidos para unirfe entre 
sí , de los quales fe firve algún Fuello para figni/¡~ 
car [us pe nf amiento* ; i por ellos, quantas cofas hai. 
Declaremos ello. 

c Los Sonidos de una Lengua deven fer arti- 
culados , efto es , formados de cierta manera, pa- 
ra que fe diftingan de los Sonidos de los Irracio- 
nales , que no fon parte de Lengua alguna , por 
mas que aya dicho un conocido patrañero, ( c ) 
que Apolonio Tianeo, (Thaumaturgo imagi- 
nado para engañar a los Gentiles) entendía el 

mi£% 

(c ) Fbiloflratus di Vita ¿follona > L¡b.+. cap. i . 
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jafflériofó Lenguage, que fuponia en el canto 
de las Aves. Si ya no es que oyeffe algún Papa* 
gayo, cuya voz entendemos mucho mejor, que 
ti mifmo que la dice. . • > 

. 6 Deven los Sonidos articulados unir fe entre 
sí > porque los vocablos, eferitos en un Diccio- 
nario fin travazón , ni correfpendeucia enere si f 
fon como las piedras , i 4em4$ materiales , que 
feparados unos de otros, componen , ni forr 
man edificio alguno.' 

7 También deven los Sonidos fer infiituidos 
para fignificar ciertas cofas i porque coníiderados 
en si , quiero decir , en quanto íblo fon Yoces 
articuladas 5 Ion indiferentes para fignificar qua|- 
quier cofa: i el beneplácito común es el que úni- 
camente determina que la fignificacion fea una, 
i no otra, 

8 Eftos Sonidos deven fer ciertos y cño es, de- 
terminados , afsi en fu raiz,¿Qino en fus modifi- 
caciones , o variaciones > porque fi cada uno di- 
geílb los vocablos fegun fu & pricho ; o valien- 
dofe de los miimos de que fe valen otros , los 
varjaíTe en los números , i en los cafos , o con- 
jugaciones k de cada tiempo, fegun fe ; le antojaf- 
íe j nadie hablaría povno otro ¿ i afsi los unos n/> 
entenderían a los otros. I>o.r ello fon regulares 
las Declinaciones de los Nombres , i las Conju- 
gaciones de los Verbos > ; i, li hai en ellas alguna 
irregularidad s efla mifma irregularidad fe tiene 
f*r regla para que todos la figan como tal. 

a 4* . . mi** 



Digitized by Google 



• Orígenes 

9 Ultimamente dige , algún Pueblo : i por 
efto , fi hablamos de alguna Lengua de las que 
llamamos Vivas . devemos entender el Pueblo 
<jue hoi es 5 n¿ el que fue 5 porque puede aVer 
ávido diferentes Lenguas en un mifmo Pais. 

10 Sabido ya qué cofa es Lengua^ folo que- 
da per decir , que por Lengua Efpañola entien- 
do aquella Lengua que folemos hablar todos los 
Efpañoles, quando queremos fer entendidos per- 
fetamente unos de otros. Digo perfetamentt, pa- 
ra diftinguir la Lengua Efpañola de la Aragone- 
sa , la qual podrá fer propia , i perfeta en el Reí- ; 
no de Aragón > pero no Lengua general de Ef- 
pafia; fiendo cierto que los do&os no convie- 
nen en que lo fea > fino la que por otro nombre 
llamamos Caflellana> por fer la propia de las 
CaUillas , i fingularmente de la Vieja , donde fe 
habla con mayor pureza por comerciar con me- - 
nos Eftrangeros. I afsi el Obifpo de Tarazona 
Don Fr. Pedro Mañero , quando eferivió fus juf- 
tamente celebradas Parafrafis de algunas Obras 
de Tertuliano > íi exceptuamos una , o otra frafí* 
en lo demás no habló , como fuelen los Arago- 
nefes 5 fino como los Caftellanos mas puros : t 
de los dos Hermanos ( también Aragonefes ) el 
Secretario Lupercio Leonardo de Argenfola, i el 
Dotor Bartholomé , dijo Lope de Vega, (d) que 
parecía , que vinieron de Aragón a reformar en 
nue jiros Poetas la Lengua Careliana. 

En. 

(d) En la Aprovaúon que dio a fus Rimas. 
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tt Entendiendo pues nofotros por Ltngu* 
EfpañoU la Caftellana , o la General que hoi fe 
habla en Elpaña, i comunmente entienden coa ; 
gran facilidad todos los Efpañolcs menos los 
Vizcaínos, ií no es que la aprendan mui de pro- . 
poíko ; es cierto , que aunque muchos íiglos an- 
tes de hora aya ávido en Elpaña alguna Lengua 
General ( lo qual halla hoi nadie ha provado)^ 
éfta que ahora hablamos , no es la miíma que 
aquella; porque, fi mutuamente nos hablaííemos, t 

0 eferivieflemos los que antiguamente vivieron^ 

1 hoi vivimos; es cierto, que no nos entendería- 
mos. I afsi los Orígenes de una Lengua no ion, 
los mifmos que los de la otra. 

iz Para hablar pues con claridad , devemos 
primero diftinguir las Lenguas , empezando por 
la primitiva de Efpaña, i acabando en la que hoi 
eftá en ufp, cuyos Origenes Generales pienfo íe- 
ñalar. 

1 3 Qual aya fido la primera Lengua de Ef» 
pafia , nadie puede afirmarlo , ni aun valiendo- 
fe de provables congeturas : porque la Tradi- 
ción que alegan muchos Eí pañoles , no tiene la 
antigüedad que requiere una legitima pro va riza; 
ni en los términos en que fe lüpone,es pofsi- 
ble. 

14 En tiempo de Eftrabón , Principe de los 
Geógrafos , el qual vivió debajo del Imperio de 
O&aviano Auguílo , i eferivió fu Geografía en el 
año quarto del Imperio de Tiberio Cefar > fe 
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hacia juicio (e) de que los Turdetanos eran los 
mas doctos de los Elpañoles. Ellos ufavan del 
Arte de eicrivir, i tenían cientos Monumentos 
de la antigüedad , i Poesías , i Leyes ajuftadas al 
metro , defde feis mil años atrás , fegun ellos de- 
cían. Ella antigüedad de que los Turdetanos fe 
jaftavan » era tabulóla , íi computavan los años 
de la manera que nofotros > pues el Mundo aun 
ahora no ha llegado a tan larga edad , fiendo ya 
caduco. Pero el teltimonio de Eílrabon a lo me-, 
jios prueva , que los Efpañolcs folo eran barba- 
ros de la fuerte que dijo S. Pablo: (/) Si yo no 
fupiere la fignificacion de la m*. , feré barbaro 9 
re/peto de aquel con quien hablo > i el que a mi me 
hablare y fer a bárbaro para conmigo : folo digo, 
eran , o parecían barbaros los Elpañoles por la 
cítrañeza que fu Lengua caufava a los Griegos, i 
Romanos , pues vemos que los Turdetanos uia- 
van del Arte de eferivir , que es la puerta de la$ 
Ciencias, i que tenían Leyes con que fe gover- 
uavan en jufticia, i eíTas en verfo, que provavan 
la cultura de fus antepaiTados s i finalmente Me- 
morias de la antigüedad > que ateftiguavan las 
gloriofas hazañas de fus Progenitores. Añade 
Eítrabón, (g) que Los <Um¿* Bfpamles también 
ufavan del Arte de eferivir , i que todos no tenia** 
tina forma de letra , ct m* ni un folo Lenguage. 

Avia 

( e ) S tr abo Kerum Geografbtcaj. ¡ib. 5 
lf)LadCor* 14* 

U ) !• 
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Avia pues en Efpaña muchas Lenguas, I no es 
mucho h pues avia muchas Dominaciones, de 
cuya diveríidad es confequencia la variedad de 
Coitumbres , i también de las Lenguas. De ma- 
ñera que fi huviera ávido en Efpaña un folo 
Reinado , un Govicrno uniforme , i bien uni- 
do > huviera fido impenetrable al poder Roma- 
no , i de todo el Univerfo , por averia murado 
por una parte, i ceñido de agua por otra ,1a 
mifma Naturaleza, Merece trasladarfe aqui la 
autoridad de Eftrabón , por fer mui del calo. 
»i (b) El averie efparcido los Griegos entre las 
*, Gentes barbaras , parece que lo causó el def* 
i) trozo en partes pequeñas, i el feñorio de aque* 
,, líos, que , por la altanería no podian unirle 

entre sí , ni mantener fus alianzas: de donde 
,, nació el no poder fer iguales en fuerzas a los 
„ que de fuera venían a enveftirlos. Ella contu- 
i, macia fue mucho mayor entre los Elpañoles, 
>, añadiendofe la aftucia de fu natural , i la va- 
,> riedad engañofa; porque effos hombres avien- 
¿, do feguido un genero de vida aplicado a afe- 
„ chanzas , i robos , i fiendo atrevidos para lo 
», malo , fin aver emprendido cofa grande , no 
», hicieron cafo de eftablecer un gran poder* 
,,manteniendofe en foctedad. Los quales fi no 
„ huvieran rehufado defenderfe , uniendo fus 

fuerzas s ni los Cartaginefes haciendo fu inva- 
»> fiofl huvieran podido íbjuzgar , fin que nadie 
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3, lo impidieffe , la mayor parte de Efpaña ; ni 
„ antes que ellos los Tirios , i los Celtas , que 
ahora fe llaman Celtiberos, i Verones s ni def- 
3 , pues el ladrón deViriato, ni Sertorio,ni otros 
3, qualefquiera que ayan tenido intención de 
j, eP.endcr fu imperio fobre los Efpañoles. I los 
„ Romanos por partes fueron enviíticndo ya 
3,efte Señorío de los Efpañoles , yá el otros i 
„ domando a otros en otras ocaítones , fueron 
3, paflando mucho tiempo halla que finalmente 
3, los redugeron todos a fu poder > i para cífo 
39 fueron menefter mas de docientos años. Haí- 
ta aqui Eítrabón. Pero bolviendo a lo que de- 
ciamos de la multitud de Lenguas que antigua- 
mente huvo en Efpaña ; como no quedan hoi 
aquellas memorias que refiere Eítrabón, afsi por 
la mudanza de las miímas Lenguas s como pqr 
la injuria del tiempo que todo lo coniume s es 
precifo que mendiguemos algunas noticias de 
los Ellrangeros, pero con la cautela de tener por 
fofpechofos Macítros de la verdad a muchos de 
los Efcritores Griegos , inclinados a mentir, i 
mui ignorantes de nueftras cofas. 
• i s Herodoto,Padre de la Hiftoria Griega, el 
qual nació en el año primero de la Olimpiada 
fetenta i dos , eferivió en fu Afelpomene , que en 
el Reinado de Darío padre de Gerges, nadie avia 
invefligado a Europa , ni en la parte del Oriente, 
ni del Aquilón , ni fabian fi la cenia el mar. El 
«ifrao refiere , que Coleo natural de Samos pa- 
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íó las Colunas de Hercules , i entrando en el 
Océano , defembarcó en Tarteflb : lo qual fiice- 
dio , fegun el computo de UíTerio , en el Año da 
la Creación del Mundo MMM.CCCLX1IL an- 
tes de la era Chriltiana DCXLI. I es de advertir 
que íblamente cierto Soitrato avia precedido a 
Coico defembarcando en Tarteflb , Emporio 
hafta entonces defconocido , i que por eíto mif- 
mo dio ocafion a grandes negociaciones. Tan 
tarde como ello fe introdugeron los Griegos en 
Efpaña. No es pues de maravillar que el mifmo 
Herodoto,aunque Hiítoriador tan diligente cf- 
crivieffe que el litro nacía donde eitavan los 
Celtas cerca de los Ginetas de Efpaña , i que 
atravcLva toda Europa nafta entrar en Citia. 
Pero efto mifmo nos manifiefta , quan ignoran- 
tes de nueftras cofas vivían los Griegos , citando 
tan mal informado el Principe de fusHiftoriado- 
res. 

. • i* Aun los Contemporáneos de Alejandro 
Magno teman poquifsima noticia de Europa 3 i 
poreíloíon can ridiculos quando hablan délas 
cofas de ella. 

17 Polibio, Efcritor gravifsimo, i prudentíf- 
fimo, que vivió en tiempo de Cipion el Menor, 
confieíia (i ) que en fu edad apenas fe conociaa 
las Tierras que ie hallavan entre Narbona, i el 
1 anais , que es lo mifmo que decir , que les era 
desconocida toda la Parte Septentrional de Eu» 
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ropa. El mifrao Polibio , que efcrivió delpucs 
de aver eftado en Efpaña , dice hablando de Eu- 
ropa, (K) que la Parte que fe eftiende por el mar 
Mediterráneo harta las Colunas de Hercules , fe 
Uamava Iberia : i la fituada acia el mar exterior, 
que llamavan Grande , i nofotros Océano, toda- 
vía no tenia nombre común > porque no mucho 
tiempo antes fe avia defeubierto , i toda eftava 
habitada de Naciones barbaras , i días niui nu- 
merólas. 

1 8 Eílrabón , Efcritor también de fuma eru- 
dición , i autoridad , affeguró, ( / ) que antes de 
Eratoílhenes , el qual nació en la Olimpiada 
CXXVI. i vivió debajo del imperio de Tolo- 
meo Evergetes Rei de Egipto > no tenían los 
Griegos noticia alguna de las cofas de Efpa- * 
ña. 

19 Eforo ,que fue Dicipulo de Ifocrates* 
efcrivió con tanta ignorancia de los Efpañoles* 

< a quienes llamó Iberos ) que juzgó que eran una 
Ciudad : i por eíío Joíefo obfervó con juicio, 
( m ) que la noticia de los habitadores del Occh 
dente , llegó mui tarde a los Griegos. 

20 AriíHdes el Rhetorico dijo , que muchos 
Autores (también Griegos) creyeron que no avia 
Océano , i que lo que fe referia de el 5 era una 
pura ficción. 1 

Otros 

< K ) Ibidem. 
il)Ltb.z. 

\m) Lib.i. contra Affionem. >. 
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21 Otros Maeftros pues de la verdad mas 
feguros, que los antiguos Griegos, devenios buf- 
car > confcffando primero que ignoramos , qua! 
aya fido la primitiva Lengua de Efpaña > por- 
que la Tradición , que vulgarmente fe alega , es 
de pocos ligios , i por eflb no merece crédito > i 
nueítros antiguos Hiftoriadorcs , Oroíio f San 
Iíidoro , i San Juan de Valclara , nada eferiven 
de lo primitivo de Efpaña. 

22 Pero para lifongcar a los nueftrosj fu- 
pongamos que Tubal , i fu Familia ayan fido los 
primeros Pobladores de Efpaña. Su Lengua feria 
una de las que Dios infundió en la Toire der 
Babel para que las Gentes fe efparcieífen por, ta j 
da la Tierra. Pregunto ahora. Qué Lengua era 
aquella ? Que vocablos tenia ? Qué variaciones? 
Qualerafu pronunciación ? Ai alguno que ten- 
ga idea de qualquiera de eftas cofas ? No por 
cierto. I quando la tuviera 5 quifiera yo faber: 
Qué Gentes advenedizas huvo en Efpaña en los 
figlos immediatos í Qué Naciones vecinas ? coa 
las quales necesariamente fe avia de tratar , co- 
municándole mutuamente el Lenguage con los 
nú£mos penfamientos , i cofas. 

23 Pero dejando aquellos tiempos obfeu- 
ros y quien puede negar , que los de la Isla Za- 
cintho (hoi Zante) que tomaron afsiento ( » ) eri 
Sagunto (hoi Murviedro) i fe fortificaron alli* 

( n) Uvluslib. ti. cap. I. S. Hieren, in troatmi 
Lil>.i.bsEpi/t.adG*i*f. 
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introducirían también fu Lenguage ? Lo mifmo 
digo de Dcnia, en cuyo promontorio erigieron 
los Griegos el. celebre Templo de Diana, ahora 
ayan íido fus pobladores los Fócenles, iegun Ef- 
.tevan de Bizando , (o) ahora los de Mariella fe- 
, gun Eftrabón, (/>) defendientes de los Focenfes, 
íegun Tito Liv¿o. ($) , Omito muchas mas Colo- 
cas, como Espurias, ( r) Rhodope, \f) i otras; 
UÍ?) porque no trato ahora de formar lilla de 
ellas j fino de fuponer que las huvo , para inferir 
. <gue huyo en Efpaña diferentes Lenguas advene- 
dizas. Pero yo quinera que me digan los mas 
eruditos, qué Lenguas eran aquellas que ivan 
introduciendo las Naciones Eftrangeras en las 
Tierras que ocupavan. Yo seque nadie pue- 
de dar razón de unas Lenguas abolidas entera- 
mente. Fuera de efto , fi la fequedad general 
que huvo ep fifpaña , fegun afirman ntieitros 
Hiíloriadores, confumió , o echó de si a caíi to- 
dos los Eípañoless como podía perfeverar en 
Efpaña la antigua Lengua ? I quando efta Tra- 
dición (por fer moderna, ( u ) como parece) no 
fea digna de toda (é i alo menos es cierto, que 

(e)Deürb. & Pop. 

( r ) SUius Itb. } . v. \ f *j 

íf)$tr*holib.y 

f f ) Strabe ¡ibidem. 

I u ) Alcocer , H'tftorié de Toledo Ub. i . cap. 
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el oro, plata , lanas, lino, barrilla, éfparto, miel, 
cera , i las demás riquezas naturales de que 
abunda Efpaña , i fu temple fumamente Taluda* 
ble en todos los figlos , atrageron la infaciable 
codicia de las demás Naciones. A lo qual fe 
añade la comodidad de fus Puertos , i abrigos \ 
marítimos en entrambos Mares. I afsi vinieron / 
a Efpaña (x) los Iberos ,Fenices,Celtas,Rhodios, f 
Carcaginefes , i otros muchos , que encubre el I 
olvido de tiempos tan apartados del nueftro* 

24 Cada una de ellas Naciones introdujo fa 
Lengua en los Lugares que dominaron , íiendo 
coftumbre de los vencedores querer fer encen- 
didos fácilmente > i de los vencidos , aprender 
h Lengua de los que mandan , o porque obliga 
a ello la necefsidadso porque afsi lo pide la con- 
veniencia , i devido obfequio. 
• z$ Como las Dominaciones eran varias^ 
también lo eran las Lenguas. 

z6 En tiempo de Ennio, el qual nació en el 
año quinientos i catorce de la fundación de Ro- 
stía , i a los fefenta i íiete de fu edad eferivia 
los Anales fegun Aulo Gelio, (/ ) fe tenia en el 
Xacio por mu i eftraño el Lenguage Efpañol. I 
afsi aquel Poeta introdujo a uno, diciendo, (*) 
Hifpank , non Romane > memoretit hqw me. 

(x) Vktto apud Plin. Nat. Hlft. Ub, %.cap.i. 
(y ) Noel. Attic. lib. x 7„c *j> . 1 1 . 
iz.)ApudCarif.lib.i. 

n B ■ 



ifi^v^Gkeréri^cfcrivíi, ( j) <jue fi los Penos^o 
_.paáoks habláneft^fin interprete en el Senado 
Remano* (en el qiul avia hombres muí eruditos) 
¿o ferian eficeiidUo^ 3 f t r.r j . i ~i *:ín«i 
l í« La Lengua; qüe fe «bablava enEfppfía 
( como ya hemos dicho ) no era una fola; por- 
que refiriendo Silioltalko (b) los que ivan a la 
guerra Funicá , dice que los Gallegos cantavan 
*n la Lengua de fu Patriái s . • ■ ; m Vi^ioÚ 
,D .i^Ms/is dives^CaUaeáa fuhem : u uí ->b 
> ; r Bárbara nutre fasrtis ululantem catniina tin¿uisi 
Nt4nc,f>ed¡j alterno percufá* verbere, terráy ■ • ¡ <l 
Aá numerum refonans gaudentem plamdere **- 

u a* Eflrabon, como ya digimos , i conviene 
-repetir, hablando de fu tiempo, dice, (c) que los 
Turdetanos tenían fu manera de efcrivir.j i ha- 
blar v i que los demás Efpaíioles también tenian 
fu Arte de eferivir ; pero no una roifma, pues no , 
.ufaran todos de un mi fmo Lenguage. 

30 Pomponio Mela , Efpañol , que vivió en 
«tiempo del Emperador Claudio , dice hablando 
,de ios Cántabros, \d) que tenian algunos Píte- 
te , i Ríos , pero tales ( añade ) que en nutftra 
beca no fe pueden articular fas nombres. Bien que 
yo jusgo que la caufa de efta dificulud de pro- 
v v . \nu^- 

( a) JJk. t~d* Divinal. , \. , i> : ¿ ^ í^tfcv^! 
( b ) Punicor. llb. 5 . j 4;» 
( f ) 5. 

(¿) Ltb. %.cap.\. • C 
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DE LA LENG. EsPAfiOtA 1 .* 4r> 

^ancia* los nombres Váfcóngado's > no era otra, 
que no eftár Mcla acoftumbrádo a oírlos, i nuí*. 
cho menos a pronunciarlos. De donde clara- 
mente fe colige, que en Andalucía , de donde 



fliverfa de la de Cantabria. I ello mifmo fe con- 
firma con otro teftiiaouío deiSeneca el Filofbfp, 
( también Eí pañol , i natural de Cordova , que 
floreció en tiempo del Emperador Claudio , i 
de fu ingrato dicipulo Nerón) el qual en la Conr 
folacoria que eferivió a fu Madre Helvia * ha- 
blándose la Isla de Córcega^ dicet {e t )&tfpuet 
pajfaronst ella los IJgurts , pafsnn también lo$ 
E/pañoles y lo qual fe ve claramente enlafcmejan* 
Ka de las coftumbres. Porque tienen los Cor fot lof 
v mifmo s tocados de cabex.a aue los Cántabros , i algu- 
nas f ¿labras* X .Vi; nUdOI ¿'.¿il h *í 

¿Hf-t rCórnelio Tácito, que eferivió fus Ana- 
les en üempo de Trajano , en el Librp IV. dice, 
queaviendo puerto en tormento, a. ún rnfticai 
Terraeítino de la Efpaña Citerior,( porque avia 
iierido demuerte a Lucio rnon, Pretor deJa 
JProvincia, ) obligándole con los tormentos » 
que ¿cdaraJTe los cómplices ¿ con yoz esforza- 
da , i Lenps* de fu Patria , dijo gritando * que 
<n vano fe canfavan en interrogarles que f bien 
podian haliarfe prefentes fus Compañeros con 
íeguridad de que ningún* violencia 4eí dolo* 



(0 Cap. S, " 
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írltrSd. gran<í¿> ^ e puaicffc 

^ i En tiempo de San Paciano . Obifoo Á 
Barcelona que floreció imperando Thec3X ej 
Mayor, aun parece que fe confervava enEfpaña 
alguna Ungu.a .propria de fus naturales , ¿un 
fe colige de la Ep¡ftolalL«S¡nforia no . h 
. ¿» : Quede pues afentado que en Efpafia fe 
hablaron vanas Lenguas aun defpues que los 
Romanos Je apoderaron de toda ella: lo qual 
puede confirmarfe con un teftimonio mu i únthe, 
xexpuefto a la viftajpues vemos muchas Medallas 
demás por una parte, con Caracteres Romanos 
r por otra con Caracteres Efpañoles totalmente 
incógnitos ,i que por la variedad de fus Letras 
arguyen fer de Alfabetos dilUntos , i por confi- 
gúrente de Lenguas mui diverfas. 

34 Pero como la dominación de los Roma- 
nos fue tan larga, i ellos tiraron tanto a intro- 
duar fu Lengua donde quiera que mandaflem 
(/) luego fe habló en Efpaña el Idioma Latino- 
de tal manera , que las Lenguas antiguas fe fue- 
ron olvidando muiaprifa, i fe perdieron del 
todo. De los Turdetanos , efpecialmente los que 
¡ nabitavan junto al rio Petis,hoi Guadalquivir 
refiere Eflrabón, ( s ) que ya en fu tiempo gavian 
tomado las eoftumbres Romanas , ¡ que ta no fe 
tcordavandt fu Lengua natural,-, que los ma,f, 

(/) S. Auguft. dedvit. De¡, ta¡ . 7 . 
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a v t an hecho Latinos, i avian recibido Colonos Roma* 
not , / que faltava poco para que } deltodofebUviéJfes% 
hecho Romanos. Añade el mifmo Eítraoon , qué 
las Ciudades que en fu tiempo T* avían édi/fcádo, 
tomo Pay Au V sjla ( Koí Badajoz) entré UsCelt/s 
Áugufta Emérita ( hoi Mersdá) entre tosTurdulos, 
i Cefarau^u/ia (hoi Zaragoza) éntrelos Celiibertfc 
i otras Colonias ¡manifejlavdn la mudanza i de lat 
firmas de República, que teman aiatetUf Ef pañoles y 

3 r Vcíe pues la política, i ambición de glo¿ 
ria de Auguflo Ceíar, el qualafsi como iva fügél 
tando a los Efpañolcs , iva levantando muchas 
Colonias , imponiéndoles fu nombre , para 
arraigad mejor el Imperio Romano , i perpetuar 
fu fama t fobre cuyo prcfupuerfo podra hacer 
algunas obfervaciones qualquiera que advierta \ 
que las mas de ellas fe llamaron Juli*t> oAugafc 

lifongcandole fus Fundadores con los nom- 
bres de fus Virtudes morales , : qué las tuvo tan 
heroicas como cabían en nn Gentil. Aun los 
Cántabros, cuya natural ferocidad (hablo de ld$ 
antiguos que no falian de Ga Pais ) han pondera^ 
do tanto los Efcritores , afsi eftranos, como pro-* 

rios , Horacio, (¿)EftrabÓn, (/) DionCafsioi 
K) Silio Itálico, (/ ) Floro, (m) Orofio, (n) 

B $ í $1 

(fi) Carm. lih. x.Ode 6. & lib. 4. Ode 14* ~ * ■' • ? 
(i) Lib. %.variis tn lo cu. ' ?i - ^ *\ 

$m)L¡bé4 r eap.ulti in)l¡b<<.cap, *r¿ * 

• ■ *'i 

• • ' - K lf 



S. Iíidoro, (o)D. Juan MólésMargarit, Óbifpd 
dc Girona, i por elfo conocido con él nombre 
ézGerundenfe, (p) i otros Autores gravifsimosj 
aun los Cántabros , digo , fe humanaron mucho 
én las coílumbres : de lo qual tenemos en Eftra- 
feón un teítimonlo mui iluftre , que pondré á la 
letra. Efte es (dice) (f) el modo de vivir de 
aquellos Montañe fes 3 que terminan el lado Seten* 
trienal de E/paña , de los Gallegos > digo , Jfiuria- 
nos , i Cántabros , bajía los Vaf sones % i montes Piri- 
neos : pues todos viven de un mifmo modo: ( i de 
aqui infiero yo que también tenían una fola Len- 
gua ) per o como yo buyo de f a/lidiar con un genero dé 
eferitura defagradable > no guflo de poner muchos 
lumbres i Jt ya no et que alguno gufte de oir los 
fletauros yBardietaSyi Alotrigas ,i otros nombres 
peores 1 1 mas de/conocidos que eftos. Pero la inhu- 
manidad y i fiereza de columbres > no tatito les 
proviene de la guerra y como de tener morada aleja- 
da de otros : porque los viages acia ellos fon largos 
por tierra^ i mar. Con lo qual ba fucedido que né 
€omerciando , han perdido la fociedád , i huma- 
nidad. Bien que boiya padecen menos ejfe de feto pot 
caufa de la paz. , i por los viages que los Romanos 
hacen acia ellos* Aquellos a quienes toca menos par» 
tt de efio fon mas intratables , i mas inbumanosi 

v/- 

(o)OrÍg.lib. t.cap.t. 

(p) Paralipomenon Hifpani* ¡ib. II. cap. de Galaf 
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v¡ffr qfte. no es mucbú que fuccd* a/U&enáo/e 
gurtos la incomodidad de vivir en lugares inut mon*, 
tuofos. Ver*ya¡ como di ge 9 todat las guerras ftdcaA 
harón. Porque Cefar Augufto fugetb a los Cántabros 9 
que fon ¡os que bol eger citan mas los pHfagés ¿ T 
también a fus vecinos: (r) i Uy^ueántésiaidvan \ 
los campos de los Aliados de lot%oman¿l , abordÜe- \ 
van las armas en defenfa de los mifmoi RomaÁos¿ 
como los Contacot % i los que moran junté a lásjuen^ 
tes d$ donde tiene fu origen el rio Ebro% exceptúan- 1 
dp los Tui/ios. ( Habla Eftrabónde 'los "que tóili-^ 
rayan por el Pueblo Romano ) I Tiberii qué fú- 
cedió a Augufto , aviendo puedo en aquellos lugares 
tres Cohortes , las quales Augufto avia deftinado pa^ 
ra ejfo > no folo los apaciguo y fino que a algunos de 
ellos los b¡x.o tratables. Hafta aqui Eftrabón. I* 
cierto que los Cántabros fe hicieron tan trata- 
bles , que con mucha razón pudo preguntáí ef 
Satírico , que de donde les venia el fer Filofo- 
fos Eftoicos ? Tan aplicado* cftavan a la cultura' , 
4e las Ciencias , i fingularmente déla Filofófía 
Moral , que es la Reina de todas las Humanas.- 



Sed Cantaber unde 
a Stotcus, anttqut preferí im míate Metellt) 
.V Üunc totus Grajas , noftrafque babei Órbis 
Atbenas. * 
Como fi digera , que los Cántabros en tiempo; 

(Jimtefe efio. \& 
(/) Sat. i t .m. wJ § ... \^ r y 
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de Quinto Cecilio Mételo , que por aver vencí-* 
do la Macedonia , fe llamó Macedónico, i vino 
a Eípaña a la guerra de Sertorio , a quien no 
pudo vencer > los Cántabros, digo , que en aquel 
tiempo era una gente inculta , e intratable > fe 
civilizaron defpues de tal manera , que fe apli- 
cavan a las Letras, i efpecialmente a la Filofofia 
Eftoica. Lo qual no es mucho j pues en tiem- 
po de Juvenaí todo el Mundo hablava en La- 
tín , o en Griego. Llamó Juvenal , antiguó a elle 
Mételo , para diftinguirle de Quinto Mételo por 
renombre, Fio , el qual triunfó de Efpaña , jun- 
tamente con Neyo Pompeyo el Grande , Año 
de la Fundación de Roma pCLXXXIII. I ef- 
te Mételo Pió es aquel que llevó a Roma varios 
Poetas Cordovefes , de quienes dijo Cicerón, (/) 
^ue le fonavan bronca % j eílrañamente. 

3¿ Bien se que algunos han querido llegar 
aver fugetado los Romanos toda la Cantabria. 
Pero elfo es no querer dar crédito a los Auto- 
res coetáneos de fuma autoridad , que repetidas 
veces lo afirmaron , i a los Hiftoriadores imme- 
diatos que refirieron lo mifmo ; íin aver uno Si- 
quiera de los Efcritores antiguos que lo aya con- 
tradicho , ni averio dudado alguno en quince li- 
gios. Algunos de los que lo afirmaron , fueron 
Efpañoles , que como hombres eruditos devian 
faber lo que pasó. > 
v~t7 Lucio Floro , abreviador de TitoLivio 

PnnV 

(t) Oral, frt Arthién' . " . 
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taneo ide Augafto, en el UbtéXLVIII. de fu Ep& 
tome , dice > que e/ Confal Ludo Lucido , 4 quien 
fuctdib Marcelo , apaciguo todos ios Pueblos de im 
Celtiberia , i fugeto a los V aeeteí , Cántabros, i otras 
Naciones baila entonces de/conocidas en E/paña, efta 
es, por los Romanos. Efte primer vencimiento» 
fu cedió año DO II. de la Fundación de Roma. 
Eufebio Cefarienfe , que floreció en tiempo del 
Emperador Conftantino , i de fu hijo Confian-^ 
ció, en el Año III. de la Olimpiada CLIX. qué 
correfponde al Año DCXIL de la Fundación de: 
Roma reticre que Décimo Junio Bruto (el que 
ganó el renombre de Gallego ) fugetb la íbtrté" 
bafta el Océano. Lo mifmo dice San Ifidoro. (a) 
Jofef Efcaligero advirtió , que efte vencimien- 
to de Bruto deve referirfe al Confulado de Pu*- 
blio Furio Filón, i de Sexto Atilio Serrano , que 
correfponde al Año DCXVIIL de la Fundación* 
de Roma. ' C 

38 Sexto Rufo en el Breviario de las Haza- 
ñas del Pueblo Romano , que dirigió al Empe- 
rador Valentiniano > dijo hablando en genera!. 
Nos apoderamos de las E/pañas por medio de Décimo 
Bruto y i llegamos bafta Cádiz.,} bafta el Océano. Lucio 
Floro Efpañol , habló (x) con mayor expreíiom 
porque defpues de aver dicho , que Luculo ven- 
ció a los Turdulos > i Vacccos , añade , que 

(u) In Cbron. emendato a Garúa de Loaifarfag.+j* 
(x) Lib. 4. cap. ulr. js \ 



} 
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r#>i<j 5f *» /¡r gfttttü ¿/¿o wm/ , venywdo, a loí 
Celtas, i a los Lufitanoi , r * todos los Futbiaide , 
Galicia» I es de advertir que la Cantabria en*- 
tortees era parte de Galicia, fegun el gravií si- 
mo teftimonio de Orofio Efpañol, ( y ) iluftnlsi- 
rno di ci pulo de las dos grandes lumbreras de la 
Iglesia S. Aguftin, i S. Gerónimo. 

El mifmo Eufebio Cefaricnfc en el Año 
IV. de la Olimpiada CLXXVI. que correfpon- 
dc al año DCLXXXI. de la Fundación de Ra- 
ma , fiendo Confules Marco Terencio Varron> 
i Cayo Cafsio Longino , dice , que Nevo Pompey* 
( fiendo Proconful de Efpaña (*) con igual po- 
teftad que Mételo Pió ) Jugetb a toda Efpaña. Por 
efio triunfó dia ultimo de Dccicmbre , fiendo 
Confules Neyo Aufidio üreftes, i Publio Lentu- 
lo Sura, Año DCLXXXIII. de la Fundación de 
Roma. 

. 40 Que perfeveraron los Cántabros debajo 
del Imperio del Pueblo Romano , fe infiere de 
lo que eferivé Julio Cefar en el Libro l. de U 
Guerra Civil , que Lucio Afranio , uno de los par- 
ciales de Neyo Pompeyo , que tenia debajo de 
fu mando la Efpaña Citerior , mando a los CeltU 
beros , a los Cántabros , i a todos los Barbaros » que 
eftavan aci al Océano, (los Romanos , i antes que 
€llos los Griegos llamavan Barbaros , a los que 
hablavan otra Lengua que la fuya) que le diefe* 

SoU 

(y ) Lib.t.cdp.'tü : . ... , 1 .k . 

(z) Val. Max. lib. 6. cap. Zf. . . ■* \ \ . * 7 
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Soldados de Ctvélleria , i focort$$ , como en cfctflf 
fe los dieron. Pero poco defpues con ocafioa 
de las mifmas Guerras Civiles , parece que los 
Cántabros procuraron facudir de si el yugo Ro* 
mano, como lo dio a entender Horacio Carrtu 
Ltb. 17. Ode 6. dirigida a Tito Septimio , con 
quien hacia cuenta de venir a Efpaña. 

Septum Gades adlture mecum, 

Cantabrum indotlum juga ferré no/Ira. 
Pero el mifmo Horacio en el Ub. Ith Ode 2. 
ya cantó la fugeclon de los Cántabros. 

Servit H¡fp*n¿ vetus bofth or& 

Cantaber fera domltus catenh. 
Llamó a la Cadena tardía > porque tardaron 
lós Romanos en labrarla > o la echaron tarde St 
los Cántabros , fiendo neceffaria para elfo una 
i muchas guerras ; como lo ateftiguó el mifmo 
Horacio en la Epiftola 18. del Libro í. efcrivierir 
do afsi a fu amigo Lolio. 

Dentque f<evam 

Miltúam puer , & Cantábrica bella tultfli, 
• ' Sub duce qut Templh Partborum figrta tefixit. v 
' Et mtncy fi quid abeft, Italis adjudkat armh. 
En efeto Augufto adjudicó, o por mejor de-J> 
cir , aplicó al Pueblo Romano con la fuperio- 
ridad dé las armas , quanto baftó para no dejar- 
le enemigo alguno 5 pero con tanta gloria de 
los Efpafioles , cómo' éfcrivió Trogo Pompeyo, 
Hiitoriador del ligio de Augufto , i defpues de 
él fu abreyiador Juftino > de quien pondré las 



t 



1 
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palabras, (a) Ni de f pues de fugetada la Provincia 
pudieron las E/pañas recibir el yugo , fin que prime* 
ro Ce/ar Augufto huvitjfe acabado de domar el Mun- 
do j / transfirieffe a Us Ej 'panoles fus armas vence- 
doras y reduciendo en forma de Provincia aquel Pue+ 
blo bárbaro , # fiero , tranfplantado por las Leyes a 
un genero de vida mucho mas culta. Sin apartar- 
nos de Horacio, el mi fino celebró entre las glo- 
rias de Augufto la guftofa fugecion de les Cán- 
tabros > Carm. lib. IV. Ode 14. •* 
Te Cantaber non ante domabilis, 
Medufque , CT Ináus , te profugus Scytbes 
Miratur , o tutela prafens 
< Italia domtnaque Romal 
I , como cofa que devia celebrarfe una , i mu^ 
chas veces , la repitió Horacio eu el fin de aque- 
Ha fu admirable Ode, 1 - 

Te non paventis fuñera Galliay 
Duraque Ttllus audit Iberia V 
Te cade gaudentes Sicambri 
Compofitis venerantur armis. 
Tito Livio , contemporáneo también del Em- 
perador Augufto , afirmó lo mifmo Lib. XXIIT* 
, cap. 7. diciendo , que Efpaña fue la primetaPeo-» 
\ í viñeta del Continente , en que el Pueblo Romano 
pufo el pie y i fue la pofirera de todas , que final- 
\ j mente en fu edad acabo de domarfe debajo la con- 
I duta y i feliz, dirección de Augufto Cefar» 

41 Marco Valerio Corvino Meffala, que na- 

(a) Lib. 44. cap", f. 

• - 1 y 
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Ció ea la Olimpiada CLXXX. Afio 2. (í) i fe- 
gun Suetonio (c) fue el primero que faludó al 
Emperador Augufto, Padre de la Patria; o quien ¡ / / / 
quiera que fea el Autor del Librito de la Afeen- ; 
de na a, de Autuflo , dice afsi. Nuc/iras armas > no 
fin derramamiento de fangre de los Romanos fuge- .\ 
iaron las Ef pañas , gente feroz, en las armas. (¿) / 
Los Celtiberos , Cántabros , AJI únanos , Lufitanos y ) 
Jfumancia , i toda la Galicia , doblaron la cerviz.. \ 
Si Meflala no dijo cito, a lo menos el Autor,que 
iegun los mayores Críticos fue de la media edad, 
lo copio de otro Hiftoriador antiguo. 

42 Veleyo Paterctilo , que ciertamente vivió 
en tiempo de Augulto, i militó debajo del mando 
tk Tiberio, dice: (e) Los primeros que llevaron 
cgercitos a las Efpañas , i los mandaron , fueron 2W- 
yo y i Publio Cspion al principio de la fegunda Guerra 
Puntea , docientos i cinquenta años ha. Defpues de 
cuyo tiempo fe pcfeyb de varias maneras , i muchas 
veces fe perdieron partes de ella. Finalmente toda 
Efpaña fe biz.o tributaria yfiendo caudillo Augufto. 
Poco mas adelante dice. (/) Tiberio Cefar afsi 
como fu Paire (Augufto) avia obligado por fuerx.3 
a los Efpañoles a que confeffaffen fu obediencia ¡ for- 
x¿ afsimifmo a los ¡lirios , i Dalmatas. I efl otra 

paj> 

(bfEufeb.inCbron. 
(c) InAug. cap. f8. 

id) Genus armorumferox. Leeremos ferax? 

ie) Lib. 2. csf H \t* 
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parce, (g) áefpues de aver celebrado el valor de, 
los Efpañoles , añade. Bfias Frovinciat pues tan 
efiendidas , tan pobladas , tan fieras , cinquenra 
años bd las redujo Augufio Cefar a tal genero de 
fax., que las que nunca avian cftado fin grande* 
guerras > aquellas mifmas por la conduta de Caro 
Antiflio y i de [pues por la del Legado Fublio Silio +j> 
de otros , i aun mas adelante , eftuvieron Ubres de 
latrocinios. La cuenta de Paterculo viene juña* 
porque aviendo fido Confules Marco Vinició. 
Quarrino , i Cayo Cafsio Longino en el Año de 
la Fundación de Roma DCCLXXXIIL qui- 
tamos L. no cumplidos, hallaremos por Coniu- 
ks a Quinto Emilio Lepido, i Marco Lolio, de- 
bajo cuyo Confulado fue fugetada Cantabria ^rt-. 
teraraente. - > v,\ ; ^ 

45 Flavio Jofefo , que eferivió en tiempo 
del Emperador Vefpafiano , i de Tito fu hi)o, en 
el Libro Segundo de la Guerra Judaica, (b) introdtt-, 
ce al Rei Agripa , exhortando a los Judíos a 
que no quieran guerra con los Romanos , di- 
riendoles , Que fus fuerzas fiempre fueron vhtrso- 
Ja* en todo el Mundo : tanto , que aun intentaron > 
trafpaffar los términos a que avian llegado i porque 
ni los contuvieron ios de todo el Eufrates acia el. 
Uñente j ni los del Ifiro acial Sctentrhn > ni el, aver 
andado toda la Libia acial Mediodía > bufia lo tnWr- 
Impenetrable de fus arenales y ni el llegado 

(g) Cap. 90. . . . 

Cb)Caf.i<¡. , 
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bufia Cádiz acial Occidente : fino que navegando il 
Océano , adelantaron fut armas b afta def cubrir un 
nuevo Adundo , fugetando a los Britannos def cono- 
cidos antes, ^ué me decis pues} ( Proíigue Agripa 
hablando con los Judíos) Por ventura vofotros 
fots mas ricos que los Galos , mas fuertes que los 
Germanos , mas fabios que los Griegos , i mas en nu- 
mero que ¡os habitadores de todo el Mundo} Que va- 
na confianza es la ueftr* qac afsi o$ anima contra, 
ios Rom mus} I poco deípues mas a nueftro in- 
tentó añade. Si bafió a las EfpaMcs en una guerra 
emprendida por la libertad, el oro facado de las en-, 
ir añas de la Tierra , ni la fepm ación de les Roma- 
nos 3 mediando entre unos , i otros tanta Tierra , i 
Mar j ni los Lufitanos , i Cántabros, Gentes guerre- 
ras > ni la vecindad del Océano , efpantofo aun a los 
Naturales por caufa de fus crecimientos : fino que 
efiendidas fus armas mas alia de las Colunas de 
Hercules , aviendo paffado los Romanos los Montes 
Pirineos por medio délas nubes > también fugetaronx 
a eflos, (Ello es, a los Luíitanos, i Cántabros)/*/ 
quales 3 aunque difíciles de vencerfe ,í aunque tan 
difiantesyfin embargo con fola una Legión efidn rc~ 
prhnidos. Halla aqui Flavio Jofefo , traducido a 
la letra, 

V, 44 Suetonio Tranquilo, Efcritor gravifsi- 
ttio , que vivió en tiempo de los Emperadores 
Trajano , i Hadriano , de quisn fue Maeilro de 
las Epiftolas , refiere con mayor diíhncion , i 
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claridad, (i) que 08 aviario parte por sí >i parte 
for fu dicbofa dirección, domó la Cantabria, i AauU 
tania, Panonia % Dalmacia , con todo el Hirico* 
También la Rbecia , i a los Vindelicos , t a los Sa- 
lajfos , Gentes que vivían en los Alpes. El mifmo 
Suetonio fe explicó mas quando dijo, (K) que 
Auguflo bix.o por si dos guerras'* la Dalmática, fien- 
do aun mox.o •> i la Cantábrica^, de f pues de vencido 
Antonio. En otra parte rcfierlp, ( / ) que Augujlo 
padeció en fu vida' algunas grabes, i peligrofas en- 
fermedades , efpecialmente de/pues de aver domado 
la Cantabria. 

4? Dion Cafsio , que eferivió en tiempo de 
Adriano , i los dos inilgnes Efpañoles Lucio 
Floro, que floreció en tiempo de Trajano,i 
Orofio , que vivió imperando Arcadio, i Ho- 
norio , refieren largamente eñe vencimiento, 
ifugecion délos Cántabros , cuyos fucefíbs nafta 
ahora no han fido bien concordados. I por efíb 
me ha parecido ordenarlos , íiguiendo principal- 
mente a Dion , porque lo refirió masdepropo- 
fito 3 i los diíHnguió feñalando los Confutados: cu- 
ya narración pienío fuplir , i entreteger con Jo» 
que digeron los Abrcviadores , Floro , Orofio, i 
otros. 

Oro- 

* 

(i) In Aug. cap, %t% 

(K) Cap. 20. fc , ' 

(J ) Cap. i u 
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^ 4¿ Orofio dice (#») que en el Año de ¡a Funda- 
ción de Roma DCCXXVL fiendo Augufto fexta ve¿ 
Confuí con Marco Agripa, que lo era lafegunday 
mando abrir las Puertas de J ano > i vino con fu eger* 
cito a las Efpañds % para hacer la guerra a dosfortif- 
fimas Naciones , Cántabros , i Afturianos , teniendo 
por cofa de menos valer , que viviejfen fegun fus Le- 
yes. Yo me perfuado que el motivo que tuvo 
Augufto para mandar abrir el Templo dejano 
(efto es para dar a entender que era tiempo de 
Guerra) no fue folo el levantamiento délos Cán- 
tabros; fino también el defignio de fugetar otras 
Naciones , i de poner bien pacifico todo el Im- 
perio Romano, como claramente fe infiere de lo 
que eferivió nueftro Floro , ( n ) i Dion Cafsio. 
( o ) Como quiera que fea , eftuvo Augufto en 
Tarragona mucho tiempo , porque fegun Sueto- 
iuo ( />) allidio principio a fu o#avo ,i nono 
Confutado, teniendo por compañeros, en el uno 
a, Tito Eftatilio Tauro, fegunda vez Confuí; i en 
*1 otro, a Marco Junio Silano. 

47 Lucio Floro dice ( q ) que en el Occidente, 
fafitoda Efpaña e/lava apaciguada , menos la par té 
que bañava el Océano citerior arrimada a los ef eolios 

del 

{m) Ub.C. cap. io. 
(n) Lib, 4. cap.ult. 

(o) Ub.f^ 9 \ 
(p) In Auguft. cap. 21; 
(?) Lib. 4. cap. ult. 

Q 
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del cabo de los Pirineos. Aquí ( dice ) dos etforxadif- 
fimas Naciones* los Cántabros ¿ Afturianot vivían fin 
fugecien al Imperio Romano. El animo de los Cánta- 
bros en mantener fe en fu rebelión (Ella fupone ante- 
ceden te fugecion a los Romanos ) era mas pro* 
fundir^ i mas pertinaz > los quales no contentos con 
defender fu libertad , intentavan dominar también a 
¡os mas cercanos > i moleftavan con frecuentes corre- 
rías a los Vacceos , iCurgonios , i Autrigones. Contra 
eftos pucsj ( Habla de los Cántabros) porque avia 
noticias que obravan con mayor encono % no fe enco* 
toendó la expedición ; fino que fe emprendió. Vemos 
pues al Emperador Augufto personalmente em- 
peñado en fugetar a los Cántabros. 
■48 Tito Livio eferivió éfta Guerra largamen- 
te. Ahora únicamente nos queda el fentimiento 
de fu perdida. Su Abreviador Tolo dice efto. ( r ) 
Jleficrcfe la Guerra que bixj> Marco Crajfo contra los 
Tbraces , i Cefar contra los EfpaMcs : i como los Sam 
l*JF° s >g* nt * de los Alpes > fueron fugetados. Tene- 
mos elrecurfo de Dion , que fin duda leyó , i 
ííguió a Tko Livio. Dice Dion (/) que a tiem- 
po que penfava Augufto Cefar en ir a la expedi- 
ción de Bretaña , le hicieron mudar de intento 
los Salados , Cántabros , i Afturianos , los qua- 
les fe rebelaron. Contra los SalaffóS que habite- 
van al pie de los Alpes , embió a Terencio Va~ 
rron , el qual los venció. I el mifmo Augufto, 

^^^^ ^5 

(r) Lib. 11,6. . . . ^ 

(/ ) Hifi. Rom. ¡ib. $y . . • 
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que entonce* ( cfto es, en el año DGCXXIX. de 
la Fundación de Roma) era nona vez Confiil> 
fue contra los Cántabros , i Afturianos. Envefti~ 
dos por Ceíar unos , i otros , i no queriendo 
fometerfe confiados en la afpereza de los para- 
ges 5 ni queriendo pelear por fer mui inferiores 
en numero , i los mas de ellos ligeramente arma- 
dos > i fucediendo que a qualquier movimiento 
que hacia elCefar , ocupavan luego los lugares 
mas altos , i valles filveftres, poniendo aífechan- 
ías , frequéntemente infeftavan el egercito Ro- 
mano. Augufto que fe veía puerto en aquellos 
grandes aprietos , de tanto trabajo , i cuidados* 
cayó enfermo. Huvo de dejar el mando a Caya 
Antiltio Vctus, i fe fue a Tarragona. En aquella 
guerra hizo Antiftio grandes hazañas, no porque 
fueíTe mayor General que Augufto > fino porque 
defpreciandole fus enemigos-, fe atrevieron a en* 
trar en batalla , i la perdieron. I entonces fue 
quando Antiftio fe apoderó de algunas Poblacio- 
nes. Defpues Publio Carillo entró en Lancia 
defierta de los fuyos , i redujo a fu obediencia 
otras muchas tierras. Halla aqui Dion traducido) 
Cali a la letra , cuya narración concuerda mui 
bien con la de Floro, i Orofio, queaviendo fido 
Efpañoles , devenios fuponerlos bien informa- 
dos. Dice pues Orofio ( t ) copiando a Floro 
(») en gran parte, i entjpetegiendo otras noticias* 

Ci que 

(t) Ltb. 6. cap.zu 

(») Libé 4. cap. ulu « : 1 
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que los Cántabros , I Afturt anos , que entonces n asi 
parte de la Provincia de Galicia , no folo e/lava» 
aparejados para defender la propia libertad , fina 
que también tenían animo de quitarla a fus vecinos 
I afsi badán fus entradas , i talavan las tierras de 
los Vacceos , Turmodigos , i Autrigonet. Cefar puet 
pufo fus Reales junto a Segifama , aviendo cercado 
con tres Cuerpos defuEgercito cafi toda la Cantabria* 
ElEgercito fe fatigó mucho tiempo , i muchas vece* 
fe vio en gran peligro. Pero finalmente mando Cefar > 
que por la parte del Seno Aauitanm por el Oceano 3 
t fiando los enemigos de [cuidados >fe arrimaffe la Ar* 
fnada y i fehicieffe un defembarco. Entonces fin&U 
tríente los Cántabros trdvaron una gr andi f sima bata* 
Ua , i fueron vencidos debajo de las murallas de Bél- 
gica. Huyeron al monte rmio ,por naturales fegu* 
rifsimo ¡donde bailando fe cercados , los mas murieron* 
de hambre. Defpues pufo fitio a Aracilo > que hizo- 
mucha re fifi encía 5 pero en fin fe ganó cercando por 
tpdas partes el monte Medulo , afsi Antifiio , como 
Furnh. En vifta de lo qualy i de que los Romanos- 
envefitan por todas partes , empezaron los Cantabro$< 
a matarfe a competencia , unos con armas , otros con* 
veneno de tejo 1 i afsi la mayor parte fe libró de la- 
cautividad que losamenazava.Eñtzbon añade (*) 
que hicieron cofas horribles , como matar las : 
madres a fus hijos para que no llegaffen a manos 
de los Romanos 5 i otros , mientras los cruciñV 
cavan, cantavan Himnos. 
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'4.9 Al mifmo tiempo % (y) los Aftur\ams % avien* 
do I gritado fus Reales junto al rio Aftura % intentavan 
tcbarfef obre los Romanos y i por ventura los tuvieran 
vencido partiendo fu Egercito en tres partes y (i los fu* 
y os mifmos , efio es >¡os Trigecinos , no los tuvieran 
defcubierta a Fublio Cari fio. Por cuyo motivo no pu* 
dieron egecutar fu defignio , porque fe ecbb Carifiofo* 
bre ellos , i los venció , bien que con pérdida de no po- 
tos Romanos , fegun Orofio , cuya narración» 
trasladada de la de Floro , vamos íiguiendo , la 
qual fe conforma con la de Dion Caísio , coma 
ya lo advertimos. La gente de ellos que pudo efca- 
far.y fe refugió en Lancea , i eflando ya los Soldados 
para enveftir , i quemar aquella Ciudad que teman 
cercada > Carifio mando a losfuyos y que no ledieffen 
fuego , i concedió a los fitiados el partido de no entre* 
garfe ; porque de fe av a que aquella Ciudad quedajfe 
entera , i fin lefion , para dejar un monumento, que 
atefiiguaffe fu vitoria. 

jo En memoria deéfte vencimiento de los 
Cántabros, i Afturianos, fe batieron varias Mo- 
nedas en que fe hace mención de Publio Carillo, 
Legado Propretor de Augufto. En unas fe vé la 
Vitoria coronando un Trofeo. En otras hai ua 
Trofeo entre Adargas, i Lanzas, entre las quales. 
fe vé el Machete,i la Segur, armas propias de lo$ 
Cántabros. Del Machete femejante al Guadige^ 
fio habló Lucano , quando dijo, (x) 

(-/ ) Pro/tgut Ora fio. 
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Félix hoc nomine fama 
Si tibí durus tber , aut fi tibi terga dedifet 



De la Segur hai otro teftimonio de Silio Itálica 
que dice afsi. (j) 

Cantaber ingenio membrorum & mole timen 
Vel nudus telis poterat Larus. Hie /era gentis 
More fecurigera mifcebat prcelia dtxtra. &c. 
En otras fe vén la Lanza, Adarga,i Machete, ar* 
mas propias de los Efpañoles. I la Lanza por 
ventura alude e la Ciudad de Lancia. 

S i Floro dice, (b) que bivernando Augufto e* 
bs lugares Marítimos de Tarragona, tuvo noticia de 
lo qué avian egeeutado fus Tenientes Generales* An- 
tiftio y Furnio , i Agripa : i hablando Floro de los 
Cántabros , fin interrumpir la narración con los. 
fuceflbs de los Afturianos , como Orofio , cuyo 
contexto he feguido, añade , que Cefar bailando- 
fe prefente (Efto es , como yo entiendo , aviendó 
dejado los quarteles de invierno) facb a los Cán- 
tabros de las Montañas : los obligo a dar rehenes: los 
vendió fegun el Derecho de la Guerra 5 mandando 
ponerlos a la redonda, como era eftilo. Al Senado 
pareció aquella Vitoria de Augufto digna del Laurel, 
i del Carro triunfal, pero la grandeza de Cefar eras 
ya tan grande , que podía defpreciar ios Triunfos. 
Bien que Orofio advierte que ti mi/mo Augufto 
bizj> tanta honra a la Vitan* Cantábrica , que man- 

( a) Lib. x 6. v. 4¿ # 

ib) Lib.lV.cat.utu 
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r di fe cerra ffé el Templa de Jano. Pero , fi bien fe 
repara , ello fue hablar como Efpañol > porque 
eitár abiertas las Puertas de Jano , era una feñal 
de que el Pueblo Romano tenia Guerra 5 i eftár 
cerradas era indicio de Paz univerfal. Ppr eífo 
S. Ifidoro acabando de referir en fu Chronicon, 
(c) que Oóiaviano triunfó de Efpaña, añade. 
De/pues aviendo confegmdo la Pax. en todo el Orbe 
por tierra , t mar > cerro las Tuertas de Jano. Efta 
Paz univerfal fe logró tan pocas veces en el Im- 
perio Romano , que aquella fue la quarta en 
flue fe vieron cerra4as las Puertas del Templo 
de Jano, i la fegunda en que Auguílo las mando 
xerrar» Cerrólas Augufto la primera vez a feis 
.de Enero del Año DCCXXV. de la Fundación 
úc Roma, fíendo Confules el mifmo Augufto la 
quinta vez, i Lucio Apuleyo. Refiérelo Órofio 
tantas veces alabado. (<¿) Cerrólas fegunda vez 
( como hemos dicho) defpues de la Guerra Can- 
tábrica , Año DCCXXIX. de la Fundación de 
Homa , fiendo Confuí Auguílo nona vez con 
,Marco Junio Silano , fegun leemos en Dion. 
(e) Aurelio Viéfcor (/) refiere la circunftancia de 
que Augufto cerró las puertas con fu propia ma- 
no : lo qual es conforme a lo que cantó Virgilio* 

Sup* 

(c) Pag. <o.Ed¡t.Uaifée 9 ■, > 
id) lab.6. cap. io. 

(/) In Augufto. . . v - * 

L< A. « t ■ « 

• T • • • ■ 



( £ ) Suetonio añade, (¿) que Auguftó confagtí 
una Capilla a Júpiter Tonante, por averie libra- 
do del peligro en que eftuvo , quaiido caminan- 
do de noche en la expedición Cantábrica , un 
rayo hirió de paíló fu litera , i mató al EfclavA 
<}uc alumbrava. Queda memoria de efto en una 
Moneda q mandó batir con fu efigie,! con la I nf~ 
cripcion Auguftus Caefar^i en el reverlo un Tem- 
plo , en cuya puerta fe vé Júpiter en pie con el 
Rayo en la mano derecha,i laLanza en la izquier- 
da , i la Infcripcion, iov. ton. efto es,Jov¡To~ 
nantu ¿ Júpiter Tronador. Tal era la fuperfticiott: 
de aquellos tiempos. 

f x Profigue Dkm diciendo, (i) que conclui- 
das eftas Guerras partib Augufto de E/paña , dejan- 
do en fu lugar a Lucio Emilio* "Luego que fe fue y los 
Cántabros , i Afturianos fe conjuraron para levan- 
Urfc % i ocultando fu defignio > embiaron a decir a 
Emilio y que querían ddr para fu Egercito trigo , i 
ctras cofas» I de fia fuerte , aviendo confeguido mu* 
tbo de lo que pidieron^ quando tuvieron a los Roma* 
nos en parages apropofito para egecutar fu intenta 
los mataron. Pero no les duro muebo eftt gox.o i por* 
que los Romanos les talaron fus campos , les quema- 
ron fus Poblaciones , i los aprifionaron. De f pues en ► 
el año DCCXXXll. fundo Confules Marco Claudio 
Marcelo Efernino, hijo de Marco j i Lucio Anuncio* 

(g) Lib.i*AEneid.v.Ci%< \^ 
\b) In Augufl. cap. %¿. 
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tíjo de Lucio , holvteron a folevarfe los Cántabros , í ? 
Afturtanos. Eftos por la fobervsa , i crueldad de Ca~ 
rifio i aquellos por ver que los Afturianos ya avian 
tomado las armas \ i porque defpreciavan a Cafó 
Furnio , penfando que por fer recien venido no fa- 
bria hacerles la guerra* Pero unos , i otros experi- 
mentaron que era mui otro de lo que penfavan, por~ 
que aviendo ido a focorrer a Cartfio > véneto las dos' 
Naciones , i las bix.o e/clavas. Pocos de los Canta* 
bros llegaron a manos de los Romanos : porque 
aviendo defeonfiado de mantener la libertad y no ha- 
ciendo cafo déla vida 9 encendieron fus víveres , I 
unos fe mataron con fus armas , otros fe quemaron 
ton fus cafas y i otros publicamente tomaron vene- 
no* I dtfia fuerte pereció la mayor y i mas fcrbit 
farte de los Cántabros. Los Afturtanos tambknfue* 
ron mui prefto rechazados del fitio de una Plasma y i 
luego de f pues vencidos en una batalla > dejaron las 
armas y i fueron domados enteramente. 

SI Mas adelante , Siendo Confules Cayo (ty 
fegun otros Quinto) Saturnino , i Quinto Lucren* 
Vej pilón 9 refiere Cafsio, (k) que Agripa pasó a Bf~ 
paña > porque los Cántabros y que fegun Derecho de 
la Guerra fe avian cautivado y i vendido > aviendo 
cada uno muerto a fu dueño , avian bu el t o a fus ca- 
fas y i aviendo incitado a muchos a que les fueffem 
Compañeros en el levantamiento > de f pues de avet; 
ecupadoy i pertrechado algunos lugares fuertes, acn^ 
metían los Prefidiot de hi Rmgnfu ¿viendo fe Agri* 5 

~~ • ' P4 
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pa puejío a la frente de ejlos , trabaji fin que fui 
Soldados cumplieffen con fu obligación', porque avia 
muchos Veteranos , que maltratados en tan conti- 
nuadas guerras , i aviendo cobrado miedo a los Can- 
tabrot , como a Gente guerrera , rebufavan obedecer. 
Agripa los obligo brevemente a la obediencia , c cn~ 
f otando a unos 3 i amenazando a otros, I aviendo lie» 
gado a vi/la de los Cántabros 3 fue mui incomodada 
Je unos enemigos , que aviendo férvido a los Roma*, 
pos , avian adquirido conocimiento , i fabian que na 
Íes quedava efperamus alguna de vivir , fi llega fe el 
cafo de fer cogido si Pero finalmente Agripa, defputt 
4c aver perdido muchos Soldados , i de aver notada* 
03 muchos ignominioj amenté por averfe portado mal 
{ pues entre otras cofas mando , que la Legión que 
fe llamava Augufta> no ufa/e de tal nombre) acabo 

ele tomar las armas y i aviendo def armado a los dc~ 
mas los transfirió de los lugares montuofos a las lia* 
muras, Pero Agripa de todo efio 9 ni dio cuenta al Se- 
nado por eferito , ni quifo triunfar , fegun Augufio la 
amia decretado y fino que en efto , como en otras co- 
fas , usó de fu acofi timbrada moderación de animo , 
ííendo a muchos Chriftianos vergonzofo egem- 
pío de modeftia. v 
$ 4 De efta ultima Sugecion de los Cánta- 
bros habló Horacio , quando dando cuenta a 
Iccip de las novedades que avia % le efaivió: (¿) 

. . . I^if 
'(/) Epijlol. ¡ib. i . epifi. ii. ~ 
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Jn tamen ignore t , quo fit Romana loco res % 
Cantahr Agrippai Claudt virtute Neronu > 
Armenius cecidit. 



SS A ello mi fm o ¿ludio Eufcbio Cefar ienX 
fe quando en Ja Olimpiada 190. que correfpon^ 
de al Año de la Fundación de Roma dccxxxí v* 
€Üjo , que los Cántabros que maquinaban noveda- 
des , fueron oprimidos. Delta fuerte fe compon* 
inui bien lo que refiere el mifmo Eufebio ( íi fe 
enmienda como de ve) en la Olimpiada i8 8¿ 
Año XIX. del Imperio de Augufto > que efta 
Emperador bix.o tributaria la Cantabria , i a los 
Galos. Lo qual fe conforma con lo que dice Ca* 
fiodoro,(m) que fiendo Confmlet Augufto Cefar otla~ 
va tren (nona devia decir) # Mareo Silano^aca* 
bb Cefar de domar a los Cántabros , Germanos > i Sa- 
la fo*. Eftos Salados eran los que llamó Galos 
Eufebio. I aviendofe luego folevado ( como 

Sueda dicho ) los Afturianos, i Cántabros* afta* 
e el mifmo Cafiodoro , que fiendo Confules Cay » 
Augufto Cefar nona vex. ( no fi no decima ) i Cay* 
NorbanOifugetb a los Afturianos > $ Cántabros por mi* 
dio de Lucio Lamia. Efte Lucio , o , íegun otros» 
Quinto Elib Lamia , Teniente General de Au* 
guño Cefar , es aquel a quien Horacio dio el pa* 
rabien de aver buelto a Roma en compañía , fe- 
gnn parece > de Pompón jo Numida, diciendo. • 




«■ « 
gui nunc Hefperii fofpes ab ulttmM 

Caris multa fodalibus, 

Nulli plura tamen dividí t ofcula, 

gudm dulci Lamí*. 
No falta quien por Lucio Lamia lea en Cafio- 
doro Lucio Emilio. A cuya probable congetur* 
no contradigo. 

S 6 Que fea afsi lo que harta aqwi fe ha refe- 
rido , fe confirma mui bien en que computados 
todos los Años de la Guerra Cantábrica > falo 
bien la cuenta de Orofio , de que duró cinco 
Años y quedando defpues eftablecida una perpe- 
tua quietud. Sus palabras fon ellas. (») Conclui- 
da la Guerra Cantábrica en el ej pació de cinco arios % 
AVtendofe reclinado % i defeanfado toda Efparia en 
mna eterna pax. , como quien fe defaboga refpirando 
defpues del canfacioy bolvib Cefar a Roma. Que 
la Paz fuefe durables antes que Orofio lo avia di-i 
cho Floro 5 el qual defpues de aver referido la 
fugecion de los Cántabros* i Adúnanos , con- 
cluyo diciendo. ( o ) Efte fue el fin dé las Guerras 
que tuvo Augufio > i ¿fie fue también el fin de lattt~ 
te ¡iones de Efpaña. Luego fe figuib una Fidelidad fija , 
i. Pax, eterna* ' \ 

¡y Quede pues afentado , que toda Canta- 
bria , ahora fe confideroi fus antiguos limites^ 
3hpra los modernos, i todas las Tierras circun-* 

(n) Lib, 4. cap. it. 

(o) Lib.+.cap.útt> ; t . v^X 
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vecinas a ella , fin exceptuar un palmo , eftuvie- 
ron fugetas al Imperio Romano. 

*8 Pero afsi Cantabria, como los Pue- 
blos vecinos procuraron fieinpre conferVar fu 
Lengua , quanto permitió aquella Dominación, 
i las que defpues le figuieron. I lo que mas con- 
tribuyó a la confervacion del Lenguage , fue ef 
aver buelto luego a la antigua rudeza , i poco tra- 
to con las Naciones mas cultas ; íiendo cierto> 
que donde no hai mucha comunicación con W ) 
cftraños , fe conferva mas la Lengua antigua: i, 
fino hai eftudios , mucho mejor > porque por la 
Lección fe aprenden muchifsimas voces nuevas, 
ife pega defpues a los Letores gran parte dellas. 
Verdad es , que donde no fe eftudia , fe fabe po^ 
^uifsimo s i donde fe fabe poco , es mui limitada 
el Lenguage ; i éfte en el difeutíb de muchos Si* 
glos no puede dejar de corromperfe. 

$9 Defpues de los Romanos vinieron a EC* "' 
paña los Godos, i otras Naciones Setentrionales, , 
bs quales fegun la extenfion , i duración de fue 
Dominio, introdugeron fus Lenguas j pero no de 
«lanera que abolieffen el Lenguage Romano, que 
ya fe ufava generalmente en toda Efpaña, menos* 
en las Montañas mas tragólas de la parte Seten- 
trional. Con rodo eífo los Godos, ios Vandalos, : 
por otro nombre Silingos, <» los Alanos , ¿ 
Suevos,introdugeron en Efpaña muchifsimas vo- 
ces, que aun hoi perfeveran. 

(/>) Jfiiorm in tíi/h Vvand. Br* CGCGXUX. \ ) 
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60 Ultimamente vinieron los Africanos , i 
fe apoderaron de toda Eí paña, exceptuando par- 
te de las Montañas de Afturias , i León , i 
Cantabria,i algunos Lugares fuertes de Aragón, i 
Cataluña* I como la Dominación de los Africa- 
nos por el caíligo de los pecados de efta Nación, 
i fingularmente por la defobediencia al Papa, 
duró tantos íiglos s el Lenguage que ellos trage- 
ion ( que era el Arabe) fe hizo univerfal en Ef- 
paña , exceptuando los pequeños recintos donde 
fe avian refugiado, i fortalecido los pocos Chrif- 
tianos , que no quiiieron fugetarfe a la Domina- 
cion de los Barbaros ; i por elfo glorio famen te 
mantuvieron la Religión , la Libertad, i la Len- 
gua ; bien que efta , como fucede liempre , coo 
aotable mudanza , fegun las Gentes con quienes 
mas comunicavan. 

61 Por efta mifma caufa los Cántabros que 
tratavan con los El pañoles allí refugiados, los 
quales hablavan la Lengua Latina , bien que co- 
rrompida , los Cántabros digo , además de las 
Yoces Latinas , que avian recibido ya inmedia- 
tamente de los mifmos Romanos , recibieron 
otras muchas de los E! pañoles , acomodándolas 
a fus terminaciones , i manera de pronunciar , i 
al mifmo tiempo comunicaron a los Efpañoles» 
otras Voces fuyas , que aun duran hoi en laLcn» 
gua Efpañob. Efto fe ve claramente , fi fe cote- 
jan entrambas Lenguas, Efpañola, i Vafeo ngada; 
pudiendofe aflegurar , que la mayor parte del 
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Vafchcnce,^ fe obfervan bien las raices de fus 
Vocablos , tiene origen del Latin , como io he 
©bfervado en el Vocabulario manuferito, que 
fe compufo en el Año MDXXXII. el qual fe 
halla en éfta Real Bibliotheca. I aunque es ver- 
dad que el Autor de dicho Vocabulario muchas 
veces no pufo las palabras puramente Vafconga* 
das correfpondientes a las voces Efpañolas* tam- 
bién es cierto, que el Vafcuence ha recibido de 
otras Lenguas los Vocablos de las Artes , de fus 
Inftrumentos , i hechuras, i los de las Ciencias, i 
muchos de fus obgetos,quefon innumerables,lo$ 
de la Religión, empleos,i cofas eftrañas del Pais, 
como arboles, yervas , animales, piedras, trages* 
cofas propias de la vanidad , totalmente agenas 
de la efterilidad , i pobreza de fu Pais ; i las que 
íbn propias de la ingeniofa gula de eftos ti épos, 
que ha llegado a tal eftremo , que folo de bevi- 
das fe pueden contar mas de ¿orientas efpecies; 
pues cien anos ha contó un curiofo Efpañol 
ciento i diez i ocho. Que es lo mifmo que de- 
cir , que ü uno toma en las manos los Diccio- 
narios mas copiofos de las Lenguas de hoi, no 
hallará en el Vafcuence voces correfpondientes 
a muchifsimas otras : i las que hallará , fr fe 
obfervan fus raices , unas ferán Latinas , otras 
El paño l.t s , otras fr anecias , otras de Otras Len- 
guas , i poquifsimas puramente Vascongadas. Si 
ef ta Lengua tuviera impreffo algún Diccionario» 
rfjue lo defeo mucho , me parece que fi fuera 

curo- 
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cumplido s combinándole con otros , fe avía de 
obfervar, i ver lo que digo. Ni puede fer de otra 
fuerte s porque el Vafcuence no fe fabe que aya 
tenido Libros , los quales es cierto que fon los 
únicos. Confervadores de la mayor parte del 
Lenguage. Por efto no ufan hoi de muchas pala- 
bras de que ufaron antiguamente , i afsi dice 
Plinio ( q ) que llamavan Bubbatio a la vena de 
Ja piedra Imán : palabra que hoi no confervan. 
.El decir Plinio , que efta voz era de los Cánta- 
bros, indica que ellos tenian fu propia Lengua, 
tan diyerfa hoi de lo que fue y que ni aun man- 
tiene los nombres , no digo ya de las antiguas 
Poblaciones , porque no hai raítro de ellas 3 pe- 
ro cafieftoi para decir , que ni los delosRios, 
i Montes , que fon los mifmos que fueron. I de 
ahi nace la dificultad de fcñalar los antiguos li- 
mites de Cantabria , fobre que trabajó mu» 
chifsimo el mas diligente de los Hiftoriadores 
de Efpaña , Gerónimo Zurita , i es afunto que 
pide nueva diligencia , dejando aparte toda pre- 
ocupación de juicio > i las que han tenido los 
Hiftoriadores que harta hoi ha ávido. Pero lo 
que es mas , no podemos juzgar de la antigüe- 
dad de éfte Idioma ; porque como cada Lengua 
es determinadamente tal , por tener tales voces, 
i tal analogía , i tales modos de hablar > ni ía T 
temos íi las voces de hoi fon las mifmas que 
avia mil años ha $ ni , íi permanece hoi la anti* 

gua- 
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gua analogía 5 ni, fi es uniforme la coftumbre de 
hablar en tán diftantes ligios. Con razón pues 
el fabio Arzobifpo de Tarragona Don Antonio 
Aguftin , hablando del Vafcuence , dijo, (r) Co- 
mo no tienen Libres , ni otras Memorias eferites en) 
aquella Lengua , mal fe puede faber la verdad de 
dónde vino. \ 
- 6z Yo fiempre concederé a éfta Lengua 
una grande antiguedadj i diré que permane¿e hoi 
cfta antigüedad en los carafteres generales del 
Vafcuence 5 pero no en los efpeciales conftituti- 
vos de tal Lengua. Quiero decir* que la multitud 
de conjugaciones , la pofpofícion de los artícu- 
los , i otras íingularidades del Vafcuence, vienen 
tiiui de antiguo : pero no me perfuado que aun 
aquellas Voces, que fe tienen hoi por puramente 
Vafcongadas, feanlas mifmas que antiguamente; 
porque , íi vemos que hoi para decir poco , los 
Vafcos dicen guebi , los Navarros guti , i los 
Vizcaínos guicbi % i a éfte modo hai muchifsimas 
Voces muí diferentes entre si , las quales forman 
unos Diale&os muí diverfos 1 cómo hemos de 
creer lo que fuponen , que fola éfta Nación en el 
Mundo tiene el privilegio efpecial de confervar 
los Voces incorruptas , fin que por eipacio de 
muchos millares de años fe aya variado fu pro- 
nunciación ? I mas aviendo íido la Cantabria 
cantas veces invadida , i arruinada. Cada una de 

Jas 

(r) Di*l.<. t ag. 137. 

D 
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las Naciones dominantes , i vecinas , apropiéis 
fys Voces, i veamos el refiduo , diitinguiendo ení 
el, qué es Diseño, i que no lo es > que por ven- 
tura faldrá un capital de las reliquias de muchas 
Lenguas antiguas. Apuntemos, algunas de las Na- 
ciones dominantes. 

6% Eftrabón refiere ' (/) que Afclepiades* 
Mirleano Maeftro de Gramática en la Turdettr 
nia , i otros también dejaron eferito , que los 
facones ocuparon parte de Cantabria, 

6\ Los Romanos toda , fegun queda prova- 
do largamente. ( t ) .%'*■»' 

6$ Idacio Obifpo de Lamego,que vivió im- 
perando Theodoíio el Grande en fu Chronicor* 
refiere , ( u ) que en tiempo de los Emperadores 
Ávito ; i Marciano ( por los Años de Chrifta 
CCCCLV.) vinieron los Herulos por mar , i 
hicieron mucho daño en Cantabria , i Vardu- 
lia. X añade que no mucho defpues ocuparon la 
Cantabria diferentes Gentes. 

66 S. Juan , Abad de Valclara dice, (*) 
que Leovigijdo Rei Godo en el año VI.de fu Irrir 
perio , i VIII. del de Juftino , que correfponde 
al de Jefu Chrifto DLXXIV. entro en la Canta- 
bria , paso a cuchillo aloslnvafores, i fugetó to- 
da la Provincia , agregándola al Imperio Godo, 

Lo 

(r ) Defde el num. $ £ . bajia el f 8« 

(u) Ol/mp. %Q9y -¿ , ^ m V> 

(x) InC brome*. ¿;j £«j 
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Lo qual confirman San Braulio Obifpo dé Zara; 
goza en la Vida de San Mtllan , i Don Lúeas ObiA 
pó de Tui en fu Cbronka , Era DCX. 

£ 7 Fredegario ( / ) por renombre EfcolaJÍ¡co 9 
coetáneo de aquel malvado Emperador Conftan- 
tino Copronimo , i Aimoino Mónge (*) q Ue 
vivió en tiempo de Cario Magno , de Ludovico 
Pió, i de Lotario , refieren, que los Francos 
ocuparon la Cantabria , de dónde los echó , ¡ 
agregó a fu Imperio Sifebuto Rei Godo , el qual 
reinó ocho Años i feis mefes, empezando a con* 
tarfe defde el Afro fegundo del Imperio de He- 
raclio, que fue feífeientos i doce de Jefu Chrifto. 
Ello mifmo de aver eftado la Cantabria fugeta 
a los Francos , i averies fido tributaria muchos 
años, afirma elChronicon antiguo del Monas- 
terio de S. Benigno Divionenfe. (a) 

*8 Don Rodrigo Giménez ,Arzobifpo dé 
Toledo , dice, (6) que en tiempo del Rei Vanw 
ba , el qual reinó ocho Años , defde feifeiento* 
fetenta i dos, hafta feifeientos ochenta, invadie- 
ron los Vafcones la Cantabria: bien que aquel 
mifmo Rei los echó de ella, . 

69 Omito otras muchas mas fugeciones de? 
la Cantabria , las quales mediaron hafta que ea 
varios tiempos , i don diferentes títulos , ella , i 
; D 2 Jos 

( y ) Itt Chron. cap. % 9, 
(x) Htft. Franc* líb. 4. cap. t€¿ 
(a) In Spictleg. Dacbirii, Tora, 1 . fg¿ j 77. 
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los Paires circunvecinos , fueron agregados a la 
Corona deCaftilla. » : - a 

70 Una femé janes ferie de invafiones de 
Naciones eftrañas en las Provincias circunveci- 
nas a Cantabria , pudiera hacerle , íi fuera ne- 
cesario , de donde claramente fe coligiefle que 
fio ha ávido en Efpaña Provincia alguna, que 
110 aya fido ocupada enteramente de Naciones 
barbaras, i de eítrañifsimas Lenguas j de las qua- 
les han recibido mu chií simas Voces, como pue- 
de obfervarlo qualquiera , que tenga algún co- 
nocimiento de las Lenguas antiguas , i particu- 
larmente de la Hebrea , i de fus mas ¿inmedia- 
tos Dialeftos. I ella diligencia es mas propia 
de los Vizcaínos , como mas ínterefla dos > por- 
que a los demás folo puede moverlos a averi* 
guarió la curioiidad , íiendo éfta Lengua una de 
las Matrices menores , cuyo conocimiento im- 
porta mui poco, por no fer Lengua erudita, 
aviendo fido, fi no me engaño, el primero, i ca* 
íi único Libro , que fe ha impreflo en ella , la 
Traduchn del Teftamento Nuevo , que falió a lujs 
Año MDLXXII. i ateftigua Don Nicolás An- 
tonio que eftava en la Librería del Cardenal 
Francifco Barberino. 

7 1 Pero bolviendo a la Lengua Efpañok* 
que es mi afunto principal > como las Lenguas 
fuelen fer tantas, como las Dominaciones; i los 
Efpañoles Chriftianos recuperaron a Efpaña por 
diftimas partes , dominadas de diferentes Prin- 
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cipes j cada uno introdujo con fu Dominio fu 
Lenguage. 

- En Afturias , como es notorio , fe reco- 
gieron algunos Chriftianos, los quales para eftár 
mas unidos , i guerrear mejor con los Moros* 
alzaron por Rei al Infante Pelayos i como Dios 
fe pufo de fu parte , fueron recobrando muchas 
tierras , introduciendo en ellas fu Lengua ( lla- 
mémosla aísi ) Romano-Efpaftolay efto es, Roma- 
na ya Efpaftolizada , fin cafos en los nombres* 
con articulos en los apelativos contraidos , con 
mayor diftinciori de tiempos en las conjugacio- 
nes} i con otras muchas efpecialidades, que to- 
maron los Efpañoles de las Lenguas de aquellos 
con quienes mas trataron , como procuraré ma- 
cifeftarlo mui por menor en mi Gramática Ef- 
pañola. 

7? Como era precifo a los Efpañoles ven- 
cedores comerciar con los Mahometanos ven- 
cidos ; fe les pegaron muchas Voces de fu Len- 
gua, que era la Arábiga corrompida * las qua- 
les aun duran hoi , i forman una buena parte 
fiel Lenguage Efpañol , como fe puede obfervar 
en el Vocabultfta Arábigo en Letra Caftellana de 
Erai Pedro de Alcalá, Monge Gerónimo : Libro 
que tengo , i cuento por uno de los mas raros, 
pues ya le contó como tal D. Pedro de Caíiro» 
Arzobifpo de Sevilla > en una Carta que eferivió 
al Dotor Bernardo Aldre*e Año MDCIX. J 
con razón 1c tuvo por raro , porque para rein*-.: 
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pri mirlo fort nienefter matrices nuevas por cau- 
la de los Car aft eres acentuados. 
r < 74 Por otra parte los Chriftianos, que fe 
recogieron en algunos Lugares fuertes de los 
Montes Pirineos , i fingularmente en el Monte 
Uruel i primeramente debajo de la conduta del 
Santo, i animofo Varón, Juan de Atares, i def- 
pues debajo úc Garci^Gimenez , que dio feliz 
principio a los Reyes de Sobrarve , fueron con-* 
quiítando a Aragón, i Navarra; también pro- 
curaron confervar fu Lengua Romano-Efpaño- 
h 5 i de efto , i de la vecindad , i trato de los 
Aragonefes , i Caílellanos , nace la grande con- 
formidad entre una i otra Lengua , Aragonefa, 
i Caftellana: aunque antiguamente la Aragone- 
fe fe conformava mucho mas con la Valenciana; 
o, por decirlo mejor, era Lemofina. De tal fuer-* 
M , que el India que eferivió Gerónimo Blan- 
cas, donde fe declaran algunos Vocablos Aragonefes 
antiguos que bai en las Coromcas de los Serenifsimot 
Reyes de Araghn , contiene Vocablos puramente 
Le mo fin os; i muchos Inih-umentos que copió en 
fus Comentarios de las Cofas de Aragón , quan- 
00 mas antiguos , mas Lemofinos fon. 
u 77 Por otra parte los Catalanes, favoreci- 
dos primero de los Francefes \ i defpues por Ú 
: folos , ivan eftendiendo fus conquiftas 9 i con 
ellas la Religión Chrifti ana , i propia Lengua, 
I que era la Lemofina , efto es , la Romana , co< 
| «rompida sn tierra de Limoges ¿ no en Lengua- 
te- x''k - do* 
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doque, como dice el Autor del Dialogó de las 
henguau '»>..': *»-?„' 

76 Pero viniendo ya a nueítro affunto > G, 1 
como queda dicho , la Lengua Caflcllana fue f 
Romana en fu Origen , i defpues fe naturali- j 
20 en Cartilla ; i la Lemoíina también fue Ro- j 
mana en fu Origen , i defpues fe naturalizó eü i 
Tierra de Limogess de unos i otros nacieron los 
modos de hablar , Romance Cafiellano , i Román- I 
€t Lemofin. «r 

77 La Lengua Lemoíina fue la Lengua eru> 
idita en tiempos paíTados. Aun hoi lo ateíliguan 
tantos Libros como quedan 5 pero que le váti 
perdiendo muí apriífa por el poco amor a las 
cofas propias, i dema fiada afición a las Ellran- 
geras. Los Poetas Provinciales eferivieron eíi 
efta Lengua. Por eífo el Dante en el fin del 
Canto XXVI. ( para que fe vea la antigüedad 
de nueftros Poetas ) introdujo a Arnaldo Da- 
niel, Poeta Proenzal > tronando enLengnaLe* { 
mofina. El Arte de Trobar ( Efto es de Inveim 1 
tar , de donde los Poetas tuvieron el nombre J 
de Ttohádoret) era el entretenimiento de la GenA ' 
te bien divertida 5 i la Poética que Uamavan 
Gaya 5 ciencia, efto es , Ciencia alegre, era la 
Ciencia de ios Palaciegos. Aun hoi fe oye con 
veneración el nombre de Aufiás March , Prin¿ 
cipé de los* Poetas Lemofines , i gloria immor* 
tal de la Ciudad de Valencia t¡ que fue fu Patria 
Verdadera > como el mifmo lo publicó , quando 

D4 dii 
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dijo el Canto VIII . de la Muerta 

La vellcdat en Valenclans mal priva* 
E no sé yo com fofa obra nova. i 
Eflo es, • 
5/ en Valencianos ¡a vegéx. mal prueva* 
No se yo como hacerme cofa nueva. 
Garci-Laffo de la Vega , Principe de los Poetas» 
Caftellanos , fe preció de imitar a éfte infigrre 
Trobador > i tal vez le copió a la letra. Juan de 
Refa Capellán de Pelipe Segundo, publicó un V*+ 
tabularlo de las Voces Lemofinas mas ellrañas de 
cite Poeta , con fus Explicaciones en Caftellano» 
para <^uc mas fácilmente fe pudieíTe entender. I 
no fera temeridad el penfar que el Autor de dicha 
Vocabulario aya fido Don Honorato Juan, Na- 
tural deValencia,i Obifpo de Ofma, mui apafsio- 
nado a nueftro Poetai tanto que le leia a fu Dici- 
pulo el malogrado Principe Don Carlos > i reñi- 
ré Efcolano (<r) que compufo un Abecedario fe- 
xnejante. Don Balthafar de Romaní tradujo 
nueftro Poeta en Lengua Caftellana, i publicó fu 
Traducion en Valencia Año i $ \9. en folio, co- 
ya Traducion fe apropió defpues Año de is79» 
Jorge de Montemayor , Poeta bien conocido» 
Vicente Mariner , también Valenciano , Biblio- 
tecario deFeüpe Quarto en fu Real Bibliotbe- 
ca del Efcurial , hombre de maravillofa facilidad 
en traducir de Griego en Latin , i también erl , 
\erfificar , aviendo fido quien mas ha traducida 
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tti el Mundo , i por ventura quten ha hecho mat 
verlos Latinos ( de cuya multitud de efcritos, to- 
dos de fu letra , foi teftigo ) redujo los Cánticos 
de Moflen Aufiás March a Elegías Latinas , i las 
imprimid entre fus Obra* Poéticas , i Oratoria*. ^ 
78 El Maeftro Jaime Roig , Valenciano 
cambien , i Medico que fue de la Reina Doña 
Mar ia de Luna , muger del Rei Don Alonfo Vi 
el Conquiftador de Ñapóles , eferivid también 
en Lengua Lemofma con tanto ingenió , fuavi- 
dad, ¡dulzura, que parece un Anacreonte, oO&* 
tulo , aún en lo picaro , en que no deviera. Ven- 
ga el mas alentado Poeta , i veamos , fi puede 
hablar con igual dulzura. •* 
Entre Íes pies* ' • ^ t 

Efpiritals, J 
E corporal!, • - < • 

JJ obra millor % - - \ 
De rites aritor, 

A mon parer> * 
Es dotrinar 
Dar exemplari 
Ebonconfell 
'Al qui novell 
En lo Mon vi* 

No puede juzgar de la dulzura de ellos verfos 
el que no fepa pronunciarlos. Omito otros mu- 
chos Poetas Lemofines; porque no es de m* 
popofito hacer Catalogo de ellos. Algunos fe 
confervan manufencos. Otros fe hallan en el 

• • - " Cavu* * 
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Canch*eft> General. Otros fuelen acompañar fat 
Obras del Maeftro Roig. Efpero que mi eruditif- 
fimo Amigo el Marques de Caumonc nos dará 
ttn cumplidifsimo Catalogo de todos ellos. Uno 
hai que no fe puede omitir fin ofenfa de la Ler* 
gua , en que fue tan cafto , ( fegun fu tiempo ) 
cuanto dejó de ferio los pensamientos. Elle 
fue el Recor de Vall-Fogona , Vicente García, 
hombre de fumo ingenio-, i de admirable gra- 
cia. 

7> Los Dialectos de la Lengua Lemofína 
fon, la Catalana, Valenciana, i Mallorquína. La 
Catalana ha recibido muchos Vocablos de la 
Francefa : la Valenciana, de la Caílellana: la Ma- 
llorquína fe llega mas a la Catalana , como hija 
della. De todas las tres la- mas fuave , i agra- 
ciada, es la Valenciana* i no me lo hace decir 
la pafsion. 

8o La Lengua Cañellana tiene- muchos Dia- 
lectos , los qualcs confervan en fu variedad la 
memoria de los antiguos Dominios. Pero dejan- 
do aparte las Voces particulares de cada Reino, 
o Provincia, i fu efpecial Pronunciación , que 
aun en el trato común fon los Caracteres que fe- 
áalan , i determinan a los de cada Nación ; los 
toas defconformes entre si i que conftituyer* 
dos Dialectos notoriamente reparables , fon¿ ei 
Portugués , i el Caftellano. 
• 8 1 El Portugués , en el qual comprehenda 
el Gallego , considerando aquel como principal* 

por-. 



Digitized by 



DE tA LENG. EsPAñotA. 

porque tiene Libros , i Dominio aparte > i de- 
jando ahora de difputar , qual viene de qual j el 
Portugués digo , aunque es Diale&o diftinto del 
Caftellanos es tan conforme a él, que íi uno abre 
un Libro Portugués fin faber que lo es , fuele fu«* 
ceder leer algunas clauíulas creyendo que es 
Caftellano. I afsi fin mucha diligencia pudo» 
componer Jorge de Monteraayor aquel Soneto 
Caftellano , i Portugués , que publicó en £\xCs*+ 
tiontro , i dice afsi. . * 

Amor con de f amor fe eft¿ pagando . 
Dura paga pegada efirañamente 9 
Duro mal de fentir e/i ando aufente 
Ve mi que vivo en pena lamentando* 
0 mal y porqué te vdt manifeftando't • ? 
* Baftdvate matarme ocultamente^ 

gue en fi de tal amor , como prudente, 
Podíais , efia alma atormentando. 
Confiderar podta Amor de mty 
' Tifiando en tanto mal que defefpero 
*.«,.. .. . gut en firme fundamento efté fundado* 
Ora fe efpante Amor en verme afsi 9 

Ora diga que páffo , ora que efpera * ¿ 
r Sofpsroty de f amor 9 pena t cuidado. 
,8* Del Origen de la Lengua Portuguefa eCcxU 
vio harto bien Duarte Nuñez de León , el qual 
publicó fu Libro en Lisboa Año 1606 en 4. ai 
mifrao tiempo que el Canónigo Aldrete impri- 
mía en Roma el fuyo 4d Origen de la Lengua 
Cafiellana , por eftár generalmente detenidas cí* 
a * - u " 1 * . .. E£- 
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Efpafia por algunas caufas,todas las Llccnchs dé 
imprimir Libros de nuevo. (¿) Véfe claramente 
que 4as Lenguas Portuguefa , i Callellana , fon 
Dia ledos muí conformes entre si $ pues Nuñea 
de León fefialó a la Portuguefa los mifnios Ori-» 
genes,q Aldrete a la Caftelknaii en el fin del cap, 
x% • del Origen de la Lengua Portuguefa ,■ pufo uno9 
Verfos heroicos de incierto Autor , eferitos en 
Portugués y i en Latí n ; i pudiera añadir , que 
también en Careliano , los quales , aunque na 
contienen grandes pensamientos , merecen traf- 
iadarfe aqui-, por averfe compuefto con taneP 
traño artificio. El Himno es en alabanza de 
Santa .Urfola , i de las Virgenes Mártires > fus 
gloriofas Compañeras, i dice afsi* 
, Canto tuat palmas ,famofos canto tnumpbos, 

Vfful a, Divinos, Martyr, concede favores» 
l Subje¿Jas,facra Kympba, foros animofa Tyrannot* 
Tu Pboenix vivendo ardes, ardendo trtumfbas. \ 
llluflres genero fa cboros das, Vr fula, bellas 
í? Das , Rofa bella, rofas , fortes das, Sánela columA 
nos. 

. tetemos vivas amos , o Hegia planta, 
. Devotos cantando Hymnosx vos invoco Sanclari 
- . 3 an > P Ufá * fympbas amo , adoro, canto, celebró} 
« ter.vos felices annor, o candida turba, 
£ Fer vos innúmeros de Cbrifto J per o favores* 
i... Aí*- 
(d) Afsi fe explica Aldrete en la Dedicatoria de fuá 
Libros del Origen de la Lengua Cafiellana, Las cau<+ 
fas eran las diffenfiones de efia Corte coa laRomanai 
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Afganos ttirioíos defcarán faber quando tuvof 
principio , progreffo , i perfección la Lenguaí 
Caftellana. El Maeftro Anconio de Lebrija en el 
Prologo de fu Arte dt la Lengua Caftellana , que di- 
rigió a la Reina Doña Ifabél , nos dejó efcrito, 
£ue tuvo fu niñez en el tiempo de lot Jueces, i Kejet 
de Caftilla , í de León , i contento a moftrar jui 
fuertes en tiempo del mui efclarecido , i digno de 
toda la eternidad el Rei D. Alonfo el Sabio, por cuyo 
mandado fe efcrivieron las Siete Partidas , U Gene- 
ra! Hiftoria, i fueron trasladados muchos Libros de 
Latin , i Aravigo , en nueftra Léngua Caftellana , la 
fual fe eftendio defpues bafta Aragón , i Navarra , I 
de allí a Italia , figuiendo la Compañía de los Ufan* 
tes que emb'iamos a imperar en aquellos Reinos* 
Defpues de Antonio de Lebrija, fe mejoró algo 
cfta Lengua en el Reinado de Carlos Quinto $ i 
fe perficionó muchifsimo en el de Felipe Segun- 
4o : de fuerte que a tanta perfección ya no hai 
que añadir, fino mayor efpiritu , i arte , i éfta 
mas difimulada. 

S * Prefupueftas ya , i diftinguidas las varias 
Lenguas , que hoi fe hablan en Efpaña 5 i dejan- 
do como cierto lo que digimos , que las Len- 
guas de hoi no fon las mifmas , que las que ek 
tavan en ufo muchos Siglos ha s folo queda por 
averiguar , quales fon los Orígenes de la Lengua 
Efpañola, o Caftellana , que hoi hablamos > 1 la 
averiguación de efto , no es mera curioíidad* 
*ntes bien es muí útil 5 porque el cenocimienw 

. tV. , \< • V. ¿Q 
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de Jas Cofas no ts otro, qu£ faber lo que figniíi 
can las Palabras. Por effo bien entendidas ellas, 
fácilmente fe evitan millares de queftiones de 
voz. No por otra caufa fe aplicó Platón tan 
de propofito al examen de las Etimologías, 
Imitóle en efto fu gran Dicipulo Ariftoteles, 
cuya Metafifica ( fi bien fé obferva ) viene a 
fer una ingeniofa explicación de las palabras, 
que íignifican las cofas abftrahidas. Si fupic- 
ramos la propia lignificación de los Nombres, 
primitivos , apenas avria cofa , que prefentan- 
dofe la primera vez a nueíira vifta > no la cono-* 
cieífemos luego , i nombrafíemos con fu propio 
Nombre. A lo menos tendríamos una idea cía- 
jrifsiraa de lo que íignifican. El que fupiere que 
Adán , quiere decir Terreno > Eva , Madre de lot 
vivientes ; i afsi otros nombres > concibe mejor 
lo que ^llos fignirican. Qualquiera que lea la 
truditifsima Obra que efcrivió Samuel Bocart> 
explicando los nombres de los Animales de que 
trata la Sagrada Efcritura > tiene mucho andado* 
para conocerlos luego que los vea : como el qué 
vieíTe un Gavallo bien pintado por MurtHo,^ 
Vekzquez , luego que le vieíTe vivo , conocería,: 
i diría : Efte es Cavalh. Las Mathematicas llevan 
un$ gran ventaja a las otras Artes , i Ciencias, 
$n la claridad de fus términos , porque viniendo 
cafi todos eftos i ó del Griego , o del Arabe ; fe' 
Ies fabe fu primitiva , i propia exprefsion > i 
con folo hacer una anaüfi? j o reíblucion deL 
v eftos 
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tílos nombres 9 fe viene a faber, una, definición 
de fu íignificado. Por lo general np fucede aüi 
en la Geografía, e Hiftoria Natural. Porque, co-r 
ipo todo el Mundo es País , fegun fuelen decir* 
para raítrear la antigüedad de las Naciones,,! d$ 
fus primeras Colonias , es neceííario el conoci- 
miento de las Lenguas de todas las Naciones , i \ 
cfpccialmente de las Orientales , de donde vina ! 
propagándote el Genero Humano. Por eflb iba | 
Un admirables aquellas dos Obras de Samuel 
Bocart, el PbaUg , i Cbanaan. En la Hiftoria del 
Paganifmo tenemos dos iluitres teí tinaón ios. El 
yno nos lo dejó Juan Gerardo Vofsio en fus e£> 
tupendifsimos Libros De Tbeologta Gentili, er phy<* 
fiotogiaCbriftianai i el otro el fabio Pedro DanieJ 
íiuecio. en fu importantifsima Obra de hDemtifn 
tr ación Evangélica. No es pues de eltrañar , que» 
los Eftoicos , i f.ngularmente Chrifípo , hombre; 
de agudifsimo ingenio, pufiefTen tanto cuidador 
cu raitrear los Orígenes de los Vocablos. J£n lo* 
Cuerpos de ambos Derechos , Civil , i CanQni-> 
CO> vemos que hai Títulos que tratan De las Sig* 
t^ific aciones de las Palabras : con lo qual los Le- 
gisladores nos impufieron una como Lei , que» 
nos obliga a la inveítigacion de los Orígenes* 
por . los quales fe viene en conocimiento déla 
primitiva , i mas exprefiva Significación s i fa-t 
bida efta fe puede hablar con mayor propiedadt 
Fuera de eíio , no puede fer buen Etimolo-» < 
giíla fl que no lepa muchas Lenguas ; j el faber^ ; 
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Jas conduce para la fociedad del Genero Huma- 
^ no. Luego que fe dividieron las Lenguas, fe di- 
j vidieron los Hombres. Para reunirlos con el eC- 
trecho lazo de la mutua caridad uniéndolos en 
\ Dios > han puefto fiempre gran cuidado los Pro* 
\ pagadores del Evangelio en aprender muchas 
' Lenguas. £1 mifmo Dios , quando ha íido fér- 
vido , las ha infundido para eftender fu gloria* 
Su Divina Providencia difpufo , que para que fu 
Sandísima Lei fe predicaíTe con mayor facili- 
dad i eítuvieiTen can eftendidas al tiempo de fu 
venida las dos Lenguas Griega , i Latina, guan- 
do fu Mifericordia fe dignó de api adarfe de lo» 
Americanos , librándolos de la ceguera de fu 
Idolatrías fue providencia digna de fu infinita Sa- 
biduría , que huvieíTe en las Indias dos Lenguas 
generales, una enMegico, otra en elPerü: líen- 
do cafi innumerables los otros idiomas. Hoi la 
mayor parte de Mundo habla el Arabe. O Di- 
vina Providencial Claramente nos eftais llaman- 
do al conocimiento de éfta Lengua , para que 
sos intereífemos en publicar por ella ueftro 
Santo Evangelio : i nofotros nos ce vamos en 
curiofidades inútiles; i vanamente. penfamos en 
«Hender nueftra gloria , no la ueftra. 
' . 84 Quien negará pues que es mui útil el 
{ % Eftudio Etimológico , prefuponiendo el conoci- 
miento de muchas Lenguas > i de muchifsimas 
cofas ? Pero como elle Eftudio de averiguar los 

\ píigenei > ha fido tratado por lo comua y con 

S * po- 
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poca pericia ; no tiene , por lo general , la c&i* 
macion que merece. 

8y Unos han efcrito de los Orígenes de fu 
Lengua con ambición de hacerla independente* 
de las demás , quanto les fueffe pofsible. Delta 
fuerce Marco Varron,el mas dofto de los Roma- 
nos, qüifo dar Orígenes Latinos a muchos Voca- 
blos , que fabiamuibien que los tenían Griegos; 
i en tiempo de nueftros Mayores, abuiando Juan 
Goropio Becano de la grandeza de íu ingenio, 
intentó hacer verofimil el delirio de que el Fla- 
menco de Amberes , que él llamó Lengua Cim* 
brica , era aquella miíma que fe habló en el Parai- 
fo terrenal ; para que a vifta de una opinión tan 
ridicula , eftrañafíemos menos , que algunos 
quieran que fus Lenguas fean las mifmas que las 
que Dios infundió en la Torre de Babel, como 
II ellos tuvieífen alguna idea , aun obfcura , de 
tales Lenguas : i fuelle pofsible que alguna da 
ellas duraffe , como quieren , millares de Años. 

%6 Otros ai , que aunque laben varias Len-« 
guas , i eferiven fin pafsion > ignoran , o no prac- 
tican las Reglas que deven obfervarfe para feña- 
lar bien los Orígenes : i fácilmente fe arrojan a 
decir lo primero que pienfan. Entre los quales 
cuento al eruditifsimo Maeftro Alexio Venegas, 
el qual, al fin del do&o Libro que intituló Agonía 
del Tranfíto de la Muerte, impreífo en Alcalá Año 
ijtfj. dio algunas Etimologías mui caprichofas* 
Bien que otras muchas fon felicifsimas. I afsi no> 
*« % E eftra- 

• - 
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eftraño que el Maeitro Francifco Sánchez de las 
Brozas, Reformador iluftredela GramaticaLa- 
tina , comaffe el trabajo de añadirle : cuya Adi- 
ción manuícrita fe halla hoi en uno de los Co- 
legios Mayores de Salamanca , comunmente lla- 
mado de Cuenca, por averie fundado Año M D. 
D. Diego Ramírez Obifpo de Cuenca. Cierta- 
mente feria un oblequio mu i de vi do a la memo- 
ria de tan infigne Gramático publicar efta Obra. 
IJero no baíta aver iluitrado la Nación Efpaño- 
la i i fu nobilifsima Lengua , para que dégc de 
eftár fepultado en el olvido. En la Real Libre- 
ría de San Lorenzo , donde hai manuferitos 
preciofifsimos , he vifto un Egemplar de las Eti- 
mologías Efpañolas , que afsi fe intitula un Libro 
atribuido a F. S. que luego interpreté fer/fan-. 
cifeo Sanche*. , i al si lo degé advertido. Pero ten- 
go fofpecha de que es mucho mas copiofo el 
Egemplar que fe halla en la Librería del Cole- 
t gio Mayor de Cuenca , en la Ciudad de Sala- 
manca. 

- 87 Otros hai, que fabiendo mui bien los 
Cañones Etimológicos , abufan tanto de ellos, 
que muchas veces quieren enfeñar Orígenes, 
quando feria mucho mejor confeflar con inge- 
nuidad , que no los faben. Puede contarle en- 
tre ellos el eruditifsimo Gil Menagio , a quien 
el fabio Obifpo de Abranches Pedro Daniel 
Huecio , con amigable ingenuidad eficrivió del 
tenor figuiente. (e) To> Señor mió, U dicho a U.M. 
(e) Di£crtacion 19. va» 
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varías veces, i buelvo a repetirlo, que fiV.M.fueffe 
menos babil Etimologifta que lo es , ferian mejores 
fus Etimologías. Serla U.M. mas circunfpc&o y ife 
fugctaria a las Reglas , i a los Principios. Pero co- 
mo U.M. pojfee el affunto foberanamente, porque fa- 
be con perfección los trueques de las Letras 5 l tiene 
U.M. unas grandes luces de las Lenguas origínale s 9 
i de aquellas que tienen alguna afinidad con la nuef- 
tra\ (la Francefa) fe pone 17. fid. encima de las Leyesi 
i fu propia fatisfacion le bace fer aventurero en 
Paradojas , i Orígenes increíbles , i tales , que no fe 
pueden fo/tener, 

88 Según cfto , para facar Etimologías con 
acierto , es neceflario faber varias Lenguas , te- 
ner Principios , i Reglas para deducirlas, i mu- 
cho Juicio , i Difcrecion para valerfe de eftos 
Principios, i Reglas. 

85> En lo que toca a las Lenguas , fe ha dé j 
ner mayor eirudio en aquellas, delasquale* j 
han tomado mas Vocablos , que en las otras 
de que fe han tomado menos. I afsi mayor elhi- 
dio deven poner los Etimologiftas Efpañoles 
en la Lengua Latina , que en la Arabe > mayor 
en la Arabe , que en la Griega j mayor en la i 
Griega , que en la Hebrea s mayor en la He- J 
brea , que en la Célticas mayor en la Céltica, 
que en la Goda j mayor en la Goda , que en la 
Púnica 5 mayor en la Púnica , que en la Vizcaí- 
na > i generalmente hablando , mayor en las j 
Lenguas que menos Siglos há fueron dominan- í 

Ez tes} * 
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tes, o de Naciones con quienes los Efpañoles 
han comerciado mucho > que en otras mas an- 
tiguas 5 o de Naciones con quienes hemos co- 
municado menos. 
/ 5»o Guardando pues el devido methedo , i 
retrocediendo acia los primeros Origenes h em- 
pecemos por la Lengua Latina, a la qual es tan 
conforme* la Caftellana, que íi uno tiene un poco 
de arte , puede formar razonamientos enteros, 
que igualmente fe entiendan en Una, i otra Len- 
gua , i cada una dellas los vindique a si. Deíta 
fuerte Juan de Mena empezó fu Tratado de Vicios, 
i Virtudes ¿i no'sé íi de índuftria , o por acafo; 

Canta tu, Chriftiana Mu/a. 
I el Autor del Dialogo de las Lenguas , manifeíto 
. la gran conformidad de la Latina, i Caftellana, 
\ traduciendo los dos primeros Verfos dt l&Epif- 
| tola de Horacio a los Pifones, comunmente ale- 
gada con el titulo, Arte Poética , porque enfeña 
í grandemente los Preceptos de ella. Pero el eru- 
ditifsimo Maeftro Fernán Pérez de Oliva con 
mayor artificio eferivió un Dialogo, Latino, i Ef- 
pañol , fiendo Interlocutores , Silíceo , Aritkmeti- 
ca , Fama. El qual Dialogo fe halla al principio 
de las Obras de aquel iníigne Cordovts, publica- 
das en fu mifma Patria , Año i f 8¿í. por fu doc- 
tifsimo fobrino Ambrofi© de Morales, el qual 
quando tenia el cuidado de los cftudios del Sere- 
niísimo Señor Don Juan de Auítria , le dirigio- 
ttna Carta con feniejante artiíicio. Pradticóle 

:; tanv: 
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también el Dotor Luis González , hombre de 
excelente ingenio , i muchas Letras , que murió 
caíi mozo , tiendo del Confejo de la General 
Inquiíícion , el - qual continuó elle artificio en 
algunos pliegos de Papel. D. Franciico de Caf- 
rilia imprimió una Canción toda Latina, i Cafte- 
llana. Semejante habilidad manifeftaron Juan de 
Guzmán en las Notaciones que hizo fobre la Pri- 
mera Geórgica de Virgilio 5 el Maeftro Martínez; 
en el fin de fu Arte > el Licenciado Die^o de 
Aguiar en unos Tercetos > Sor Juana de la Cruz 
. en un Villancico que empieza , Divina María > i 
otros muchos. Efta es una prueva evidentifsi- 
ma de aver fido la Lengua Caftellana que hoi 
hablamos , en fu Origen , Latina. Omito los 
teítimonios que con mucha diligencia recogió 
el Canónigo Aldrete. (/) Pero advierto a los que j 
huvieren de facar Etimologías , que no folo las i 
bufquen en la Lengua puramente Latina 5 fino 
en la ya barbarizada: efpecialmente en los Libros j 
de la ínfima Latinidad > en los Gloflarios de ella; r 
en los Inftrumentos mas antiguos > i en los pri- 
meros Libros Efpañoles : en cuyos eferitos fe vé 
de la manera que el Latín fe iva corrompiendo; o 
por mejor decir, fe iva formando éfte nuevo Len- 
guagequehoi hablamos. Pondré un egemploañ 
cada una de las referidas Memorias. Aufentarfe 
por apartarfe de la prefencia de alguno , o ellár 
, ~ . > v E 3 en 

(/). En los libros del Origen de la Lengua Cafte- 
llana. 



Digitized by Google 



7<* Orígenes 

en otrá parte , no viene immediatametíte del' ver* 
bo abfum, propriamente Latino, fino del bárbaro 
abfento t , corrompido del participio abfent abfen* 
tis, I afsi dijo Sidonio Apolinar : ( g ) Tales enim 
nugas in imo ferinii fundo murtbus per fot atat , pojí 
annos circiter viginti 9 profero in lucem^ qualet parí 
tempere abfent ant 5 cüm dmnun re diit Ulvjfes ^inve- 
rtiré patuiffet. La Palabra Cojo viene de la voz La- 
tino-barbara Coxo , fegun Nonio Marcelo en lat 
voz Catax. De ad> i cofts> dicciones propiamente 
Latinas , fe compufo el bárbaro accaftare , muí 
frequente en eferituras antiguas 9 como fe puede 
ver en el Glojfario del eruditifsimo Carlos DuFref- 
ire> i fignifica, Arrimar la coftilla a alguna parte: de 
la manera que de latus decimos ladear fe* por ir al 
lado. De accoftare, fe dijo acoftar, ello es , allegar 
a sis i de ahi acoftamiento. ¿c/\*,adverbio de lugar, 
que fignifica lo mifmo que verfus> tiene éfte Ori- 
gen. Primero digeron facie ad s defpues/ax. a , i 
también facía $ pues de uno , i otro modo lo e£ 
crivió el do&ifsimo Alfonfo dePalencia en el 
Tratado que compufo de la Perfecion del Triunfo 
Militar , el qual en el cap. i. dice. Caminando por 
fus jornadas fax. a la parte de Oriente, fallo enticé* 
mino dos Aldeanos. I en el cap .2. dice, foco a poco 
fue declinando facia el Occidente. Convirtiófe la F 
en H-, i por eflb los que afeftan el Origen , o la 
Pronunciación , eferiven bada 3 i los que aman 
la fuavidad acia. Defte modo fe pudieran dar 

* » mi- 

Cr) iH'P'tfi/í.iij, 
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millares de Etimologías , las quales fin fatigar el 
ingenio, fe ofrecen al penfamiento de qualquie- 
ra mediano obfervador que lea con alguna re- 
flexión Latín bárbaro , o Caítellano antiguo. 
.* *i Ella corrupción de la Lengua Latina» 
nunca fe vé mas vifiblemente , que defpues de í 
la entrada de los Arabes en Efpaña > por caula j 
de cuya irrupción , fegun atelligua Alvaro Cor- j 
dovés en fu Indiculo Lumlnofo y menofpreciados í 
Jos Libros Sagrados , i los Interpretes mas cla- 
ficos , únicamente fe aplicavan lo$ Chriíiianos 
que avia en Efpaña a la letura de los Libros 
Arabes» i Caldeos. Gentilitia (dice) eruditione 

frádart Arábico eloquio fublimati , Ecclefiaflicam 
fulcbrhudinem ignorantes , & Ecclcfi* flumina de 
faradifo manantía quafi vilifsima contemnentes % 
Legem fuam nefcUbant , & Linguam propríam 
non advertebant Latini , ita ut ex omni Cbrifis Coi- 
legio vix inveniretur unas in milleno bominum ge- 
nere y qu't falutatorias fratri pojfet rationabiltter 
dirigere literas , cüm reperirentur abfque numero 
multíplices turb£ , qui erudite Cbaldaicas verborum 
explicar ent pompas. Defte mifrao teftimonio po^ 
demos facar varias Etimologías , i modos de 
hablar» Razonablemente decimos del bárbaro 
rattonabiliter. Idiotifmos Eí pañoles fon : ün fin 
numero de gente , por lo qual dijo Alvaro : Abfque 
numero mulsiplicer turbdi i Pompa de palabras 
Alvaro llamó ; Verborum pompas. CTc 
* Quan afeado eftuvieíTe en Efpaña el Len- i 
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\ guage Latino con la mezcla del Arábigo (que es 
I la Lengua de que tenemos mas Voces defpues de 
l la Latina ) qualquiera puede obfervarlo en unos 
Fragmentos de Elipando, Arzobifpo de Toledo, 
los guales fe han confervado en las Obras de 
Alcuino , Dicipulo del Venerable Beda, i Maef- 
tro , i Limofnero de Cario Magno, (b) Era en* 
ton ees el Lenguage Efpañol (Hablo refpeto del 
í Latino) por decirlo con propiedad Arábiga, una 
pura Algaravia. Pero qué mayor prueva de 
efta verdad , que ver que tenemos en nueftra 
Lengua una vigefima parte ( Efcaligero dijo 
una quintas pero fe engaño) de Vocablos Ara- 
fcigos,como fe puede obfervar en los Indices que 
hicieron el Dotor Bernardo Aldrete , Canónigo 
de la Santa Iglefía de Cordova s Francifco Ló- 
pez Tamarid , Racionero de la Santa Iglefia de 
Granada > Duarte Nuñez de León en el Origen de 
la Lengua Portuguefai i íingularmente en ¿LVoca- 
bultfta de Frai Pedro de Alcalá , que en mi juicio 
fue la guia de todos los que acabo de alabar» 
Omito a Fr. Francifco de Guadix > Religiofo 
Francifcano, porque no le he vifto > pero D. Se- 
baftian Orozco de Covarrubias en fu Te/oro de U 
Lengua Caflcllana le alega muchifsimo para apo* 
yar ías Etimologías Arábigas. 

!9% Defpues de la Lengua Arabe , de ningu- 
na otra tenemos mas Voces , que de la Griega* 

Pu- 

(b) tag.9iQ z & ??f. Editlonu Par¡jtenfi$ > ánni 
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Pudiera traer muchos egemplos de las que íignS- 
fican colas de Religión. Me contentaré con al- 
gunos , figuiendo las Letras del Abecé. Apofiol* 
Blasf;mia,Catecifmo,Cbifme,cfXt viene de Scbffma* 
Como Cifma , Diocefis, Evangelio , Gerarquia, He- 
regia , Idolatría , Letanía , Martirologio , Neófito* 
Obifpo , Profecía, Sinagoga, i otros muchifsimos. 

94. De los Nombres de las Artes , i Cien* 
das, no hai que tratar, pues caíi todos fon Grie- 
gos , Arítbmetica , Botánica , Critica, eTc. Afsimi£- 
mo los que fignifican enfermedades, como, Apio- 
pegia , ¡¡ronquera, Catarro, Diarrea, Erifipela, Fre- 
nen, Gangrena, Hidropesía, Ileos, Letargo, Manía* 
Nefritis , Optalmia , Pafmo , Reuma, Sincope, Ttm- \ 
f anises. Lo mifmo pudiera decir de los Nombres j 
de Hierbas , Piedras ,. i de otras muchas cofas. ; 
Pero dejando aparte las Voces que pertenecen 
a eftas , i femé jantes clafes > por medio de los 
Latinos hemos recibido otras muchifsimas : co- 
mo , Agonía , Balfamo , Calix. , Del fin , Emplafio* 
Fama , Giro , Harpía , Idea , Laberinto , Maqui- 
na , Nardo , Organo , Piélago , Ravano , Sátira* 
Tbeatro , Zona. Pero no folo por medio de los 
Latinos , (¡no immediatamente de los Griegos; o 
a lo menos fin la mediación de los Latinos , he- 
mos recibido muchifsimas Voces , como de 
A^roc , que fienifica Pan , Artefa, donde 
fe amafla : de (i^ct^dg, briofo ; de %cú^íjv¡g f 
4¡prito\ de $ów p do/ts, Bf car fin llamamos 
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a un genero de zapatos nombrados xctf¿ 
v ámov, i , *o¿0*f j'y*, como fe puede ver 
en Heíiquio en la palabra ta/o*. Flafco 
viene de f ¿r»¿¿ ; de kó forte ; H//w- 
tfw de Hipócrates fu inventor: jubón de 
JfcttW : de A/os-oc ; muchacho de 
/^ofé 2V¿/a llamamos un genero de agua 
de olor con que rociamos el aire* 
aunque otros acercandofe mas al Orí* 
gen la llaman Agua nefe , de n'Qog. Ogte 
miel de o v £oc, vinagre, i ¿te'Ai, miel. Plan- 
cha de rihaí ; quilla de %i$íct ; relampa- 
guear de A*/*™ ; de <ni>* ; teta de 
mos > zumo de %vfjtd$. * 
91 I no es de eftrañar , que tengamos en 
jiueftra Lengua tantas Voces de los Griegos, por 
lo mucho que ellos fe eflendicron en todas par- 
ces. A cíle propofito dijo Séneca en la Consola- 
toria qu< hizo a fu madre Helvia. $ué admira* 
eson no fe eoncilian las Ciudades Griegas en medié 
4* las Regssnes de los Barbaros ? El Lenguage de 
¿facedonia estire los Indios , i Per fas } La Scitia % t 
iodo aquel trecho de Gentes fieras % e indómitas y eftk 
ffientando las Ciudades de Acaya , edificadas en loa 
Riberas del Ponto. Ni la crueldad de un Invierna 
perpetuo , rá los genios de los hombres fueron ohf- 
t aculo para que trasladaren fus habitaciones , ha* 
€tendofe femejatites al horror de aauel Clima. En, 

Afsias 
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sifsh hai una muchedumbre de Atbenitnfef. Sola* 
mente Mtleto derramo en diverfas partes una po~ 
Ilación de fetenta i cinco Ciudades. Toda la Cofia 
de Italia > a la qual baña el Mar inferior ¡fue la 
Grecia Mayor. Hafta aqui Séneca : i mas a nuettro 
intento San Gerónimo. ( i ) Leamos (dice) los Lí-» 
bros de las Antigüedades de Varron , I de Tttinio Ca~ 
fiton , i al Griego Flegonte , $ a los demás Autores 
mas eruditos , i veremos que cafi todas las Islas > i 
las Riberas > i Tserras de todo el Orbe , vecinas al 
Mar , eftdn ocupadas de habitadores Griegos > los 
quales > como arriba dlgimos , pojfeyeron todos los 
Lugares Marítimos > de/de los Montes Amano > i 
Tauro , hafia el Océano Británico. Aver los Grie- 
gos fundado en Efpaña muchas Colonias lo 
provó con gran erudición el Canónigo Al- 
drete en el Libro. III. del Origen de la Lengua 
Caflellana > cap. 3 . donde pufo un Catalogo de 
muchos nombres de Ciudades , i Lugares de 
Efpaña , que parece que vienen de la Lengua 
Griega. Yo no me atreveré a afirmar, que todas 
las Poblaciones > ni aun la mayor parte de las 
que tienen nombres Griegos, ayan fido Colonias 
Griegas > porque afsi como ellos dieron nombres 
a los hombres feñalados de las Islas Atlantidasi 
devemos creer .que los dieron a muchas Tierras 
<le Efpaña* Merece trasladarfe el teflimonio de 
Platón en boca de Criíias. Os comunicaré como a) 
tan amigos , quales fueron en los principios los fuce- 

fu 

(0 In gutftiombits Habrahii. 
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fos de uefiros enemigos , fi es que no fe ha torrado de 
tni memoria lo que oí en mis primeros años. Pera 
dntes de referirlo , conviene faber , que no deveis ad- 
miraros , fi o\s traducidos en Griego muchos nombres 
de varones Barbaros. Porque penfando Solón refor- 
marlos, e introducirlos en fus Ver fos ; aviendo averia 
guado la fuerza , i pgnificacion de eflos nombres , ha- 
llo que los primeros Egipcies, Biftoriadores deftos fu- 
ceffos los trasladaron a fu Lengua. Supuefta pues 
efta coftumbre de traducir en Griego los nombres 
propios; fi a los que tienen muchas Poblaciones* 
fe añadiefle el teflimonio de gravifsimos Autores 
(como fe hallan a cada paflb ) de áver íido Colo- 
nias Griegas ; devemos creer que lo fueron : las 
, quales es natural , que introdugeífen , i propagaf- 
; [ íen fu Lcnguage. I como la Lengua Latina íiem- 
' i pre fe avino tan bien con la Griega $ quando los 
i í Romanos introdugeron en Efpaña fu Idioma, 
J continuaron las Voces Griegas 3 paffando en ella 
i como moneda corriente. Como quiera que fea* 
tenemos, fegun fe ha vifto , muchifsimas Voces 
de Origen Griego. Uno de los Hermanos Ver- 
garas imprimió un Indice de muchifsimas dellas, 
el qual vi de pafo en una ocaíion , i no la he te-, 
nido de reconocerle , quando eferivo efto. El 
Maeftro Francifco Sánchez de las Brozas en fus 
Etimologías Efpañolas y hizo un Catalogo de Voces 
Efpañolas que traen Origen del Griego. El na 
hallarfe aparee elle Catalogo en el egemplardc 
la Librería del Efcurial,me hace creer que es mas 

di-. 
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y que el que hai en el Colegio Mayor de 
Cuenca. El Dotor Bernardo Aldrete en el Ltbm 
III. del Origen de la Lengua Ca/i el lana , cap. i. pu- 
fo un Indice de Vocablos que vulgarmente ufa- 
mos , los quales entendía fer derivados del Grie- 
go. Lo mifmo egecutaron en la Lengua Portu- 
guefa Andrés de Refende , natural deEbora, 
gran iluftrador de las Cofas Portuguefas, el qual 
en el Libro I. De las Antigüedades Lufitanas dice, 
que huvo tiempo en que por curiofidad, afición, 
i divertimiento , recogió una Selva de caíi qui-. 
nientos Vocablos , que los Griegos nos dejaron 
con fu Diale&o. La pérdida de femejante Indi- 
ce , puede repararfe de alguna manera , con el 
que defpucs nos dio Duarte Nuñez de León en 
el capitulo IX. del Origen de la Lengua Portuguefa. 
Todo eftb, aunque mucho, es caü nada, íi fe ef- 
parce la villa por los Libros de las Matemáti- 
cas , cuyos términos cafi todos fon Griegos. Lo. 
mifmo digo de las partes mas curiofas de la Fi- 
fica 5 i es bien cierto , que folamente de los tér- 
minos de la Botánica , Anatomía , i Medicina, 
fe pudieran hacer crecidos Volúmenes. 
* 9¿ Defpues de la Lengua Griega juzgo , que 
de ninguna otra tenemos mas Voces que de la 
Hebrea 5 porque , como los Hebreos fon mui ■ 
amigos de las Tierras mas abundantes , i ricas; 
fn codicia en todos tiempos los ha atraído a* 
Eipaña , de donde han fido. expelidos varias ve- 
ces. Que muchos Vocablos deja Religión fean 

He- 
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Hebreos , nadie lo negara s pues a todas hor? 
©irnos, Ame n, Jefus , i con frequepcia, Cabalifias 
Fatifeo , Jubileo > Ofanna , Querubín , Serafín , 
ptros muchifsimos. Además de todos los quale 1 
cenemos, Azote, Bolfa, Cofre , Embajador , Filate- 
ría , Garguero , Hulano , Me/quino, Pitanza, gutn 
tai , , Saraguelles , Tfftrtfe , F*$tt*r<> , Za- 

marra , i otros muchifsimost 
* ^7 Que la Lengua Fenicia fueffe calí la mif- 
jna que la Hebrea , es fentencia que pruevan los 
mas eruditos* (k) San Gerónimo: (/) La Lengua* 
Cananea et media entre la Egipcia, i Hebrea , i en 
gran parte confina con la Hebrea. La Púnica es la 
tniíma que la Fenicia , o Cananea. Por effo dijo 
el miímo Santo, (m) Los Peños, corrompido el Len- 
guage y fe llaman como fi digiramos Fems , cuya 
Lengua en gran parte confina con la Hebrea. I 
aquella muger , a la qual San Marcos llama 
Siropbaenifa: (») San Mathco la llamo Cbananta* 
<♦) Muchas Voces pues , cuyo Oiigen parece 
Hebreo , es tal vez Fenicio , o Cananeo. Por 
effo no es razón feparar (hablando de los Orí- 
genes) la Lengua Púnica de la Hebrea. 1 afsi di* 
gamos , que la Lengua Púnica es uno de los Ori- 

g e - 

(k) Huetiut in Demonfirat. EvangeU Prof. IV. cap. 
i;. 

</) In ífau 1*. 
(m) IJb.s.tnHierem., 
(n) Cap. y.v.%6. 
(o) Cap. if.v. x. *. 



i 
i 



Digitized by Google 



DB tA LENG. EsPAflOLA¿ <f¿ 

genes de la Efpañola , por aver los Peños , cr 
Cartaginefes, deccndicntcs de los ■ TyripsÍ^]Tdo- 
ininado a toda Efpaña, (q) i aver fundado va- 
rias Colonias los Fcnices : fegun Saluftio, (r) a 
Cádiz , lo qual congrmaEftrabón, (/) añadien- 
do que también a Malaca , Abdera , Exitania: 
los Peños, o Cartaginefes, a Barcelona, (/) Car- 
tagena, («) i otras muchas: de fuerte que Mar-- 
co Agripa , fegun nos dice Plinio, (*) fue de 
parecer , que toda la Colla de Andalucía tenía 
iti Origen de los Peños. I a efto aludió Horacio* 
quando dijo a Cayo Saluftio. (/ ) 
Latías regnes , avtdum domando 
Spiritum , quam fi Libyam remotis 
Gadibus jungas , er uterqne Pctnusferviat unL 
Peró es menefter advertir , que la Lengua Púni- 
ca antigua era mui diferente de la que fe habla 
en tiempos pofteriores , i fe aprende hoi : tan- 
to , que Polibio dice, (*) que la Lengua Púnica» 
i también la Latina, eran en fu tiempo tan diver* 
fas de lo que avian íido , que los mas peritos 

00 AppianAnUbycw. **** 
( q) tolybws lib.i. I 
(r) Apud Frifdan. lib. f. 
(/) Lib.%. 

(0 dufon. ad Paulin. Eptft. 14. v. 6t. 1 
(**) Mela lib. z.cap.6. 

(x) Lib. ^.cap. 3. . » . v 

íy ) Carminum lib. i. Odc U 
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apenas podían entender el fentido de la prime- 
xa alianza qué fe hizo entre Romanos , i Car-' 
taginefes , concebida en entrambas Lenguas, 
fiendo Confules Junio Bruto , i Marco Horacio, 
Año de la Fundación de Roma CCXLV. I es 
de advertir , que Polibio que dijo efto nació en 
el Año de la Fundación de Roma DXLVIII. 
fiendo Confuí la primera vez Publio Cornelio 
Cipion ( que defpues coníiguió el renombre de 
Africano ) con Publio Licinio Crafifo , i murió 
Año DCXXXI. fiendo Confules Quinto Ceci- 
lio Mételo , llamado defpues El Baleárico , i Ti- 
to Quincio Flaminio. En el Ittnulo dePlauto 
(a) fe puede obfervar también la gran dificultad 
de entender la Lengua Púnica, fegun la varie- 
dad de los tiempos. Pero cerno la Lengua Pú- 
nica era hija de la Fenicia , i cfta de la Hebrea, 
omui conforme a ellas por la Lengua Hebrea 
fe puede raftrear el Origen de muchas Voces 
Efpañolas propiamente Fenicias. 

5>8 Defpues de las Lenguas Hebrea , i Púni- 
ca, en mi opinión , fe íigue 3a Céltica. I no es 
mucho j porque no folo Severo Sulpicio , ( b ) 
contemporáneo de San Gerónimo , íino también 
Sidonio Apolinar, ( c ) eferitor del Siglo V. afir- 
man , que en fu tiempo aun fe hablava la Lengua 
Céltica. I ,,fi efto fucedia en laAquitania 5 de 

creer 

(a) ABu f. Scen.i. *. BT). 

(b) Dialogo l. infinu 
(0 Lib.yEpiJl.^ ' 



Digitízed 



DE LA LENG. Esp aíÍOLa. 



8 i 



creer es que en algunos parages de Efpañafé , 
confervaría también mucho tiempo la Lengua 
Céltica , i que de ella nos vienen muchas Voces» ! 
cuyos Orígenes ignoramos. Lo cierto es que hu-; i 
vo Celtas en las dos Efpañas,Citerior, i Ulterior^ j 
i que la mezcla de los Celtas con los Iberos dio. 
nombre a la Celtiberia fegun Eftrabón. (rf)Po£ | 
eflb dijo Silio Itálico, (e) . 

Venere V Celt* /ociad nomen Hiberii 
I mas claramente Lucano. (/) 

Frofugtque a gente vetufla 

Gallorum Celtdt mifeentes nomen Iberit^ 



Defpues defta mezcla , i confufion de Iberos; \ 

i Celtas, me perfuado yo que fe hablaría en la j 

Celtiberia un Lenguage compuefto del antigua j 
Efpañol, i del Céltico j porque el Céltico mas 

puro tomó aliento en la Provincia Aremorica , i i 
entre los Cimbros del Principado de Gales. I es 

veroíimil, que el antiguo Lenguage Efpañol, i el | 

Geltito, como tan vecinos uno de otro , fueron j 

Diale&os de otra Lengua , la qual me perfuado \ 

fue la Púnica, por la correspondencia que tienen j 
muchas Voces de Montes,Rios,i Ciudades de E£ 




F 



(4) Lib. t. V j. 
(e) Lib. %.v. 140. 
if) Lib.*. V * 
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paña, q fon ' os Nombres que mas duran, con lo» 
\ ] defta Lengua. De la qual no podemos lubir mas 
: arriba,por faltarnos la noticia de nueftros prime- 
í \ ros Pobladores , i por configuiente de fu Len- 
; gua. Como quiera que efto fea , aun hoi perma- 
necen en Efpaña muchas Voces Célticas. Es cier- 
to que ignoramos las terminaciones que origi- 
nalmente tenian dichas Voces > porque los Lati- 
nos , que fon los Autores , a quienes devemos la 
memoria de fu Origen , como eferivieron en fu 
Lengua , les dieron terminaciones Latinas , co- 
mo ahor* nofotros Eipañolas. I afsi los Latinos 
tomando de los Celtas las ííguientes Voces, dige- 
ron , Cervifia, (b) caterva, (i) becco, (K) gurdus, 
(/) lancea, (m) leuca, [n) penna, (o) fapo, (p) So/- 
duriut. (q) I nofotros, Cerveza, caterva, pico , gor- 
do , lanxoi , legua , peña , jabón , Soldado. Sino es 
que efte ultimo , como voz moderna en Efpaña* 

ven- 
fe) Lib. Epigr.ec. 
(b) PHn. lib. 2 t. cap. ult. 
0) Vegeúus Itb. z. De Re Militan, cap. i. 
(K) Suet. in Vttellio, cap. ult. 
(/) Quintil. Inftit. Orator. lib. i. cap. 9. Gelltus 

Noel. Attic. lib. ié. cap. 7. Glotfée Ifidori. 
(m) Vatro apud Gellium lib. ic. cap. 50. 
(n) S. Jfidor. lib. 16. Orig. cap. 16. 
(•) Vide Alteferram Rerutn Aquitanicar. lib.t. cap. 

(p) Pifa. Hift. Nat. lib. %%.cap 1*. 
(a) Cafar lib. j . de Bello Gallko. . * ■ • 
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Vetlga de folidatus , i folidatus de f olido* (r) por- 
gue a los Soldados llaman las Partidas , i La Hif- 
toria General , Cavalleroi , o Peones , o Los de la 
Huefte. Omito otras muchas Voces Célticas, que 
antiguamente fe ufaron en Efpaña , i ahora no. ' 
I fino por los Griegos, i Latinos , no fabriamos 
hoi lo que íignificaron. Tales fon: Jfpalatus> ef* 
pecie de planta , fegun Plinio (/) hói alarguen 
Cantbuty el calce de la rueda, fegun Quintiliano, 
*1 qual, li fueíTe voz de Origen Griego, como 
quieren algunos > no fe lo daría Latino. (/) Coco- 
lobis, efpecie de videño fegun Plinio: (u) Celta> 
que fegun el milmo (x) era una bevida que fe ha- 
cia de trigo. Ceus efpecie de pefcado por el telK- 
moniode Columela Efpañol, (/) i de Plinio, 
( k ) a quien guftofamente repito , porque fue 
Pretor en la Betica. Gafum , o Gefum , efpecie 
de arma , fegun Atheneo (a) palabra Efpañola; 
fegun Servio, (b) Francefa > i por configuiente, 

F i pro- 

(r) Lib. t. Feud. tlté 10. 

( /) Natur, H'tft. lib. 24. cap. 1 3 . 
(í) Inftit. Orator. lib. 1. cap. y. 
(u Lib. 14. cap. z. 

(x) Lib. 11. cap. ult. Florus lib.t.cap. 18. Orofiur 

lib. f. cap. -¡.Ifidorus. 
(r) Columella lib. %. cap.ií. 
(x) Plinius Nat.Hi/t. Hb.?.cap.iZ.W lib.,z.caf. 

1 1. 
(a) Lib. 6. 

ib) In<.&%.&neid. • 
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provablemente Céltica. El no permanecer hot 
ellas Voces en el Vafcuence , es una de las prue- 
vas mas fuertes de no ayer íido Lengua Gene- 
ral en Efpaña s pues íi lo huviera fido , i perma- 
neciera tan incorrupta, como quieren , confer- 
varia todas las referidas Voces Célticas, o la 
mayor parte de ellas. Hablo de aquellas que fa- 
bemos que fe ufaron en Efpaña. Ahora folo po- 
demos raftrear , que confervan tal qual : i eíío 
no es mucho, conservando muchas mas ( como 
hemos viño ) la Lengua Efpañola. I todavía 
queda en duda , fi efías poquifsimas Voces que 
conferva el Vafcuence, eran propias de él, o 
í¡ las tomó del antiguo Lenguage Efpañol , el 
qual , aunque foi de parecer que tenia muchos 
Diale&os , juzgo que ellos en lo general, como 
hijos de una mifma Lengua , ferian entre si muí 
conformes , i tendrian muchas Voces comunes: 
lo qual fe puede provar con un egemplo mui 
vilible. Un, o Uria , íignifica Población. Por eífo 
Craccbuns , llamada antes Ufareis, (c) fituada fe- 
gun Tolomeo en la Vafconia, i fegun Floro, (d) 
Abreviador de Livio^en la Celtiberia, (bien que 
pudo aver dos ) es lo mifmo que Población , o 
Ciudad de Graco ; porque Tito Sempronio Graco 
íiendo Proconful , aviendo vencido , i admiti- 
do a diferecion a los Celtiberos, ( e ) quifo que 

aquel 

(r) Fe/Iut in v. Graccburh. 

(d) Cap* 41. 

(e) Florus ibid f júnelo FeJIo in V. Graccburh 
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aquel Municipio tuvieíTe fu nombre. Afsimifmo 
Biturh , e IturiJJa , Poblaciones antiguas de la 
antigua Vafconia, Calaguris , Municipio délos 
Vacceos , Uarcurh , de la Carpetania 5 es lo mif- 

mo que decir , Población de Afturic* 

fe interpreta Población de los Afiures. Déla mifma 
fuerte Bdtturia , Población junto al Betis , cuyo te- 
rritorio ocuparon los Celtas. (/) Omito otros 
Nombres de Poblaciones , que parece aluden a 
lo mifmo , como Urci, Urgao y Urium. Iri y o Tria* 
también fignifica Población. Por eflb Iria Flavia> 
íignifica lo mifmo, que Población de Flavio. Aqui 
pertenece también el nombre Briga, que fe in- 
terpreta Población , tan frequénte antiguamente 
en las terminaciones de los Nombres de las Po- 
blaciones 5 como lo es ahora el nombre de Villa 
ealos principios de fus Nombres. Iafsi leemos 
Ar abriga , Arcobriga y Auguftobriga , Caliobriga, Ce* 
tobriga , Cottagobriga , Deobriga , Deobrigula , Fia- 
viobriga , Juliobriga , Lacobriga , Laucobriga, Ner- 
tobriga , Segobriga , Talabriga , Tarobriga , Tunto- 
briga , Veriebriga. I por la vecindad de las Le- 
tras , Abobrictiy Conimbrica , Juliobrica , Miro- 
brica , que algunos terminan en Ga* I por ven- 
tura también deven contarfe entre eftos Nom- 
bres, CéttobrixyLondobrit.l odos los quales Nom- 
bres no es inverofimil que vengan (como de fus 
primeras raices ) o de Ur , voz Caldea, que íig- 

\f) Plinius lib.t.cap.z. ♦ . 
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nifica Valle ; (g) o de Hir 9 Hebrea , que fígnifíca 
Ciudad*! efto feria mas fatil de difcernir, fi fuefle 
pofsible averiguar con certeza las antiguas fi- 
tuacioncs de dichas Poblaciones, El que fuere 
perito en Etimologías , puede hacer una feme- 
)ante obfervacion en los Nombres de Poblacio- 
nes antiguas , Ilcubida 5 llcumum , Ilerda > IUr- 
getum y Iliberi , Hipa , Uta , Ilipula , Illiberif , ////- 
Cf , inicias 9 llora y Illurgi , //«reo > J/«ro. Todas 
las quales empiezan de una mifma maneras i por 
ventura vienen de la palabra Siriaca Haiy o Illai> 
que íignifica cofa alta * i verdaderamente lo ef- 
tán los veítigios mas pro v ablemente ciertos de 
dichas Poblaciones. Al contrario tienen otras 
una mifma Vocal por final) como es la 7, com- 
binada con varias Confonantes : pues leemos fi- 
nalizados en Bi los Nombres de eftás Poblacio- 
nes. Attubty Lacibi , Suceubi > i el Rio Subí. En C\> 
Jllicij Hora j Jtuccty Tucciy Urciy Vefá. En Giy Alof* 
tigi y Aftigi y lliturgi y Ipafturgi y Laconimut 'gi y Laf^ 
Ugi y Morofgi y Mutgt y Ofsigi. En Li y AUnúgtctlty 
Sadli. En Riy Iliberi. En Ti , Tuati. I a efte tenor 
otros, que con alguna diligencia fe pudieran 
añadir. Pero no quiero paflar en filencio la ob- 
fervacion que tengo hecha de que avia en Efpa^ 
fía muchifsimas Poblaciones , cuyos Nombres 
acabavan en Ippo y como Acmippo , B*fippo y Beilip- 
po y Collippo y Htppo y Lacippo 3 Orippo , OflippOy Se- 
tippo s a cuya claífe añado Olijsfo , i quizá perte- 

nc- 

(g) Gene/, n. 31. 



Digitized 



DE LA LENG. EsPAftOLA. % 

ucee también Venipo, nombre que fe halla eti 
una Moneda Efpañola antigua, que tuvo en fu 
poder (b) mi íingularifsimo Amigo Don Manuel 
Marti , Dean de Alicante, a quien deve Efpaña 
que podamos oponerle a los Eitrangeros mas 
célebres , como mantenedor de la erudición, ,i 
cloquéncia. 

99 Defpues de la Lengua Céltica , es razón J \ 
que demos el lugar mas immediato a la Goda, 
Lengua que también hablaron los Vándalos , fe- | 
gun Procopio; i por coníiguiente los Silingos, 
que fegun Idacio, (i) Obiípo de Lamego , tefti- 
go contemporáneo , i fegun S.Ifidoro , (k) eran 
los mifmos que los Vándalos. Parece que efta de- 
via anteponerfe a la Griega , i Hebrea , aviendo 
venido los Godos,muchos Siglos defpues que los 
Griegos,i aviendo fido univerfal fu Dominación, | 
i no la de los Griegos , los quales folo feñorea- I 
ron ciertos Lugares de las Cofias de Efpaña. * 
Fuera de efto , los Godos introdugeron en Efpa- 
ña las Letras que propiamente llamamos Gotbt- 
cas , las quales inventó el Obifpo Ulfilas , (/) 
el qual vivia por los Años de Chrifto CCCLXX. 
i de fu nombre fe llamaron Ulfilanas , i defpues 

F4 To- 

(b) Marttm Epifiol. üb.%. Ep. 5 . ad Bernard. Monfr 

Faucort. 
(i) InCbronMlfmp.z9i* 
CK) In Hift. Vvandal. Era 44*. 
(i) Idem 3 Era 41 
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Toledanas^ (w) quizá porque quedaron en k 
Igteíia de Toledo en el Breviario, i Miffal, Mo- 
zárabes. Eftas Letras dejaron de ufarle en Efpa- 
ña en la Era MCXVIL que correfponde al Año 
de JefuChriflo MLXXIX. porque aviendo man- 
dado el Reí Don Alonfo VI. a inflancia del Pa- 
pa Gregorio VIL que fus Vafailos recibieflen 
el Breviario , i Miflal, Romanos j repugnándolo 
ellos , pareció a los Padres del Concilio de To- 
ledo, prohibir el ufo de la Letra Gothica, i man- 
dar que fe ufaffe la Romana, que Uamavan Fmn- 
€efa y como también al Oficio > porque afsi la 
Letra , como el Oficio , Romanos, ya fe avian 
recibido en Francia : i es mui veroíimil , que 
Bernardo, Natural de Agen en Aquitania, Abad 
• que fue de San Facundo , i eleto Arzobifpo de 
t Toledo EraMCXXIV. Año deChrifto 108;. ¡ 
como Francés , Uamafle Francefa a la Letra que 
fe ufava en fu Patria. Efta repentina mudanza 
de Caradores dio oca fio n a que fe perdieíTen 
muchos Libros eferitos en Letra Gothica $ por- 
que no aviendofe de praóticar, no la aprendían; 
I no aprendiendofe , fe ignorava fu letura s i la 
ignorancia causó el defprecio. de aquel genero 
de eferitura , i de los preciofos theforos que fe 
contenían en ella. No es pues de admirar , que 
-tengamos tan pocos Vocablos Godos i pero si 
muchos Griegos , i Hebreos 5 porque los mas de 
eítos fe nos han pegado de los Libros > cuya 

\ ♦ Icen ' • 

(m) Roderh, TnUt. lib. 2. mf % 1. 
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lección en Efpaña es mui reciente. Fuera de e£ 
to es menefter acordarfe, de que quando los 
Godos vinieron a Efpaña, ya eftava generalmen- f 
te recibida , i conaturalizada la Lengua Latina} \ 
i oomo ellos eran una Nación enemiga de las 
Letras, («) ponían toda fu gloria en la reputa- 
ción de las Armas, i no de la Lengua. A efto \ 
parece que pudiera añadirfe lo que leyó Gil Gon- 
2alez de Avila, i lo refiere en ¿iTbeatro de Palen* 
<U, (o) que los Efpañoles no quifieron fer teni- 
dos por Godos defde que fe perdió Efpaña j i 
afsi con el nombre aborrecieron fu Lengua. Pe- 
ro fuera de que veo que muchos Siglos ha fe 
tiene por gloria , i con razón , decender de los 
Godos , equivaliendo efto a decir , fer Chriftia- 
no viejo s (/>) es también mui notorio, que def- 
pues de la pérdida de Efpaña, han fido , i fon 
mui frequentes los Nombres Godos , como Ar- ■ 
tnengdl en Cataluña, que es lo mifmo que Herme- 
negildo , i viene de Erman-gtld , efto es , El que i 
diflribuye a los Soldados : Enrique , que viene de ? 
Enric o , i efte de Evv-tiicb , que quiere decir, Oh- \ 
fervador de las Leyes : Fadrique , o Federico , que \ 
fale de Fñd-rijcb> efto es, Pacifico: Fernán, o Her- 
nán , afsi llamados por apócope de Fernando , o \ ¡ 
Hernando , vienen de Fair-tbein-Hand , que es lo / 

mif- ¡ 
(») V. Procop. lib. i.deBelloGotbkoyCap. i. . ^ 
lo) Pag. 14.8. 

(?) D. Ant. Aguftin, Dialog. 6. De ¡as Armas > i Lu 
nages de E/paña, mm. 6* v ; * 

1 
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tnifmo , que Tu mane lejos , eílo es , Ta poder fe 
eftiende mucho. Gilaberte^quc viene dcGifel-brecbt 9 
que quiere decir , idus acompañado : Lope , que 
antes que de Lupus , viene de Lup , o Lcef, i fig- 
nifica Suietud : Kemualdo , que viene de Gr/m- 
, i íignifica Poderefo en la ira : Rodrigo , de 
Rode-rijcbj El que logra quietudiRomualdo de Ram- 
waldy Famofo : Sigifmunde de Sigef-mund % El que 
vence la boca : 7Wj , nombre de muger , afsi co- 
mo Todo , o Toso abreviado dxToúlas> ImmortaL 
I afsi otros , que ahora no fe ofrecen a mi me- 
moria. Supucila pues la falfedad de dicha Hif- 
toria , el Dotor Bernardo Aldrete, en el Lib. Hf. 
del Origen de la Lengua Caftellana , Cap. 14. copió 
algunos Vocablos Godos , que trae el Arzobifpo 
Olao Magno al fin de la H'tftoria de las Gentes Se- 
tentrionales. Otro mas copiofo Catalogo ( pero 
íin diftinguir fi fon Vocablos Godos, o de ©tras 
Lenguas, o inventados por los Portuguefcs) tras 
Duarte Nuñez de León en el Cap. 1 6* del Origen 
de la Lengua Portuguefa. Pero como los referidos 
Vocablos Godos , fegun advirtió el Dotor Ber- 
nardo Aldrete , fon comunes a Italianos, i Ef* 
pañoles , que igualmente fueron dominados por 
los Godos > entra la duda fobre qual de las dos 
Naciones los recibió de los Godos immediata- 
mente. Queftion mas curiofa , que provechofa* 
pues lo que importa es , faber la fuerza de la 
tfgnificacion primitiva. Pongo por egemplo. 
Al que ahora llamamos Alguacil con nombre 

Ara- 
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Arábigo, decían Sayón nueftros Mayores , Voca* 
blo que viene del Godo Sato , que propiamen- 
te es Explorador , o Miniftro publico , que explora 
las mercaderías \ a lo qual llaman Saien los Fla- 
mencos, i Saxones , i de ahí viene enfayar, que 
íígnifica lo mifrao que explorar , adotrinar, ten- 
tar , (i uno fale con lo que intenta. £1 Origen 
pues de efta palabra , i fus lignificaciones , po* 
demos decir que fon defta manera. Saio,zfto es, 
Explorador , es voz Goda* Como los Alguaciles 
fon los Exploradores de la Jufticia , fe llamaron 
Sayones. Afsi leemos en las Leyes de los Vifo- 
godos: (q) Nullus in territorio non fibi commsJfo y vel 
ubi Ule judicandi potefiatem nullam babet omnino 
commijjam , quemcumque prafumat, per jufsionem 3 
aut fajenem diftringere. Como los Alguaciles fon 
Miniftros,i Egecutores de la Jufticia; los Verdu- 
gos fe llamaron Sayones con mas honefto nom- 
bre : voz que hallo repetidas veces ufada en las 
excelentes Obras de los grandes Maeftros de la 
Theologia Miftica, los Venerables Avila, i Gra- 
nada. 

100 Viene defpues el Vafcuence , que es la 
Lengua que hoi fe habla de efta parte de los Pi- 
rineos en la mayor parte de Navarra, en toda la 
Guipúzcoa , Alaba , i Vizcaya , i de la otra parte 
de los Pirineos , en el Labord , Navarra la Ba- 
ja y i Sola , Tierras todas conocidas por el Vaf- 

cuen- 

.*<... i . « 

<í) Ub. 2.7/M. £. i7« 
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cuence , pero mui diverfas por la variedad de 
fus Diale&os. 

i o i Defta Lengua tenemos muchas Voces: 
i la razón fe viene a los ojos : porque avien- 
do tomado afsiento en las Cartillas tantos Viz- 
caínos > es precifo que con el trato ayan intro- 
ducido muchas Voces , las quales devenios tener 
por Vafcongadas , fiempre que hallemos la ra- 
zón de la impoficion en el Vaicuence , i no en 
otra Lengua dominante , o vecina. El do&o , i 
diligente Arnaldo Oihenart enüxNotitia utrivf- 
que Vafconiée , dio una prueva de efto en las tres 
primeras Letras del Abecé . I li bien muchas Vo- 
ces de las que cita > tienen otro Origen que el 
Vafcuence> no fe puede negar que en algunas 
otras acertó. Para prueva de que tenemos mu- 
chas Voces Vafcuences, me contentaré con dos 
cgemplos. Sea el primero el que hallamos en 
uno de los adagios que recogió Don Iñigo Ló- 
pez de Mendoza 9 que dice afsi. Sardina que gato 
¡leva i galduda va. En el egemplar que hai en 
efta Real Bibliotheca , que es el único que he 
vifto de efta colección de Refranes ( bien que 
en Amberes fe hizo otra imprefsion ) hai una 
Nota marginal añadida de mano , que dice afsi: 
Otros leen gandida : otros galdida : lecciones por 
las quales fe vé , que cada qual acomodó el 
Refrán a fu Lengua para darle fácil inteligen- 
cia. Galdü y quiere decir en Vafcuence lo mifmo 
que perder 5 i galdú-dd es lo miíino que perdido 

fe 
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fi bM. Por decir pues , Sardida que gato lleva > 
galdti-da h variando el acento > i añadiendo ver- 
bo Caftellano , para hacer mas perceptible, la 
fentencia , digeiron : Galduda vd. Los que ni aun 
de cfta fuerte lo entendieron , variaron la lec- 
ción , diciendo , gandida^ voz de Germania, que 
fignifica, En necefsidad> o en aprieto fe baila. Otros 
galdida , voz Valenciana , que fignifica lo mif- 
mo que engullir , i de ahí viene engaldir. A eñe 
miíitio tenor pudiera explicar la palabra catico 9 
que dice Oihenart, que enVafcuence fignifica 
lo mifmo que pedacito de pan : pues hai dos Re- 
franes ; el uno que dice. Del pan de mi Compa- 
dre y buen zatico a mi abijado. I el otro. Romero 
hito [acá zatico , cuyo ultimo adagio tradujo en 
dos Difticos Fernando de Arce , célebre Poeta 
de fu. tiempo , diciendo. 
ft¡f* torquet multo pauper fermone tenacem* 

Extorquet miferam perdomitura famem. 
Flctluntur precibus mortalia vi/cera crebris % 

FUclit er immenfum vox repetita Deum. , 
Pero fobre la Etimología de la palabras zatico £ 
hai otras opiniones mui verofimiles , las quales 
dejo al examen del erudito Letor. Lo cierto es, 
que los antiguos Efpañoles llamavan Zatiqucro 
del Rei al que defpues, Panatier. 

ioz Alguno penfará que Yo rae olvido de las 
Lenguas Francefa , Italiana , Alemana , i otras, 
de las quales avernos recibido muchas Voces pox 
razón del trato , i larga comunicación con. ellas 

Na< 
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Naciones: pero Yo halla ahora he hablado de 
propoíito de las Lenguas Matrices , porque en- 
ciendo que en ellas principalmente fe han de buf- 
car los Orígenes de los Vocablos ¿ fi no es en el 
cafo en que por fer la cofa recien inventada, i por 
configúrente fu Vocablo , fea precifo recurrir a 
citas Lenguas más modernas. La razón de éfto es 
mui clara s porque qué facarémos de decir , que 
hemos tomado un Vocablo de la Lengua France- 
fa y Italiana , o Alemana , fi aquellas le tomaron 
de otra, en la qual fe vé la fuerza de fu fignifica* 
cion ? Fuera de que muchas veces no es fácil de- 
cir , fi una Nación ha tomado un Vocablo de 
otra , o al contrario > pues para afirmar lo uno, 
O lo otro , fe han de producir teítimonios mas 
antiguos en una Lengua, que en otra. I aun efto 
provará folo fer la Voz mas antigua en Jos ef- 
critos de una Lengua , que no en los de otras 
pero no en la mifma Lengua. Entonces pues 
diría Yo que una palabra fe deriva de otra Len- 
gua viva, que no fea Matriz , quando absoluta- 
mente fea cierto para manifeftar el Origen de la 
Cofa : como fi decimos que Algodón viene de Go- 
den, vocablo Indio, que los Portuguefes trageron 
suEfpaña , llamándole Algodón. Pebre viene del 
Inglés Pevvter, pues de Inglaterra traen el mejor. 
Lo que importa es,valernos délas Lenguas vivas, 
como de efcalera para fubir a las Matrices. Co- 
pío Jardín viene del Alemán Garten , que fignifi- 
ca lo mifmo , i cite del Latino bortus > i bortus del 

Grie- 
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Griego e v £*ros, que es lo mifmo que Cer- 

cado. Bien que otros hacen otro progreffo , i pa- 
ran en Iabar , voz Hebrea , que fígnifica Selva. 
Para el intento todo es uno, 

roj Preftipuelias ya las Lenguas Matrices» 
donde principalmente fe han de hulearlos Orige- 
genes de la Lengua Efpañolaj i fupuefto también, 
que muchas Voces fe hallan en otras Lenguas* 
que reí peto de la Efpañola no fon Matrices > ya 
es tiempo que propongamos los Principios , i 
Reglas que deve faber , i ufar el Etimologifta, 
para dar las Etimologías fegun conviene. 

1 04 Primeramente es cierto, que tanto menos 
Vocablos tiene una Lengua de otra , quanto me- 
nos comercio han tenido ellas entre si , o por ra- 
zón de la Diftancia de los Tiempos, o de los Lu- 
gares , o por la falta de ufo de Memorias efcri-¡ 
tas. 

iof Según efto,por razón del Tiempo no po- 
demos afirmar,quc tenemos hoi Voz alguna de la 
Lengua que hablaron en Efpaña fus primeros 
Pobladores. Ni menos podemos decir que tenga- 
mos Voces que ayamos tomado de los mas remo-» 
tos Pobladores de la America , por razón de la 
diliancia del Lugar. 

- 106 Al contrario tenemos muchas Voces de 
las Lenguas mas vecinas a nueftros tiempos , i a 
juicílra Efpaña , como de la Latina, Griega, Ara* 
biga, Francefa , Italiana , i Alemana. 

107 J^folaDíílanciadel Tiempo, no esim- 

- pe- 
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i pedimento para la introducción de muchos Vo~ 
i cabios, como aya comercio de una Lengua a otra 
por medio de los Libros. I elle comercio es cier- 
to , refpeco de las Naciones mas civiles , quan- 
do alguna Lengua es erudita. Afsi vemos que la 
de los Griegos fe eltendió mas que fu Imperio , i 
K dura mas que él por la mucha dotrina de fus 
\ Libros. I por effo nüfmo me perfuado, que mas 
Voces fe han pegado a la Lengua Efpañola por 
la letura de los Libros Griegos , i Hebreos ^ que 
■ por el comercio con Griegos ,i Hebreos -.por- 
que el comercio con lo* Griegos ha fido cafi nin- 
guno en eftos últimos Siglos > i los Hebreos que 
han vivido en Efpaña íiempre han procurado 
hablar la Lengua Efpañola ; i como Gente que 
\ es tenida por vil , fi es conocida por tal > ha tira- 
i do a fer defeonocida , particularmente defpues 
i de fus juftas , i mas rigurofas perfecuciones. 
• 108 La fola diílancia del Lugar tampoco 
impide que las Naciones de varias Lenguas, 
aunque muí alejadas unas de otras , fe comuni- 
quen muchas Voces , i aun los Idiomas, como 
fe traten mucho ¿ como fu ele fuceder fien do la 
comunicación por el Mar, el qual por medio de 
la navegación facilita el comercio. Afsi por el 
que tienen los Caftellanos con las Indias Occi- 
dentales , i los Portuguefes con las Orientales; 
unos , i otros han introducido fus Lenguas en 
codos los Paifes , que han dominado en las In^ 
dias. I tambiea unos > i otros hemos recibido 

de 
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¡de ellas muchas Voces , con que fígnificamos las 
cofas que nos han venido de ella , como Algo- 
don , Bejuco , Curamaguet , Efcuerzoncra , Guaya- 
can , Ibana> Leucoma, Manatí , Pinipinicb't, £¡jutna 9 
Sajfafras , Tabaco , Vicuña , i otras muchifsimas 
de que fe puede formar un ucil , i curiofo Dic- 
cionario. Pero eftas mifmas Voces eftan muí 
desfiguradas de fu primitiva conformación, co- 
mo fe puede obfervar en la palabra , Cbocolate > 
que viene de Cacabuquabuitl. 1 no es mucho que 
las desfiguremos tanto , porque fuera de que te- 
nemos ocho Letras de que carecían los Indios; 
es genio de todas las Naciones caracterizar las 
Voces recibidas, fegun la coftumbre de pro- 
nunciar , para fuavizarlas mas , cada qual a fu 
manera. Bolvamos a los Principios Etimológi- 
cos. 

109 Quanto mas vecinas fon las Naciones» 
tanto mas conformes fon fus Lenguas. Delta 
fuerte los Rayanos, o Fronterizos , mutuamente 
fe entienden , porque fe comunican mas. 

no La introducion de Vocablos corres- 
ponde al trato. En los dos Siglos paitados era 
grande el comercio de los Efpañoles , e Italia- 
nos. Por elfo los Efpañoles introdugeron en Ita- 
lia muchas Voces , i los Italianos en Efpaña. 
Hoi es mayor el comercio con los Francefcs. 
Por eflb fe van introduciendo tantas Voces Fran- 
eefas , fiendo natural en los hombres hacer of- 
tentacion de lo que faben , o pienfan que faben. 

G Las 
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' íii Las Naciones dominantes introducen 
fii Lengua , o parte de ella. Afsi Jos Romanos 
introdugeron la Latina en Efpaña ¿ los Agarenos 
la Arábigas ios Godos parte de la fuyas i aviendo 
Yenido a Efpaña Carlos Quintoscomo los Oficia- 
les de fu Cafa Real traían los mifmos nombres 
que los que tenían en la Cafa de Borgoña , fe 
introdugeron en Palacio , i aun duran hoi , co- 
mo, Barlet-Servant , Contralor , Efcuyer , Frutier, 
Guardamangitr , Oblter , Potagur , Saufier , ügíer % 
Ve. 

n z Los Advenedizos fuelen introducir mu- 
chas Voces. Por fer tantos los Francefes que 

! vienen a Efpaña, i tan pocos los Efpañoles que 
van a Francia ; tenemos nofotros tantas Voces 

« Francefas , i ellos tan pocas Efpañolas, 

115 Las Lenguas menos eruditas, toman 
mas Voces de las mas eruditas, que al contrario» 
También por éfta razón tenemos mas Voces 
Francefas , que los Francefes, Efpañolas. Llamo 
Lengua mas erudita a la que tiene Libros mas 
eruditos. Devemos conceder a los Francefes 
efla gran ventajas porque han tenido muchos 
Reyes mas aficionados que los nueftros a favo- 
recer los Letrados , fin cuyo fomento las Letras 
poco medran. 

114 Las cofas fuelen confervar los Nom- 
bres que tienen en los Paifes donde fe inventan, 
o fe hacen mejor, por díltantes que cíicns pues 
de unas Naciones paífan a otras.. Afsi llamamos 

Ca- 
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Cacao a un genero de fruta venido de Indias; 
Chocolate a la bevida que fe hace del Cacao > i 
Guara al vafo en que le bevemos: Todas, Voces 
Indianas ; como Patata > que es la raiz dulce can 
conocida de codos , defpues que en Malaga ha 
provado can bien ; i me perfuado que en mi 
Pacria Üliva provaria mejor , fiendo tan exce- 
lentes fus Cañas dulces. Él Jazmín , i la Naran- 
ja , que vinieron de Períia , confervan fus Nom- 
bres : como también el Vocablo Toca, que viene 
de Toque, Francés , i efte de Tocq , Bajo Bretón^ 
que íígnifica Sombrero , o Cubridor de la cabe- 
za, a que los Turcos llaman Takta: Todas las 
quales Voces vienen del Períiano Tag, que íígni- 
fica Bonete. Entre nofotros Toca fignifica el velo) 
con que las mugeres cubrían fu cabeza quando> 
fe dejavan ver menos que ahora. El Proverbio 
dice : En cabeza ¡oca , poco dura la toca. De toe é 
viene tocar, que quiere decir, componer, o ador- 
nar la cabeza : de ahi viene tocador, que es el re- 
trete donde las Señoras fe tocan , i engalanan:' 
i tocado , que fon unas tocas , que tienen pen- 
dientes unas vendas , las quales le rebuelven err 
la cabeza , i firven para atar , i afirmar el toca- 
do , efpecic de bonete de hombres , de que ufan 
mucho los Vizcainos , i Montañefes , i en el 
Reino de Valencia la gente ordinaria , particu- 
larmente los Labradores para tener el pelo re- 
cogido. Hai un Refrán que dice: Gran tocado, 
$ chico recado , con el qual damos a enterfder, que 

Gz es 
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es mas la apariencia, que la realidad. i 
itf Las Etimologías de las Voces , unas fe 
hallan en la Lengua propia s otras en la eftraña. 
Unas veces en una fola Lengua , otras en mu- 
chas, 

iií> En la propia Lengua , como las Voces 
que hemos inventado por Onomatopeya,efto es, 
por la formación de un nombre , cuyo fonido 
expreífa la naturaleza de lo que íignifica , como 
Afeo , Borbollón^ Cbitón, Rechinar, Tambor > Zumbi- 
do. También fe han de bufear en la propia Len- 
gua los nombres compueftos de partes coníigni- 
Ücativas , como Arquimefa , Boquirrubio , Corta- 
plumas : i generalmente aquellos , a quienes no 
fe les halla Origen en otra Lengua, como Mula- 
to , eílo es , hijo ilegitimo de Blanco, 1 Negro, 
llamado afsi de la fuerte que llamamos Mulos a 
los que nacen deAfno , i Yegua, 

117 Se halla la Etimología en la Lengua ef- 
traña, como fe vé en Abad, que viene de Abba f 
voz que no es Latina fegun dice la Real Acade- 
mia i lino Siriaca fegun enfeñó San Gerónimo 
obre la Epiftola de S. Pablo ad Galatas, cap 4. 

118 Regularmente fe deven bufear las EtU 
mologias en una fola Lengua. Afsi hallamos en 
la Arábiga, Faluca , que viene de Falkon, i íigni- 
fica Nave > Julepe de Gilha i Talco de Tolakon. 

119 Pero otras Voces fe han de bufear en 
muchas Lenguas fuceísivamente. Afsi la palabra 
Sacre 1 que los Valencianos por otro nombre 

Ha- 
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llamamos, Efparvcr del Alemán Spar-vveer, vie-* 
ne del Vocablo Arabe Sacrón > i efte viene del 
Latino Sacer > porque Virgilio llamó a efta ave 
Sacer ales, (r) por eftár confagrada a Apolo, 
fegun la opinión de algunos, o a Marte , fegun 
Ja de otros. 

120 Pero otras veces la Palabra es com- 
puerta de Voces de diferentes Lenguas , i afsi en 
ambas fe deve bufear fu Origen al miímo tiem- 
po : como fe vé en el Vocablo Antimonto, que 
viene del Arabe Alftimni, compuefto de <nf¿ui) 
que es nombre Griego , al qual los Arabes aña- 
dieron el articulo al. 

121 Muchas veces el Origen de las Palabras / 
fe halla no folo en una , fino en dos Dicciones í 
deunafola Lengua. Los Latinos dicen en dos f 
palabras , Luna dies , Manís dies , Mercur'ü dies, * 
Jovis ¿tes 9 Veneris dies > i nofotros , Lunes, Mar- j 
tes y Miércoles , Jueves , Viernes , en una fola pala- } 
bra. 

X22 Las Etimologías , unas veces fe facan 
por el conocimiento de las Cofas íignificadas; 
otras por las mifmas Cofas , i también por las 
Palabras que las lignifican > otras folo por las 
Palabras. 

1 2 3 Sacanfe por el conocimiento de las Co- 
fas , como fe puede obfervar en la palabra Bigar- 
da : pues qualquiera que fepa lo que dice nueitro 

G 3 in- 

(r) ¿Encid. II,*. X 27. 
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iníígne Efpañol Alvaro Paez , o de San Payo, (f) 
Francifcano do&ifsimo , que en fu tiempo avia 
en Alemania , Italia , i Proenza , unos Hereges 
llamados Begardos , i Beguinos j los quales no 
queriendo profeflar obediencia , vivían mui 
libres , i defordenadaroente 5 i fin embargo que-* 
rian fer tenidos por Frailes déla Orden de San 
Francifca , i por unos Aportóles ; pero muchos 
de ellos por fus errores , iembuftes fueron con* 
denados , i quemados, como Hereges pertinaces, 
por orden del Papa Juan XXII. qualquiera di- 
go , que fepa efto , fabrá el Origen que tiene el 
llamar la gente inconíiderada Bigardos a algunos 
Frailes: de cuyo modo de hablar tenemos un 
antiguo teftimonio en lo que dijo Juan de Mena 
en unas Coplas que hizo fobre un Macho que 
compró de un Fraile , donde entre otras cofas 
mui agudas, profigue afsi fus chanzas. 

Maguer lo llevó el m o chacho y 

Por ruego , ni menfageros % 

No qwfo tomar el Macbo> 

Ni bolverme mis dineros. 

To ravio de que contemplo 

Que roban el Santo Templo* 

1 nos dan tan mal egemplo 

Eftos Bigardos Faltreros. 
124. También fabemos por las Hiftorias el 
Origen de éfta palabra Ginete. Antiguamente fe 
llamavan Ciñeses los que habitavan entre el Pro- 

mon- 

(/) Lib* t. de flanclu Ecclefid , cap. $u 
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montorio Sacro , hoi El Cabo de San Vicente s i el 
Rio Anas , hoi Guadiana , como íi digeramos 
Rio Anas , porque Guid en Arábigo, quiere decir 
Rio. Los Antiguos Cinetes eran unos Soldados de 
acavallo muí expeditos , armados iblo con fu 
adarga , i lanza : a la manera que fe vén muchos 
Cavalleros en las antiguas Medallas Efpañolas. 
A femejanza pues de aquellos fe llamaron Cine- 
res los que guardavan , i defendian de los Mo- 
ros las Coilas Marítimas , que por eífo también 
fon llamados G»ardacofias. I de ahi pafsó el 
nombre de Ginete a qualquier Soldado de Cava- 
•lleria , i aun a qualquiera que ande a cavallo. I 
de ahi vino el nombre de Arte de Gineta , de que 
fe eferivió tanto en Efpaña j quando avia menos 
Cocheros. Pero proíigamos nueftro affunto. Si 
lino pregunta, por qué la Via Ladea fe llama Ca- 
mino de Santiago ? Pocos habrá que lo fepan. El 

Origen es éfte. En Griego fe llama r¿tAA- 
j¡im$ , por la blancura de leche. Por eflb 

fingieron los Poetas , que era la leche que Ju- 
no avia derramado dando a mamar a Hercules; 
i por eíío los Latinos la llamaron Via La&ea.En- 
tendiendo el vulgo , que Galaxias quería decir 
Galicia y llamo Camino de Santiago a aquella con- 
fufa muchedumbre x de Eftrellas , que forman un 
Camino de luz; i por ventura fe mezcló alguna 
fuperfticion délas que el vulgo ignorante íuele 
introducir , aludiendo a la veneración que tiene 
eiítialicia el Gloriofo Apoftol Santiago , Patroa 

G4 de 
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de Efpaña. Pero en efto no nos detengamos* 
Santelmo 5 invocación que fuelen hacerlos Na- 
vegantes , quando fe hallan en peligro , en buen 
Romance no es otra cola que San Telmo> o San 
Termo , Santo Varón de la Orden de Predicado- 
res , que deípues de fu muerte milagrofamente 
ha focorrido a muchos que naufragavan.7Vwp/¿- 
rhs llamamos a unos Cavalleros que guardavan 
el Templo del Sagrado Sepulcro de nueftro Re- 
dentor : cuya Orden fe inñituyó en Gerufalén 
Año ii 20. i con efpanto de todo el Mundo fe 
extinguió Año 1307. Efte nombre Vellaco tam- 
bién fe entiende por las Hillorias. Valaco,es pro- 
piamente el natural de Valaquia , cuya Nación 
antiguamente era mui inclinada a la fraude , i 
engaño. Por eíTo los hombres aflutos , i de po- 
ca fe fe llamaron Valacoi , defpues Vellacot, nom- 
bre que folemos dar a los que fon cautelofos. 
No falta quien diga , que femejante Etimología 
tiene Bergante , viniendo de Bagante 5 i por ven- 
tura pudiera decirfe también , que Bribón viene 
de Brebanúo , lo qual pudiera confirmarfe con 
un Canon del Concilio Lateranenfe , celebrada 
en el Año MCLXXVII. fiendo Pontifice Ale- 
jandro III. En gracia de los venideros quiero 
añadir una Etimología también Hiftorica. Ber- 
múdela llamo yo a la Cortina que governada 
por un muelle fecreto , fe baja , levanta , i para 
donde uno quiere, para que el fol , o el aire no 
pfendan. I Ja llamo afsipor un amigo mió fu in- 
ven- 
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ventor , que hafta en eftas cofas manifiefla fu 
gran ingenio , i primorofo gufto. Pero degemos 
de traer mas egemplos y pues no es de nueftro 
propofito hacer algún Diccionario , fino feñalar 
los Principios de que deve valerfe el que quifie- 
re facar Etimologias. Profigamos pues. 

US Averiguanfe muchas por las mifmas co- 
fas , i palabras , quando citas fe conforman de 
tal manera con lo que íignifican , que las mif- 
mas palabras acuerdan fu fignificado, como Bom- 
ba, Silva? , i los Vocablos fingidos por antojo. 
Aísi dijo Lope de Vega en una de las Eglogas 
que publicó en nombre de Thomé Burgui- 
Uos. (r) 

Con la Bota buenos vamos y 
To ya bevo , clo % clo y do. 
Finalmente fe averiguan las Etimologias por fo- 
las las palabras , teniendo conocimiento de las 
raices de ellas , como fe vé en Artero, que viene 
de Ar te> i por eífo fignifica el que tiene Arte* co- 
mo Mañero el que tiene maña , o habilidad para 
hacer lo que quiere; i por efta razón, no fin ella* 
llamaron Mañero al Obifpo de Tarazona Frai 
Pedro Mañero. 

t%6 Pero es menefter advertir, que una co- | 
fa es averiguar la Etimologia , o el Origen de la 
Voz 5 i otra el de la Cofa íigniíicada. Afsi la pa- 
Jabra,Terc/í7,vino de tertiusjertia, terrium: lo qual 
no tiene duda > i puede averia en decir , que lo f 

que ' 
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que fígrtifica fe dice afsi de la Tercera Legión, 
que fe mantuvo en Efpaña mucho tiempo* ( u ) 
porque para que efto fe crea , deve provar- 
St s que el Tercio fe llama afsi defde aquel 
tiempo. Con todo efto, para dar Etimologías es 
menefter que afsi como la Palabra Originada: 
tiene proporción con la Original > las Significa- 
ciones de una , i otra la tengan también. Cada- 
ver es el cuerpo del difunto. De Cadavere fe 
dijo Cadáver a s i ahora decimos Calavera 3 que 
fon los hüeífos que quedan de los difuntos , to- 
mando lav parte mas permanente del Cadáver 
por el todo del. 

127 Por razón de femejantes translaciones 
fuelen fer algunas Etimologías menos repara- 
bles. I por efio pudieran darfe unas Obfcrvacio- 
tiés mui curiofas, recurriendo todas las efpe- 
cies de ellas : como fi digeíTemos , que muchas 
veces el nombre del genero fe atribuye a la ef* 
pecie ; otras el de la efpecie al genero. Cafa e» 
Latín , fígnifica Cbox.a 5 en Efpañol , qualquiera 
edificio habitable. Apotbeca es lo mifmo que 
Reponerla , donde fe guarda qualquiera genero 
de cofas de comer , o bever > i Bodega , derivado^ 
de él , folo fignifica el lugar donde fe conferva. 
el vino. 

128 El no obfervar la correfpondencia de 
ios Significados , es caufa de muchos errores» 
Atendiendo al fonido , fuelen decir * que Puerco 

fe 

0) Tac. lib. 4. Hiftor. ca¡.6%. til L¡pfos. 
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fe origina de Porcus , nombre fuftamivo 5 i mo 
parece que viene de fpurcus, /purea, fpurcum y ad- 
getivo , que fignifica Cofa puerca* Todo Puerco 
es cofa puerca > pero no toda cofa puerca es 
Puerco. 

i%9 La cafualidad hace que muchas Voces 
de diferentes Lenguas tengan unas mifmas fila- 
bas , fin que fe derive una de otra. Como la pa- 
labra Can y que en Efpaftol fignifica Perro, i en 
Tartaria Señor. Cantabrum, fignifica al que es de 
Cantabria , como es notorio : fignifica también 
un genero de infignia Militar: (x) i también el 
falvado de trigo. ( y ) El que quifieíTe dar a efta 
Voz una mifma Etimología 5 no si yo como lo 
compondría, fí huvieffe de fundarfe en buena 
autoridad , o razón. 

130 Al contrario muchas Voces , que folo 
por la cafualidad parecen una fola, realmente 
lo fon. Tártaro llamamos al natural de Tartaria* 
i Tártaro también a la parte terreftre del vino 
que fe pega al tonel. El Origen es uno mifmo, 
porque Tatar en Hebreo , fignifica Refiduo , i los 
Tártaros lo fon , fi creemos a Poitelo; (x) i las 
heces de la bota, también lo fon del vino. 

151 Quando una mifma Voz fe halla en di- 
ferentes Lenguas * fignificando una mifma cofa, 

o 

(*) Tertull. ¡n Apologet. adv. Gent. cap. 16. & íth 

l.ad Naílones , cap. n. 
O ) Apícius de Arte Coquinaria) Hb.i. cap. u 
(x) Ltb. de Qrtgimb.cap.^%. 



ioí Orígenes • 

o otra que tenga alguna proporción , no deve- 
nios decir , que la una fe origina de la otras 
porque la Originacion fupone diveríidad > fina 
que pafsó la palabra de una Lengua a otra. I afsi 
no diremos , que pulpa fe deriva de pulpa 5 por- 
que ni es afsi , ni efto enfeña cofa alguna. Digo 
mas , que aun quando una Voz fe halla en mu- 
chas Lenguas variando alguna Letra > no de ve 
pararfe en la Lengua de donde fe tomó la tal 
Voz j íi en ella no fe halla la razón de la impofí- 
cion , i puede encontrarfe en otra. Hemos pues 
de ir fubiendo de Lengua en Lengua, hafta 
llegar a la Matriz , o por ahorrar de rodeos ( íi 
los tranfitos fon fáciles de conocer ) hemos de 
faltar de nueílra Lengua a la Matriz , de fuer- 
te que declaremos el Origen de laVoz en la Len- 
gua en que fe puede explicar mejor. Por elfo no 
hai razón para q bufquemos el Origen defta pa- 
labra Marques en nueílra Lengua; ni la de Marquii 
en la Francefa ; ni la de Marcbefe en la Italiana; 
fino que fiendo cierto que los Marqucfes fueron 
los antiguos Marcadores , o Determinadores de 
los Limites , o Términos de los Reinos , i que 
Marken en Alemán , fignifica lo mifmo que fe- 
fialar el termino: es claro el Origen de dicha 
Voz. Pero íi no huvieíTe alguna provable ra- 
zón de la impoficion del Vocablo , o de la in- 
troducion de el en alguna Lengua determinada» 
no es jufto dar el Origen antes en una Lengua, 
que en otra. Pongo por egemplo la palabra 

Par- 
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'Dardo* Afsi llamamos los Efpañoles , e Italia" 
nos a un genero de arma : los Francefes, Dart"* 
los Bajos Bretones, Dard: los Vizcaínos, D ardua-, 
Como no fabemos la fuerza de la lignificación; 
no hai mas razón para decir , que efta palabra 
fe ha tomado del Vafcuence , que del Bajo Bre- 
tón : i lo mas verofimil es , que es Voz Céltica» 
de cuya Lengua lo tomaron unos, i otros. 

1 3 2 Quando fe duda íi un Vocablo fe ha de 
atribuir a una Lengua, o a otra* deve prefe- 
rirfe la Lengua, en la qual fe expreffe mejor la 
Significación. Azucena llatnamos al Lirio blan- 
co. En Valcuence A-cucena quiere decir, Efto 
es derecho : i como la Azucena tiene la vara de- 
recha , quiere Oihenart , que fea effe el Origen! 
pero ñ los Peños , Frigianos , i Perfas llaman 
Soufon al Lirio fegun Eítefano , i el Etimolo- 
gifta anónimo; ( de donde le vino a Su/a fu 
nombre por la abundancia de Azucenas , i a 
Su/ana el fuyo por fu hermofura , como fi di- 
geramos Azucena , o Rofa ) quien puede negar 
que es mucho mas provable efta Etimología* 
I mas no fiendo las Azucenas de Vizcaya las 
mejores del Mundo. 

i)l Por todos eftos Principios, i Razones, 
es conveniente que los Etimologiftas tengan 
conocimiento de muchas Lenguas , efpecialmen- 
te de las Matrices. Jofef Efcaligero cLcúvió una 
cruditifsima Diatriba de las Lenguas de los Euro* 
feos , donde feñala las Matrices, i fus Hijuelas ; i 

por 
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por fer tan del intento , i mui propia de mi aíiift-' 
to, me ha parecido traducirla a la letra, i po-^ 
Derla aquí. 

154 „ Lenguas Matrices (dice) podemos 
„ llamar aquellas , de las quales han ialído mu- 
3 , chos Dialeéios , como las ramas del tronco. 
„ Las Lenguas hijas de una Matriz eftán unidas 
3> entre si con algún genero de comercio. Pero 

entre las Matrices ningún parenteíco hai , ni 
j, en las palabras , ni en la analogia. Tengamos 
>y por Matrices a aquellas que en todo, i por to- 
3, do diferepan entre, si , de las quales fon 
3, once , i no mas , las que hoi quedan en Euro- 
¿3 pa : de quienes las quacro fon dilatadísimas , i 
„ las otras fíete , mui inferiores. I afsi llamaré- 

mos a aquellas quatro, Matrices Ma/oret> i a las 
3 , demás , Menores. Unas mifmas palabras hacen 
3, que la Lengua parezca una mifraa : pero el pa£* 
,3 fage 3 mudanza , i torcimiento de unas mil- 
3, mas palabras , producen una, i otra Hijuela, 
3, De efta fuerte llamaremos Lengua Latina a la 
„ Italiana , Efpañoia , i Francefa , por una pala- 
3, bra Latina, aunque mudada con variedad en 
3, en aquellas tres. Sirva de egemplo el Voca- 
>3 blo Latino Gene*. Los Italianos dicen Genero* 
„ los Efpañoles , Temo ¿ los Francefes , Gendre. 
yy Si uno atiende el Origen , fon palabras Lati-n 
„ ñas > pero fi a la dicción , cada una de eftas 
„ tres Naciones , dice que es fuya. Siendo ello? 
3, afsi , podemos, elegir una palabra de la Ma- 
triz 
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¿, trlz , la qual fea común a las Hijuelas , o a los 
f , Dialectos , de cuya palabra pueda la Matriz 
>f tener fu nombre. 

1 1 f „ Ellas quatro palabras pues , DEU§, 
„ THEOS , GOOT , BOGE , fean las feñale$ 
„ délas quatro Matrices Mayores , LATINA, 
„ GRIEGA , TEUTONICA , ESCLAVONI- 
3, CA. Eftas , como digimos , eftán mucho mas 
3> eftendidas, que las otras fíete Menores* 

i¡6 La Lengua BOGE tiene dos Cara&é* 
„ res , Ruíianos , o Mofcovitas , depravados de 
„ los Griegos , iguales en numero , i cafi femé- 
„ jantes en la figura , añadidos algunos pocos 
Barbaros. También tiene los Dalraaticos, que 
„ por otro nombrefe llaman Gerommtanos y con el 
„ mifmo valor: otros tantos en numero* pero de 
„figura mui defemejante.I por eíío hai dos tranf- 
5, laciones de los Libros Sagrados,laRuíiana mas 
U moderna, i la Geronimiana mas antigua. Eíta 
„ Matriz , o Lengua BOGE fe ha eítendido en 
„ muchas Hijuelas, en la Rufiana, Polaca, Bohe- 
„ mica , Ilirica , Dalmática , Vvindica , i otras 
„ que cada uno puede añadir. 

M7 >»Las Hijuelas, o Idiomas principales de 
„ la Matriz GODT fon tres, elTeutonifmo , Sa- 
„ xonifmo, i Danifmo. Además defto elTeuto-. 
„ nifmo tiene dos Idiomas s el Teutón ifmo Su- 
„ perior,que es la Lengua Vvaffer, i el Teutonif- 
» mo Inferior , que es la Lengua Vvater. Los 
„ otros dos Idiomas también lo fon de la Len- 
gua 
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„eua Vvater. Pero las Hijuelas del Saxonifmó 
„ ion el Dialecto de los Nord-Albingos , i Fri- 

fios , i también el de los Inglefes. Bien que lo$ 

Idiomas , Inglés , i Efcocés > fon Dialectos de 

los antiguos Nord-Albingos, i Turingios. Del 

Danifmo hai tres diferencias : es a faber , la 

Lengua de los Dancfes Fronterizos, a los qua- 
„ les llaman Denomarcos > la de los Danefes 

Auftrales , los quales fon llamados Sucdan, 
„ Suedos , i Sueones , por el Auftro > i finalmen- 
,, te la de los Danefes Setentrionalcs , los quales 
„ fe llaman Nordan , Normannos , i Noruegos; 

de cuyo Idioma fe ha propagado el Irlandés 
,, de hoi , que afsi le entienden los Noruegos, 

como los Alemanes la Lengua Holandefa , i 
¿, los Francefes la Italiana. 

138 „ La Matriz DEUS produjo las Len- 
„ guas, Italiana, Francefa, i Efpañola, todas las 
, 3 quales fe llaman uniformemente Romance , ek 
„ to es, Romanenfesy o Romanas , nombre que in- 
„ trodugeron los Barbaros vitoriofos porque en 
3, fus Leyes hai dos diferencias de Ingenuos : la 

peor de los Romanos , como la de los Latinos 
„ en Roma. Antiguamente fe diftinguian en la 

Gallia los Francos de los Borgoñones ; en Ita- 
J3 lia los Longobardoss en Efpaña los Godos 

de los Romanos 5 como los Quintes de los 
j, Ciudadanos Latinos. Por eífo Luitprando dif- 
j, tingue la Gallia Theotifca de la Romana. 

13$ De la Matriz THEOS hai muchos 

Idio- 
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Idiomas : lo qual no es de maravillar en la e£- 
3, paciofidad de tanto numero de Islas , las 
3, quales fe diferencian mucho , afsi en el lugar, 
» como en el ufo de la Lengua. I éfto baile fo- 
$ 9 brelas quatro Matrices Mayores. 

140 99 Las otras fíete Menores fon eftas. 

La Epirotica , que llamamos Albana en las . í 
» Montañas de Epiro , donde la Gente es mui i 
*> aípcra por la inclinación a la Guerra. Es in- j 
si cierto , fi fon Originarios de alli , o Advene- > 
»i dizos. | 

14.1 „ La Segunda la de los Cofacos, o J 
j, Procopienfes , ello es > la Tartárica. 

142 La Tercera la de los Húngaros , la 
„ qual pallaron de Afsia a Europa dos Naciones l 
„ cruelifsimas , Hunnos > i Avares. 

145 „ La Quarta la Finnonica , cuya Hijue- 
„ la es la Lapponica , en la parte Setentrional de 
„ Efcandinavia de los Suedos, 

144 La Quinta la Irlandefa, de que es 
3 , parte la que ufan hoi los Efcocefes Silveftres. 

14 s » La Sexta la antigua Britannica en las 

Montañas de Inglaterra > i también laAremo- 
9 , rica de la Gallia , que los Francefe$ llaman 
3> Lengua Bretonante. 

1+6 yy La Séptima de los Cántabros, a quie- 
3> nes los Francefes , i Efpañoles llaman V¡x.ca\- 
„ noty que es refiduo de la Efpañoia antigua, Por 
3, éfta , i la otra parte de los Pirineos íe eftien- 
3i de a lo menos camino de fíete dias , defde el 

H Cam- 
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Campo de Bayona , cuyo Territorio fítuado 
„ en Tarbe , Su.onio , i otros antiguos llaman 

Lapurdtnfe. 

147 99 Ellas fon las once Matrices no uni- 
„ das entre si con algún lazo de parentefeo > i a 
H eftas dividieron entre si las Igleíias, Conftan- 
¿, tinopolitana , i Romana : lo qual fe hizo por 
1, medio del ufo de cinco Caraóter es, Latinos, 
;> Griegos , Geronimianos , Ruíianos, i Gothi- 
1, eos. Porque también los Godos antiguos tie- 

nen fus Carafteres. Bien que fuera de efto ce- 
,i lebran la Miffa fegun el Rito Griego , en Len- 
„ gua Gothica antigua, Pero en el común mo- 

do de hablar, en gran parte Teutonizan.^ 

148 Hafta aqui Jofef Efcaliger¿rT5e cuya 
Diífertacion fe colige , que el que fupiere eftas 
once Lenguas , fácilmente entendería, i hablaría 
quantas hoi fe ufan en Europa 5 i íi al conocí* 
miento de efta$ añadieífe el de las Matrices 
Orientales , tengo por cierto , que fácilmente 
daría las Etimologías de muchos Vocablos de 
las Lenguas , que Efcaligero cuenta por las Ma- 
trices de las Europeas. He oido decir a Perfo- 
na a quien devo entero crédito , que el Carde- 
nal Salerno hacia que uno le hablarle en Vaf- 
cueríce , i que luego dava la fignificacion de mu- 
chas palabras por el conocimiento que tenia de 
algunas Lenguas Orientales. 

14$ Pero para que en dar las Etimología? 
fe proceda con acierto > conviene tener prefen- 
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tes todos los Principios ya propueftos , i mu¿ . 
chos mas , de los quales continuare en proponer 
los mas principales. 

i;o Primeramente fupongo , que los Prin- } 

cipios de los Vocablos fon dos : uno de los de f 
primera Impoíicion , que me tomaré la licencia 

de llamar Impoíiticios; i otro de los variamente i 

configurados. El primero es , como una fuente» \ 
el fegundo, como un rio. 

xci Los Nombres Impofiticios quifieron j 
que fuellen poquifsimos, efto es , los menos que 
pudieflen fer , para que con mayor prefteza fe 
aprendiefien. 

i r % Los variamente configurados , rauchiC. 
fimos , para que huviefle copia fuficiente para lo 
que fe quiere decir. Egemplo fe puede poner 
en qualquier Vocablo de primera Impoíicion, 
añadiéndole todos fus derivados , i compueítos; 
i fe verá el oculto artificio de las Lenguas, tan-, 
to mas admirable , quanto la Lengua hiere mas 
©riginal. 

i s 5 Los Nombres de primera Impoíicion, i j 
digámoslo afsi , Originales , unos fe impufieron ) 
por cierta razón s otros por caiualidad. i 

x $ 4 De los que fe impufieron por acafo no 
fe ha de hacer cuenta. Tales fon muchos Voca- 
blos de Germania, cuyo Origen en la mayor 
parte fue el acafo, o el capricho. Llamo Germama 
al Lei)guags Run>ncfco , propio de„Rufiap^_ 
de Gitanos > i de otras Gentes perdidas , que fe 

H 2 in- 
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inventaron un Lenguage para entenderfe entre 
si , i no fer entendidos de los demás : afsi como 
| en Salamanca fe inventó una maldita Lengua 11a- 
í mada Junciana para que fiieffe inftrumento entre 
los malos , de la comunicación de fus maldades, 
fin que otros las entendieflen s i en Francia los 
j Pordioferos , o Tunantes , ufan una Lengua que 
[ fe llama Gueux , efto es , de los Pobres. Juan 
Hidalgo , o otro que quifo liamarfe afsi , en el 
Año 1609. publico en Barcelona muchos Ro- 
tn'ancts de Ger manía de varios Autores , i al fin de 
dicho Librito , que es en duodécimo, imprimió 
el Bocabulario de Germanía , compueíto por cL 
Efte Diccionario, como dige, tiene muchas Vo- 
} U ees inventadas por capricho : otras folo tienen 
trocadas las filabas , como chepo , demias , grito, 
lepar , lepado , tapio , toba , que quitada la trafpo- 
ficion de Letras, o Silabas, fon en buen Roman- 
ce, pecho y medias , trigo , pelar , pelado , plato, 
bota. Al qual modo de hablar llamamos Gerigon- 
j^i. En quanto a los demás Vocablos de Germa- 
nía ( por decir éfto de paffo ) como éfte es una 
t JLengua de vagamundos , fe compone de los Vo- 
cabios que han aprendido en varios Paifes , i les 
han parecido mas apropofito para formar fu al- 
i ¡ garavia. I afsi hai unos Vocablos que fon co- 
rrientes en la Lengua Caftellana , como ¿cogerfe, 
acorralar , picar , retirar/e , toldar , trotón , traf- 
montado , tropel. Otros , que fon antiquados, 
como gandido por trafmontado : otros raetafon- 
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COS , como Abrazador , por Alguacil > Alraxjh 
do, por prefoy Azor, por ladrón de prefa alta , i a 
éfte tenor muchifsimos. Otros fon Arabes , como 
Alcandora , fi ya no es que digamos fer voz Vaf- 
<ongada. Otros lemolines , como belitre , bocbí % 
formage, gorja, [age, portar. Otros Francefes , co- 
lijo G*/*jpor muger publica: íi ya no es q fea voz 
Siriaca. Otros Italianos,como gamba por piernas 
ficol por poco. Otros Latinos; como bajía por lan- 
x.a. I afsi otros Vocablos de otras Lenguas. Por 
cuya caufa es menefter gran diferecion para ufar 
bien defte Vocabulariojporque li no, fe introdu- 
cirán muchas Voces vilifsimas, o barbaras > o fe 
ufarán metáforas inficientemente atrevidas , co- 
mo las que vemos en muchos Autores , que por 
el camino que fe hicieron célebres entre los ig- 
norantes , merecen fumo defprecio en el juicio 
délos do&os. 

1 s f Pero continuando nueftro principal af- 
íunto, las Etimologías de los Nombres que im- 
puíieron los Inventores de las cofas , o los Au- 
tores 1 que primero hicieron mención de ellas, 
deven averiguarfe con diligencia ; porque de or- 
dinario fuelen manifeftar alguna propiedad de 
la cofa que fignifican , fíendo el nombre una 
imagen de Tu fignificado , en cuya mayor, o me- 
nor exprefsion, fe vé la mayor, o menor fabi- 
duria de quien le invento. Prueva de cfto es lo 
que tengo obfervado , que la primera acción 
exterior, que las Sagradas Letras nos refieren 

Cj « de 
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de Adán ; fue la impo fie ion de los nombres de 
los Animales; (a) indicio claro de que la acer- 
tada impoficion de los Nombres , es una de las 
raayores pruevas del faber. Quien no admira la 
inefable Sabiduría de Dios en la impoficion de 
los Nombres propios , de que hace mención la 
Divina Efcricura ? Tan mitteriofos todos , que 
fueron unas anticipadas Hiftorias de los fuceflos 
venideros , o unas Definiciones exactísimas de 
las Perfonas que fignifican. Eftaes la gran ven* 
taja que las Lenguas Matrices llevan a todas las 
demás > porque , como fon originales > Tábidas 
ciertas raices de los Vocablos , fe expreífa con 
gran viveza qualquiera cofa que defpues fe figni- 
fique con Voces compuertas , cuyas partes lean 
] confígnifkativas , efto es, que fignifiquen lo mif* 
1 mo juntas , que feparadas , como Artimaña , que 
íígnifica lo mifmo, que Arte , i mana. La Lengua 
Efpañola , bien que no fea original , tiene mu- 
chos Vocablos de eftos , como Altibajo , Barbt- 
rojo 3 Csrirtdondo , Deftrip aterrone i 3 Echacantos , 
Filigrana y Ganapán , Hidalgo, Largomira, Mania- 
tar , Narigudo , Oginegro , Patituerto , Quitafol} 
Roftrituerto , Salpimentar , Terciopelo , Valparaifa 
i a efte tenor inumerables. En los quales es de 
advertir , que en la Lengua Griega hai muchas 
Voces compuertas de mas que dos palabras, co* 
I mo aquella de la Obra del Poeta Homero , inti- 
| tulada, Batracomyomacbia, que quiere decir Pele m 

de 

(a) Gene/, cap. x. - 
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de Ranas ^ i Ratones. I aunque entre los Griegos 
fue mui familiar efte genero de compofícion, 
ningunos Eícritores la eftendieron canco , como 
los PoecasDitirambicos. Entre los Latinos Pku* 
to , Poeta Cómica, afecto efte genero de com- 
pofícion , efpecialmente quando en la Comedia 
de los Cautivos, (b) preguntando Hegion cómo 
fe Uamava el Padre de Filocrates > refpondio 
Pilocrates, que Tbefauro-Cbryfonico-Cbrjfides. Pe- 
ro por lo regular los Latinos raras veces com- 
pufíeron palabras de mas que dos. Nofotros los, 
imitamos en efto , componiéndolas unas veces 
de dos Nombres Suftantivos , como Aguamanos, 
» Arquivanco , Garrapata , MaefireeJ cuela , Maeflrc- 
fala, Malhechor y Mayordomo , Oropel , Pollipavoy 
Puntapié y Telar añax otras de SuftantivQ, i Adgeti- 
vo , unas veces concertados , como Gotacoral* 
Malecboy que quiere decir, Maleficio ; Malqueren- 
cia , como fi digeramos , Mala querencia 5 Man- 
común i Salvoconduto : otras veces no concerta- 
das entre si; efto es, rigiendo el Adgecivo al Sus- 
tantivo con quien fe une , i concertando coa 
otro Suftantivo , como Cabecilargo , Cabex.caido 9 
Cabizbajo, CarilargOyCegijuntOy Manir oto , Manufi 
crhoy Paniaguado y Pafsilargo , Patihendido y Patiina^ 
áx.Oy Pedicoj : otras rigiendo el Suftantivo al Ad- 
getivo , como Soliloquio : otras de Adgetivo , i 
Adverbio, como Sietemefino. Otras veces fe hace 
la compoíicion de Nombre, i Verbo, como, Ba- 

H 4 tio* 

(b) Afiu i. ScetL 2. v. 3 
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tío ja , Cardaeflambre , Cort abolías , Écbacuervo, 
Efcdrvadientct, Bfcarvaorejas, GuardabrasLOy Óuar- 
dadamatyGuardainfantCy Guardapiety Guardaropa % 
Malmeter , Malquerer , Majagranzas, Mondadietu 
dientes , Mondaorefasy Pasaporte, Pasatiempo, Per* 
ni quebrar y Pie aviento y Pifavcrdcy Portacartas y Que~ 
brantahuejfos , Regañadientes , Sacabuche , Sanapo- 
tras , Sana ojos , Tirahr agüero , Torcecuello , Torna- 
boda , Travacuentas. De dos Verbos, como ¿/jc¿-» 
/«wf , Ganapierde, Muerdebuj?e y Vaivén. De Par- 
ticipio , i Suftantivo , como, Lugarteniente y Mal- 
queriente y Tenientecura. De Prepoficion, i Nom- 
bre Suftantivo, como Anteojos y Antifax, y Antepuer* 
ta y Contramina , Contrapefo , Entre dientes , Perfil $ * 
tofpelo y Retaguardia , Sinrazón , Sinfabor , Sobre» 
abundancia , Sobrecapotey Sobrecarga, Sobrecejoy So- 
x bremefa , Sobrenombre , Sobreparto , S obr ef cimiento^ 
Sotacriftan , Trafcol , Trafcoro y Trafcueroy Traftien- 
da. De Prepoficion , i Adgetivo , Contrahecho^ 
entrecubierto , porqué ? Dfc Prepoficion , i Verba: 
entreoír , entrefacar pordiofear , fobrecoger , fobrcf- 
erivir , fobrefeer fobrevenir yfofrenar , follamar, 
fometer , /?/>¿<*r , fofacar , fofiener , foterrar y 
trafmañdr , tra/nocbar. De Adgetivo , i Verba, 
Como cortapifa.TDt dos Adgetivos,i Conjunción* 
como Verdinegro. De Prepoficion , i Adverbio, 
romo , Antiyer , pordemAs. De Prepoficion,, Ver- 
bo , i Nombre , ¿ hurt acor del , Girafol , Tornafol. 
De Prepoficion > Nombre , o llamefe en hora- 
buena* Pronombre, i parte no fignificativa, C<w- 

mi- 
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migo y contigo > configo. De Voces fingidas para 
expreflar la cofa con propiedad , como Gorigorh 
palabra con que los niños íignifican el canto que 
fe hace a los que llevan a enterrar. Aqui pertene- 
ce el Adagio , que dice : Gorigori , enterremos a 
efte pobre. 

i El que quifiere dar Etimologías, lo pri- « 
mero que ha de procurar, es no dejarfe engañar | 
del fonido de las palabras. Da ganas de reir lo * 
que eferive Valter Burlei en el Libro De Vita> 
WMoribus Pbilofopborum , donde hablando de 
Séneca dice , que por cierto prefagio fe llamo 
Séneca , que quiere decir, Se wec*«/.Graciofa Eti- 
mología por cierto ! Digna de la erudición de 
íti Siglo. Pero degemos Etimologías Latinas» El 
Maeírro Alexio Venegas , en la Declaración que 
bix.o de algunos Vocablos^ (c) defpues de aver dicho 
que Eagilla es por corrupción de Letras diminutive 
de vafija y i vafija fe deriva de vafe por el vafe, im- 
mediatamente añade. Aora fedicebagilla porque 
hace abajar la conciencia del que la tiene ¡ i no reme» 
día con ella la necefúdad de los Pobres. Buen Chrif- 
tiano j pero mal Etimologifta. El Origen de 
qualquier Vocablo fiempre es el mifmo. 

i ; 7 Los Nombres , como las Cofas, fon ca^- 
li innumerables. I es impofsible faber el Ori- 
gen 3 i caufa de la impoíicion de todos. Fuera 
de eflb unos Vocablos fon tan viejos , que no 
fe les fabe principio , como Cama, que ya fe lla- 
ma- 

<«) Al fin del Libn, Agonía de l» Muerte. 

/ - • i 
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mava afsi en Efpaña en tiempo de San lñdoro, 
de donde vino Camifa , porque con eftafe dor- 
mía, cuya palabra ya contava San Gerónimo 
■j entre las vulgares, (di Efpecialmente fe ignora 
el principio de los Vocablos , quando han paf- 
fado de una Nación en otra , perdiendo , au- 
mentando , o trocando Letras , como fuele fu* 
ceder* 

i S 8 Otros Vocablos fon tan nuevos.* que 
por fu mifma novedad los del preciamos ,i no 
procuramos averiguar la razón de fu impofi- 
j cion. Defpues quando el ufo los ha recibido , ya 
5 ^ no j>uede raftrearfe la caufa de fu primera im- 
\ v poucion. 

1^5? Defpues de eflo, acercándonos mas a 
las mifmas Voces , fe han de diíiinguir las Le- 
tras Radicales de las Serviles, filas huviere, buf- 
cando la Etimología en las Radicales , i la Ana- 
logia en las Serviles : como en mandamiento > en 
cuyas dos primeras SilabasRadicales fe vé elOri-* 
gen i en las otras dos Serviles, la producción: de 
la mifma fuerte que en adelantamiento , cabimien- 
to, de f cubrimiento % erix.amiento> fenecimiento tguar- 
mmiento , batimiento, i otros femejantes. Pero fi 
no huviere Letras Serviles > en todas las Radica- 
les fe ha de bufear el Origen: unas veces fin par- 
tir el Vocablo : otras, partiéndole. Sin partirle, 
como en aliado , que viene de alligatus , mudada 
la T, en D , i dada terminación Caftellana : co- 
mo 

09 Bftfi. ad Fabiolam de Vefiitu Sscerdotum. 
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mo en amado , barbado, cavado. Partiéndole, co- 
mo en linage , que es lo mifrao que linea gcncrit* 
efto es , /mí j /* rata , o r*/ea , fegun antigua- 
mente la llamavan. Pero no fe han de partir los 
Vocablos indevidamente. Por elfo el que quifie- 
re averiguar la Etimología de Algectra y no ha 
de raftrearla en las dos ultimas filabas , ello es 
en ira > fino en Gecira voz Arabe > que íignific* 
tierra alada de agua. A cuyo nombre fe pegó el 
articulo al. De Algectra pues viene el nombre 
de 4iüf*, Villa del Reino de Valencia , a la qual 
circuye el Rio J ucar. 

160 Quando las Letras Radicales fe hallan 
en dos Lenguas , de las quales pudo tomarfe la 
la voz > de ve atribuirle a la que mejor ex preñe 
la propiedad de la íigniñeacion. Afsi la palabra 
Jnvefiidura , derivada del verbo Inveftir $ no tie- 
ne fu Origen en el Latino Veftire , que fignifica 
Veftin fino en el Alemán F¿^«,que quiere decir» 
confirmar , afirmar > i eftablecer folemnemente 
el derecho de alguno , para que legítimamente 
pueda tomar poftefsion. 

itfi Ultimamente para proceder con mas 
acierto, tenganfe a la mano unos como Cañones* 
o Reglas Generales de las Letras que fe fuelen 
añadir , quitar , o mudar , en el Principio , Me- 
dio , o Fin de las Dicciones al paliarlas de unas 
lenguas en otras > para que quando fe dude de la 
Añadidura, Quitamiento, o Mudanza de alguna» 
• dt muchas letras; fe recurra a los Cañones Eti- 
mo* 
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mologicos , obfervando que es lo que admite el 
genio de la Lengua , i que no admite 5 qué fuce- 
de frequentemente , o raras veces s porque la 
certeza de unas Etimologías ayuda mucho para 
la averiguación de otras. Yo , como por diver- 
£on, he hecho algunas Obfervaciones, las quales 
propongo , para que mis Letores tengan ocafion 
de añadirlas que faltaren. 

■v 

A. 

A añadida al Principio de la Dicción. 

'Bajtt y abajo , como fi digeffemos ad bafim ; por- 
que la bafa es el pie que fofticne la coluna f 
cftatua , o cofa feraejante ; vefpa , abifpa ¿ con- 
tingere , contecer , verbo antiquado, ahora 
acontecer j doler , adolecer > /sedare , afear 5 galla, 
agalla $ fellire , belear > antiquado , ahora 
ahelear ; jejunium , ayuno > latratus , alarida 
minad* , amenazas i maulan 9 anidar > placare^ 
aplacar 5 a quiete , aquietar 1 rugare , arrugan 

. ferro , aferrar j thaona , Hebreo, atbaona > ulula- 
re y aullar s fulpbur , azufre. 

Ay quitada del Principio. 

r Ars accipitraria y Cetrería i ab adamante y diaman- . 
fe y avant-garde y en Francés s Vanguardia ca 
Efpañol. 

A,afiadida en Medio. 
r Alnus y álamo; 

A,quitada del Media 
Andreas , Andrés. 
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A, añadida al Fin. 

Hacaci. 

A, mudada en E. 
% Axu | ege > axundia , enjundia ; abfeondere , <r/c*«- 
tfler s afparagiy efparragoty alacrisy er */*crf , afe- 
are r^/ij 4 bafio befo 5 Cafaría^ voz Latino-bar- 
bara , caferías a cerafoy cerefo\ a denarhy dinero* 
a fació y fecboy ahora becbo > a granarlo y granero* 
la trina > letrina i a mor t ario , mortero > a traclu y 
trecho. 

A, mudada en I. 
r Agnes y Inb s tatema , linterna. 

A, mudada en O» 
9 A fer aculo , cerrojo 5 , /<>/>*. 

A, mudada en U. 
Afenfato yfefudo. 

A, mudada en AI, Diftongo; 

r Aír , aire. 

A, mudada en AU, Diftongo. 
Cafitalcy caudal > a ladauno > láudano. ' 

A, mudada en UE, Diftongo* 
A craffo , gruefo. 

JEy Diftongo. 
JE y Diftongo , quedando folamente A. 
'Aíramentum , arambre. 

JE 3 Diftongo, quedando folamente E. 
AEtas 9 edad 5 ¿edificare , edifican Mgyptuty Egipto* 
dmulari , emulan dnigma 3 enigmas ab /Equino- 
úoy Equino8io\ ab ararioyerarm ab j£/?¡vo,Efil*, 
Batity Betis i Cafar y Cefan a Damonio, Demonky 
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fétx yfacis , feces , vocablo antiquado , ahora 
heces > a U(ione y lefion $ a Meandro, Meandro, a 
pedagogo , pedagogo ¿ a qutftionty queftion; f*cu- 
taris , & /aculare , cofa feglar t*da¡ tea. 
JEy Diftongo mudado en I. 
AEqualis , igual i Rfoputy Ifopo. 

My Diftongo, mudado en el Diftongo IE. 
IBLqua y yegua > cacus , ciego > Gr*cus 9 Griego. . 

M 9 Diftongo, mudado en O. 
Ab drugine y orin. 

JEy Diftongo , quitado del Principio. 
RgWus y Gil y Mmilianusy MHldn. 

AU, Diftongo , perdiendo la U. 
Augurator^ Agorador , como decían antes : ahora. 
ab auguratore , agorero', ab Augufto¡ Agofto i Am* 
gufiinusy Aguftin', a Dauroy Darro. 

AU, Diftongo, mudado en E. 
Auf cuitare , e/cuchar , i de ahi tfcucba. 

AU, Diftoíigo, mudado en O. 
Aurícula , oreja-, ab Autumno , Otoño ; ab auroy oro, 

€¿tt/*ctAi£ , brocal ; cauda, cola ; aurata, 

dorada-, gaudercy gonar laudare , loar , a Mau- 
ro y Moro > a pauptre , pobre i a rauco , ronco > a 
Salir o } toro. 

B. 

B , añadida al Medio. 
Ab bominey lumine, {lamine , abreviadamente, bo- 
mey antiquado, ahora hombre; lame y ahora lum- 
bre : afsi como e fiambre , mimbre > &c. 
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B, quitada del Medio. 
Mba y Abad j cobdicia antiquado , codicia s dubi ta- 
re , dudar i abfcondere t efconder i gibba , gibai 
lamberé , lamer > oblivio , olvido; a plumboy plo- 
mo > Rabbi , iU*/, i de ahi Rabinos, fubtile, fu- 
sil cofa. 

B> quitada del Fin. 
Bercebub , Bercebü', S. Jacobo , defpues Sant-Iaco¿ 
i últimamente, San-Tiago. 

B, mudada en F. 
Scobína, efcofina. 

B* mudada en H. 

Bubo> Buho. 

B, mudada en CH. 
Reprobare y reprochar. 

By mudada en P. 
De Rabo fe dijo Rabofa, ( i afsi la llamamos los 
Valencianos ) i defpues Rapofa por el mucho 
*abo que tiene. De rabax. , que en Arábigo 
fignifica Criadoy rapaz.. 

By mudada en U, Vocal. 
Abfentiay aufencia , deb¡tor> deudor. 

By mudada en V, Confonantc. 
Brafica , verxut i albor , alva > bibere , bever i á ca- 
ballo y cavallo , cibare , cevar •> deberé y deven 
Ebora , Evora 5 faba , bava s fabanum y favana* 
taberna , (averna. 

c 

C, afiadida al Principio. 

y cabe , voz antiquad* , que fignifica 
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Cquitada del Medio. 
Auclor y autor ; bucea , boca > Decanut , Vean 5 ab 
tffeclu, efeto'y a fruclu, fruto', lenca, legua; macla- 
re , matar s pe ¿7 orina , pe trina s RéAo' 3 
a ¡anclo, ¡anto > tr aclare , /rj/*r i vtfforia , «• 

Qquitada del fin, 

Mac, alte. 

C, mudada en G propia. 
Creta , gríáj i crypta , ¿r«M > j/jerí/ ^ álacre, 
alegre cofa > ¿rcar co///, argolla i fecntn 9 contigo* 
¿ico , ¿/¿o 5 * > ¿ fórmica > hormiga* 

Bcclefiatlglefiaiafuccojugo , lacuna, laguna', 
mica , m/#f , /><? rf/Va , ffrrffrp 5 * ,/^«ri 
Triticaria berba , Triguera > vindicare, vengar. 
C, mudada en G, impropria , o en JF*m > que es 
lo mifmo , fegun prové en mis Reflexiones . 
/bfrre /<j Ortografía Caftellana del Maeftro 
Antonio de Letrija. . f 
Cacbexia,jaqueca¡ 

Qmudada en CH. 
Aprovecer, verbo antiquado, aprovechar ', la&uca* 
lechuga > « manido > marchito. 

Qmudada en I. 

ptltcl are, deleitar. , 
C, mudada en LL. Letra propia de la Lengua Es- 
pañola, fegun lo prové en mis Reflexiones. 
Clamare , //<iifl<tr j c/*w , «4 w. 



9 
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C, propiamente tal , mudada en QU, o por me- 
j or decir , permaneciendo C Propia > porque 
ella 3 i la QU 3 fon una mifma Letra fegun el 
Principio quinto , i el Capitulo fexto 
de la Ortografía del Maeftro 
Lebrija. 

r Arca , Arquero , Arquilla 5 Barca , Barquero , Bar* 
quilla; a cafeo,quefo' y cremare ¡quemar; bic,aquh 
ab balece , arenque 5 cbimera, quimera, peco, pe- 
qué >J acó yfaqué ; troco antiquado , ahora truc- 
€0 9 troqué i vaco , vaqué. 

C , mudada en T. 
\A marculp , martillo. 

C , mudada en Z. 
Ab Briceoy Erizo, de donde viene erizar fe\ lancea ¡ 
lanza ', lumbricus , lombriz. 

CH, quitada del Medio. 
Eccbo , Eco. 

CH, quedando C propia fin Afpiracion. 
Cbara&er, Caraftcr; a Cbaritate , Candad , Cbarta 3 
Carta > Cholera, Colera, Cborda, Cuerda, Cborus, 
Coro y Ancbora , Ancora , Eucbarijlia, Eucarijiia, 
Nucba , A t ííc j 3 S chola > Ef cuela. 
CH, mudada en C impropia fin Afpiracion. 
Sebedula , Ce¿«/<* ¿ Cbimera , Cimera , que quiere 
decir , Df t///j , o Pw/** 5 Cbirurgia , Cirugía* 
Scbifma, Cifma. 

CH , mudada en G. 
£ ftomacbo) eftomago. 

S CH, 
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CH, o C afpirada, (que es lo mifmo) mudada en 

CH, Letra Eípañoia, no afp irada. 
Concha, concha. 

CH, mudada en QU. 
Cherub , Querubín > cbimera , quimera > alchymta, 
alquimia machinan , maquinar j Kacbel , Ka* 

auel. 

CH , mudada en Z. 
jí frr*c¿/0 , brax.o. 

CH, mudada en LL. 
Clamare , llamar ; clavis, llave. 

CT, mudadas enCH. 
aquaduclu , aguaducho j ¿ bifcoclo , bifcocbo ; « 
c/tftfw , fiwc^í? i <f defpeclu, dtrf pecho ; a¿ interdic- 
to , entredicho ; a futió, hecho ¿ /«*c7j, /íic¿*s mf/ r 
cotlum , melcocha > <* , «arfo ; otfo, ocAo > 4 
pcílore , />*c¿o; * refetlo, rehecho* a Sandio, San- 
cho, a tratlu % trecho. 

D. 

D, añadida al Principio. 
Jntró , <fc afro 5 abfpolio , ¿t/pop 5 ij/p//, diafpem 
unde,donde i Aurata> Dorada. , x 

D, quitada del Principio. 
Vturnale, jornal 5 Domingo , Mingo. 

D, añadida al Medio. 
Morctum, almodrote 5 adventus , avenida > bumilt, 
humilde cofa. 

D, quitada del Medio. 
Todium , ¿poro ; adjuvo , */w¿fo 5 c<*¿fr¿ , c *fr 5 rr^- 
rferf, crw, defiderare, de/car; excludere, excluir, 

fidüy 
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fido y fio 5 fidele , > tedie , ¿oí ; ]ud\cium % 

juicio i laudar^ loar j 4 medietate, mitad ; * 
r*¿í/o , />* r«f/* 5 peditonesy peones y ¿Wro , Pero; 
federe 9 fetr , verbo antiquado > r¿<fcr*, r*^ i de 
prodejfe fe dijo antiguamente , prodcz.a, i ahora 
proeja i tada, tea ; videre> ver. 

D , añadida al Fin. 

Ahhay Abad. 

D, quitada del Fin. 
a\ boUyleéy o\, por la figura Apócope , en lu* 
gar de bo\ad % leedy oíd y es mui frequénte en los 
que aman la fuavidad , i fingularmente en los 
Poetas, Maeftros de la dulzura del decir, 
D, quitada del Medio, i Fin. 
Cercanidady dicción antiquada, ce reama. 
D , mudada en G, Propia.. 

Dama, Gama, o Gamo 5 a DafypOy Galapo. 
D, mudada en G impropia , o Jota y que es lo 
miimo , como lo enfeñé en mis 
Reflexiones, 

Chanada # nombre Púnico , que fignifica Nueva 
Ciudad, Cartagoy hoi Cartagena; mandere, man- 
jar. 

D, mudada en L. 
Caud.t y cola ; a comedone , comilón ; odnr y olor, 
D, mudada en RR, í-etra doble en la figura, i 
única en el valor , como lo enfeñe en 
mis Rcflexijr.es. 

Cicada > Cigarr*. 
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D , mudada en S. 
Ad fath , Latin bárbaro , afsds , dicción antiqua- 
da s prtda , prefa. 

E. 

E , añadida al Principio. 
'Ab fcamno , e/caño ; fphara, esfera, fmaragdus, ef- 
tneralda > ab /parto, e/parto fiernutare, eftornu- 
dar, erv. 

E, quitada del Principio* 
Eltemofyna , Hmofna.. 

E, añadida al Medio» 
A finí jiro yfimeftro. 

E , quitada del Medio. 
Aperire , abrir 5 lancea, langas liberare, librar, ope* 
rari , operar , antiquado , ahora obrar > palea, 
faja > vinea , viña. 

E, añadida al Fin. 
Strop , Voz Arabe , jarope. 

E, quitada del Fin. 
f Altare, Altan bulliré, bullir s coliare, collar j cubile, 
cubil > dtgitalc , dedal 5 fterile , efteril ; frontale, 
frontal > a legione, legión 5 mare, mar 5 navigare > 
navegar ; occidentale , occidental cofa 5 palmare* 
palmar cofai quale,qual cofa\ rete, red; fine, finí 
timere , temen vefiire, vefiir. 

E« mudada en A. 
Infero , infertum , enfartar > venere, barrer, came- 
ra, cámara; dies, dia. 

E* mudada enG. 

Teneo , tengo. 
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E, mudada en I. 
Écclefia y Iglefia > aer 3 aire > Enneco y Iñigo} Ebufus y 
Ivifa-y a caftello , caftiilo s a denario , dinero y a 
meoy mió 5 nec , ni > peto , pido; a r ¿cerno, raci- 
mo > fella y filia. 

E, mudada en IE Diftongo. 
Hederá , iedra y a cervo y ciervo 5 a dente , diente '> 
fera y fiera i ftly biely nébula, niebla y pesypie'y pe- 
tium y (T peña , dicciones barbaras , pleca j a 
recente , reciente; femper y fiempre, ten a y tierra-, 
a ventre y vientre. 
Efta mudanza de la E, en IE , es mui frequénte 
en la primera , fegunda , i tercera Períbna del 
üngular , i en la tercera del plural del Prefen- 
te del Indicativo , i en el Imperativo , i Futuro 
del Optativo , i Prefente del Subyuntivo. Afsi 
decimos de Perder y jo pierdo y tu pierdes y otro pier- 
de. 0 fiyo pierda, tu pierdaty otro pierda. Como . 
yo pierda , tu pierdas , otro pierda, otros 

pierdan. 
F y mudada en L. 
H amor r oís , almorrana. 

E, mudada en IO, Diftongo. 
A Deo\ Dios. 

E, mudada en O. 
Eptfcopusy Obifpo % ab exequiisy obfeqmas debonef- 
tare 3 denofiar. 

Ey mudada enU. 
r Ab ave tarda, abutarda. 

M 
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F. 

F, quitada del Medio. 
Ab afiifü , aféelo* ab efetu , efeclo > otflrre, ofreceK 
Lo contrario es afeftacion del Origen,e igno- 
rancia de la fuavi Jad de la Lengua Efpañola. 

F, mudada en B. 
'A fremitu , bramido > ab Africo , Abrego trifolium, 
trébol. 

F, mudada en H. 
fiaba 3 bava ; faceré y hacer y facies, bax.'y fax, hex., fa~ 
gut , haya yfames y hambre y a fato , hado > fe mi- 
na y hembra 5 feneflra, binieftra , voz antiquada; 

, ferire , herir , ferraría , herretia j fervere, hervir ; 

. fibra , hebra 4 , fíbula, bevilla y a ficu , higos a filio, 
hijo 'y afilo 9 hilo y findere, hender 1 a foco , buego 3 
Voz antiquada > afoeno, heno y f orare, horadar^ 

. fetor , hedor ; a folio , hoja > a folliculo , hollejo, 
fórmica 3 hormiga > a formofo , bermofo ', a for- 
nace , hornada > foffa * hueffa \ fugio , huyo ¿ a 
fuligine , bollin i a fumo , humo ; funda, hon- 
da y a fundo , hondo \ a fungo , hongo > furca, 
horca > a fumo , horno i a furto , hurté > defenfs 
térra y de befa 4 

FL, mudadas en LL, Letra Efpañola* 

Flamma , ¡lama 4 

F, mudada en Sé 
fiacundut, Sabagun* 

F, mudada en V# 
r A Rafano , Ravano. 
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G. 

G, añadida al Principio. 
Ab Ovo y guevo ; ñb bono , guttto. Aunque mejor 
fe dice, huevo, i huerto. 

G, quitada del Principio. 
A gelatúy helado, glis, glirh, lirón > a gypfo % yejfo. 

G, añadida al Medio. 
Ab amaro , atnargo > leuc a> legua. 

G, quitada del Medio. 
A Cigno , Cifne > a digno, diño > a frigottyfrm frigo, 
vcrbo,/r/o 5 fagio> huyo 5 grexy gregir, gregi, grcr, 
hx y legtt > legiy leh Kexy Regla Regi , Res ; lega- 
to , leal j magnes, imhn \ a Magiftroy Macftroy a 
figmento , pimiento 5 a Pelagio yPelayo y Regina, 
Reina 5 fagitta y faeta > tingoy tiño', vagina , vai- 
na* 

Quitafe la G en todos los Verbos de la fegunda 
Conjunción que acaban en Go en los tiempos 
que no fe forman del Indicativo , como, Con- 
pongo y componía , compufe > vengOy venía , vint. 
1 G, mudada en C Propia. 

Oadesy Cadix. 5 a Gamaro y Camarón. 

Gy mudada en C Impropia* 
Contingerty acontecer. 

Gy mudada en D. 

Singuii | fendot. 

G Propia, mudada en Impropia, o Gutural, que 

es lo mifmo que Jota. 
Éigoy dige 5 digifie , dijo 5 corrigo , corrijo , corrige /, 
corregiy corrija. 

I4 G f 



V 



Digitized by Google 



*5¿ ORIGENEÍ , 

G, mudada en H, 
T A germano y hermano. 

G, mudada en I. 
'A Regnoy Reino. 

G, mudada en L; 
Smaragdus , efmeralda. 

G, mudada en S- 

CygnutyCifne. 

G, mudada enT# 
Jungo , junto > pi ng* y pinto. 

G, mudada en V. 

Gaga fes , ¿cavache. 

G, mudada en Y, o I, Coníbnante. 
Geluyyelo > a genero , /<?r»0j * gypfoyyefo-, Égo> Yo% 
a Pelaghy Pelayo, i por abreviatura, Payo. 
G, mudada en Z. 
Gagates , Kavaehe j oi/¿¿* , * j f **¿0 , punzo* 
fpargoy efparz.Oé 

G, mudada en n, Letra Efpañola. 
írdgnans , preñada cofa > a /^¿«o , puño ; 4 /¿«o, 
Jeña 5 4 Mi» wídgiia , t amaño > <* qudm magno* 
quamaño. 

Hé 

H, añadida al Principio* 

5íi orpbanoy huérfano* Ofca>Huefca\ Os ofsis, buefoi 
ah ovoy huevo. 

Antiguamente empezó a añadirfe H, antes del 
Diftongo UE , porque como en la efcritura 
no avia diferencia , como ahora , entre la U 
yocal ; i la V Coníbnante ¿ la H denotava, 
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¡ tyié fe avia de pronunciar como Vocal. Por 
ella razón defpues que empezaron a diftin- 
guirfe dichas Letras en el módo de eferivir- 
lasj el Maeftro Lebrija omitió la H, como 
fuperflua. 

H, quitada del Principio. 

Hac , ach > balee, arenque, ab balitu, aliento', babe- 
re> aver ; Hifpania, Efpaña', ab Hiacyntb o, Jacin- 
to ', Hieremtas , Geremlaty Hieroboam, Gerobean, 
Hieronymut , Gerónimo ', Hierttfalem % Gerufalény 
Horix.on , Orinonte. 

H, quitada del Medio. 
'Myrrba , Mirra > trabere, traer. 

H, mudada en L 
Herha y ierba > bedera y iedra , pronunciando la I, 
Diftongada , como íi en alguna manera hirief- 
fe a la £ s i por effo íblemos eferivir , yerba, 
yedra. 

I. 

I, añadida al Principio* 
MagntSy Imán. 

I, quitada #el Principio. 
Merleta , tiricia. 

1, añadida al Medio. 
{ Bene , bien ; centum , ciento > a certo , cierto ; ai 

adamante , diamante > a dente y diente ; de xt era y \ 
dicftra > decem , diez > a fiercore , eftiercol ; a 
fe fio yfiefta ; a ¡ende , liendre ', fel , biel > mely 
miel ', a membro , miembro ; mcrula , mierla ; a 
jmefi > miejjc'i nébula , niebla ; a ntfote , nieta 
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pety pie y peíra , piedra i a pelago > piélago ; a 
fetpente , fierpe y [erra , fierra $ j /<»rx/<? 3 fierro* 
fiptenty /tete 5 <t tempore , tiempo > /cwr j , tienda', 
tentó ^ tiento ^ térra , f/errj > a /mero , tierno* 
vetus y viejo > a vento , viento. 

I, quitada del Medio, 
^¿ j£/Vfc , j&é/o 5 <*& , afno > era , ea ; /at/*, 
fag« > mugilis y mugle 5 no^i/r , noble cofa $ a pa~ 
riete ¡pared) pariente 3 par ente feo y a r atiene* 
■ razón* 

1* añadida al Fin. 
Do y Verbo Latino , i Efpañol antiquado en efla 
terminación , ahora, doi > vado y vo antiquado, 
ahora, voi» 

* # 

ly quitada del Fin 
Contemplan y contemplan fabulari y hablar i vene* 
rari y veneraré 

ly mudada en A. 
A pampino , pámpano. 

ly mudada en E. 
Ab Ibero , Ebro 5 tile y et 5 imperator , Emperador* 
in y en 5 inferere , engerir * infinitare , enfeñar* 
intendere , entender 3 ínter , entre ; intrart , en- 
trar > invidia * embidia > 4 /r/tfo eftrecho s 
«fa'ef f , afrr ra j (Atrt , fcct/erj 4 bitumenc y betún* 
* Cardinalis , Cardenal 5 wfo* , c arena 3 cervi(¡* % 
cervefa > fin! j > ceniza y circa , cerca j 4 c/ reo , 
cerco 5 c/y#* , cefla j j cornice , corneja ; j crifpOy 
crefpo y crifia , cr^ 3 4 divino , a devino j /nrro , 
<fc «fr* > finderey hender h ah impofitore % embvftcrok 
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tinga a , ¿VtfgiiJ > litera » fcfr* > * ñfagi/lro , je/1 
j minus y menos mittere , meff r 5 4 ufe"*» 
negro > nige¡la y ne guilla > pifcariy pefcar j pituita, 
pepita de gall¿na,&c > />/Vj , pega ; j />iV* , />e*j 
/>//c<ir* , />.>¿Jr ; rigare , r5£«*r S /¿¿/f í a , /jf /* 5 4 
Jtgnd , /étfa i /*tg«/i , [tndos > f*wr¿ , temer, 
+¡tta y venda. En las conjugaciones de los 
Verbos fuele mudarfe la I, en E, por caufa del 
buen fonido, como : Digo , dices , dkey decimos, 
decís, dicen, mido, midesy midey medimos y medís, 
miden : rio, fies, rie, reimos, reís, rienl rijo, riges, 
rige y regimos, regís , rigen : figo, figues, figui Se- 
guimos , feguis , figuen : firvo ,firvts , firvé , fer- 
ísimos , fervh y firven : tiño, tistes, tiñe, teñimos, 
teñís , uñen : i otros rnuchos , de cuya mudan- 
za no hai otra razón , fino el mejor fonido> el 
<jual fuele preferirfe a la proporción. 

IE, Diftongo, perdiendo la I. 
Miedo , medro/o. 

I, mudada en G, Propia* 
Venio , vengo. 

ly mudada en G, Gutural* 
Hierarcbiay Gerarquia > Hieremías , Geremlas 5 Hie- 
roboam ,Gerobóan ; Hieronymus , Gerónimo', Hie- 
rufalem, Gerufalcw ab alieno,ageno> mulier, mu- 

I , mudada en L. 
A Hunde, allende , anticuado, ahora , allende. 
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I, mudada en IU, Difcongo; 
Vidua , Viuda. 

J, quitada del Principio. 
Jf anuarias , Enero, 

J¿ mudada- en G, Gutural, o por mejor decir* 
mudando la figura , i permaneciendo en el 
mifmo valor, fegun dige en mis 
Reflexiones. 
'Ataje/las, Mageflad. 

L. 

L, quitada al Principio» . . 

'y^fjLTr^ , ampo. 

L, añadida al Fin. 
'Almendra , almendral > breva , breva! y cañavera^ 
cañaveral i encina , encinal, cereza, cerezal. 
L, mudada en D. 

Celia, Celda. 

L, mudada en I. 
r A vulture , buitre. 

L, mudada en Jota, 
Palea , paja. - , . 

L,. mudada en LL, que es dülinta Letra , propia 

de nueítra Leugua. 
Lufcus) llofco ; ballanayballenai Camelus, Camelloy 
talea , talla. 

L, mudada enN. 
T A calce , alcance , como li digeramos , ai calcem y 
a falce , alfange* 

u 

. 4 >• - - 
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L, mudada en O. 
A mampulo , manojo. 

L, mudada en R. 
tufciniolusy Rutfeñor 5 */^/t/ , *//Sfor j íjfcr , 
¿ palpebra, parpado. 
L 3 mudada en V,Coníbnahte. 
Clava y grava. 

LT , mudadas en CH , Letra propia de los 

Efpañoles. 
A multo , mucho ; />»//, pultts, pucha. 
L, duplicada , i aplicada cada una a diferentes 
Silabas en la dicción original, convertidas 
en una fola Letra , que íiempre hiere a la 
Vocal figuiente, con 1^ qual hace 
Silaba. 

f dveLlana> avellana ; halAifta , haAlefta > a cal-lc> 
ca-llc y a celulario , ci-llero > a fol-le yfue-lle s a 
val-le % va-llt. 

M. 

M, quitada del Medio. 
€ondemnare y condenar 5 columna^ coluna, damnarei 
dañar. 

M, quitada del Fin. 
Jam y ya\ novem , nueve > nunquam , nunca ,fep* 
tem y flete. 

M, mudada en N. 
'Amhulare , amblar , i de ahi, andar. Comes ftabu- 
li y Condenable 5 cum , con j interim, ínterin > a 
Itmptdo y lindo , íi ya no es que tenga Origen 
Godo, /emita } fenda. 



./ 
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M, mudada en V, Confonante. . 
Amentare « aventar, 

MN, mudadas en ñ , Letra Efpañolat 
Afcamno, e/caño i a fomno yfueñol 

N. 

N, añadida al Medio. 
Hale c y arenque 5 a curatore , curandero > ¿& exami~ 
ne y enjambre ¡ tatema , lanterna, a lavatore y la- 
vandero > locufta> langofla > ¿ rric// , trenza. Vi- 
de Nonium Marcellum in Trie *• 

N, quitada del Medio. 
Ab annello , ¿ * «/¿i > > anfi » antiquado, 
*/}/ : amemna > antena > ínfula , > las mace* 
riñas fe llamaron afsi del Marqués de Mancc- 
ra , que las inventó > men/*, iw¿/a> menfisy mes\ 
men/ura , me/ara ¿ a prebenfo , />rí/á i a fenfu 
fe/o ¿ a fainitro >falitre. 

I , añadida al Fin. 
Afo//¡r } Moifen , ahora Moifes. 

N , quitada del Fin. 
JVcn, no s / «o», y?»<?> Tolakon, Arabe, Talco. 

N, mudada en L. 
Haupafius , Lepan ta 5 Wm'ma , de donde digeron 
Aluna j i por fincopa, > <*¿ antenatOy alna- 
do, Bononiay Bolonia', a PanormOy Paltrmoy a ve- 
neno y veleño y mata de jugo venenofo: aunqug 
. oixos quieren mejor que venga de helenio. 

N, mudada en M. 
lnvid¡¿ y embidia* 
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N, mudada en ií, Letra Efpafiola. 
Rapiña , rapiña > a rene % riñon 5 vine a , viña» 
N, doblada en fu Origen , i aplicada cada una a 
diferentes Silabas > defpues convertidas en- 
trambas en una fola Letra , que llamamos 
Me 5 annus, año; ab ante er anno , antaño > 4 
quotannis , cadañoh gannire , j«¿r>s gxunrúre, 
gruñir j Joannes , Ivañex.\ a panno, paño. 
N, mudada en R. 

Nablium , 

NG, mudadas en ñ. 

flo j ríw¿<?, tino. 

NI, mudadas en ñ. 
Sénior ,/eñor > ii.iz.ania , cizaña. 
fi> Letra Propia de la Lengua Efpafiola , muda- 
da en N. 

Reñilla y rencilla. 

O. 

O, quitada del Principio. 
Olyppppo , Lisboa. 

O, quitada del Medio: 
Bot,bovis, boviybuehjoanner, Ivañex. ; pe ¿¡órale, 
petral 3 peclorina , /*/rj W j. 

O, añadida al Fin. 
Murmur, murmuris , munnuri , murmurio. 

. , . ' O, mudada en A. 
Orix.a 9 .arroz. ; locvfta y Ungojia j 4 iwwyfo, moflaia- 
x.a> porque fe hace mui buena del molió i »*- 
, navaja. 

» 

o, 
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O, mudada en E. 4 
A fronte y frentes mercator y mercader , i mercader s ab 
horologtOy reloj y a rotundo , redondo. f 
O, mudada en I. 

O, mudada en U Vocal. 

Compleo j cumplo ; ¿ colubre y culebra ; a loco , /agjr,; 
ahora, /«gar. 

O, mudada en V Confonante, 

Jo annts y Ivañcx.. 

O, mudada en UE Diftongo * 

Acordar y acuerdo ; fctwíir/i , ¿we^o ; , 3 « 
eolio y cuello', coquo y cuex.o', a corto y cuero ; a cor- 
nu y cuerno ; a corpere , cuerpo ; a corvo, cuervo; 
chorday cuerda ; ciconiay cigüeña, a floccoyflueco; 
a foco y fuego:, a folie , fuelle ; a fonfty fuente* 
foras y fuera fortis , W forte y cofa fuerte ; foJfa> 
buejfa; ab borto , huerto ; hofpesy buefped, ab ove¡ % 
huevo ; a longo , luengOy antiquado ; moUy mue- 
la-, a noftroy nuejlro ; novem y nueve*, a novo y nue- 
vo; pollo y polluelo ; a ponte y puente ; a por ce , 
puerco ; a porro , puerro > a portu , puerto ; rota y 
rueda ; ] chola , ef cuela ; a focero , [negro ; folea, 
fuela; a fofo , fuelo; afomnoy fueño; a fertcy fuer- 
te ; torqueo y tuerto. Si a la O, precede I, fuele 
hacerfe Triftongo , como, Hoto , hoiuelo : fi ya. 
no es que digamos , que la I hiere , i deve el- 
crivirfe, Hoyo y i hoyuelo. 

OE Diftongo, dejando la E. 

r Ab OEconomoy Ecónomo ; comoedioy comedia', ceena 9 
cena. OE a 
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* OE Diftongo , mudado en IE Diftongo, 
r A Calo , Cielo -, a cceno, cieno. 

PH. 

PH, Letra Griega , quitada del Principio, 
Pbtific us , tífico. r 1 

PH, quitada del Medio. 

r Jlpbonfus , Alonfo. 

PH, mudada en B. 
Fhafelus, Batel. D. Ifidor. Orig. xix. cap. I. 
PH , Letra Griega mudada en F , Letri 

Efpañola. 

Tbantafia, fantasía; P bar ao. Faraón; V b aros , farol, 
pbafelus yfafol* legumbre. Los Valencianos 1c 
llamamos pefol. Fbafianus , Faifan 5 Pbilippus, 
Felipe-, pbcenix, fenis ; pbilaBeria , filaterías} 
Tbtlofopbia, Filofofia 5 Pbyfiognomta, Fifonomlai 
fblegma, flema ; plegmon, flemón-, a pbrafi,frafi¡ 

. a pbrenesí , frenesía, o frenesí \ ab elepbante , ele* 
/ante; fpbnera, esfera, (Pe. 

PH, mudada en P. 

Pbiltfttus , Paleflina;fpb*ra, efpcra, Vocablo an- 
nquado. 

PH, mudada en V Confonante. 
Pbafelus , vagel ; Cbrifiopborus , Cbñftoval; Stepba- 
ñus, Eftevan > a rapbano , ravano, 

P. 

P, quitada del Principio. 
4 Pfalmo, Salmo-, ptifana, ttfana. 

P, quitada deí Medio. 
Ab apparatu , aparato ; ab appetitu , apetito, *pp¡U 

K ¿a- 
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car e , aplicar 5 cap/a , caja > a puppe, popa ; fep- 
tem , fiete 5 ftuppa , e^>/>¿. 

P, mudada en B. 
Apotbeca , ¿or/rj 5 ab ape , 5 ab apeno , /i¿/¿r- 
to ; ApriVtS) Abril > aperire y abrir j ¿ capillo , ca- 
fo //o > capere % cabtn caputy cabo> o cabeza; a ca- 
pí /¡r o y cabeflro > capra, cabra ; a capro> cabrón; a 
cttpro y cobre 5 duplicare , doblar 5 dupliones , ¿ü- 
£/o»f/ 5 * lobo; a manclpio , mancebo, a na* 
fo , wtffco > ¿¿ Epifcopo, ObifpO) a paupere , pobre y 
recipio , rf ata > japere y faben fapor> fabbr. 
P, mudada en CH, Letra Efpañola. 

¿ pipione , pichón. 

V¡ mudada en E. 

P, mudada en L. 
A plantía , planto , Vocablo antiquado. 
PL> mudadas en LL > Letra Efpañola , doble en 

la figura , i única en el valor. 
Tlantago , ¡lantén y a plantía , llanto > pluere , lio** 
ver» 

PL, mudadas en CH, Letra Efpañola, 
Ab ampio , anc bo. 

P, mudada en U Vocal. 
A baptifrno , bautifmo > a captivo , cautivo 5 a rá- 
pido, raudo. 

P, mudada en V Confonante. 
Tortulaca , verdolaga ; trípodes , trevedes. 

PS, Letra doble, perdiendo la P. 
¿ P/almo , ¿4/010. 

qu, 
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QU. 

QU , Letra doble en la figura , i única en el valor, 
mudada en C Propia , que fplo le diftingue de 
aquella en laefcritura,i en que la QU da a la pro- 
nunciación algo mayor vigor. 
Qui a , ta , anciquado 5 /guarna , ejcama 5 *un- 

quam, nunca, 
QU, mudada en C impropia ,0 en Z, que fon 

una mifma Letra en la ;expreí¡on. 
Quinqué > cinco 5 coquere > cocer 3 a laqueo > Iaz.o¡ 
torquere y torcer, ^ 
mudada en G. Propia. 
Quintan , gritar ¿ aquila , águila j aqua , agua, 
aliquis , alguien 5 de donde viene alguno > antt- 
auus , antiguo ¿ fequi ,feguir. 

R. 

R, añadida al Medio. 

$fe//¿ , e/lrtlla > , galera > ridicare. , rodrigar^ 
feta, ferda; tonare, tronar.LzK es mui frequén- 
te defpues de la B, ea cuya compañía fe liqui- 
da, como , alumbre y hombre, vislumbre. 

R, quitada del Medio 
r A crilro , criba j «r/o , ufo. 

. R, añadida al Fin. , K 

'Avellana , avellanar y colmena , colmenar ; malva, 
malvar s />j/m¿ , p¿/r»4r > 0/1 v J , e/iwf r 5 mori, 
morir j /*£«í , feguir j fe; j , fe/je. 

R, quitada dd Fin. 
Alajur , Alajú, .« , 

K: R, 
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R, mudada en G. 
Corc/ra y Córcega. • . . « 

R, mudada en L. 
l Árbor , árbol > alquicer y alquicel s a b arbitrio , alve* 
drío i armena , Hebreo > fortaleza , almena» 
ancora , > r¿/>«f cW* , capifcol > catcer % 
cárcel i a cerebro , celebro i a coriandro , culantro, 
gluten , engrudo > ¿ ////V , //V/o > mar mor , m*r- 
#710/5 parábola , palabra ; parapbredus , Voz de 
que ufa Guillermo Tirio , Lib. XIII. Be//i /j- 
*ri i cap. 27. palafrén 5 palpebra, parpados ¿ />¿- 
/yr»/ 1 f>*í*/ 5 * periculo , />e//gro ; pratttca , f>/<i- 
#/ca > pregarías , Voz antiquada , plegarias > r¿- 
prefarias , Vocablo antiquado , reprefalias i j 
robore , r**/* i * /jw , yí/o i tembra> tinieblas. 
R, fencilla, doblada, o con fuerza de doble. 
Afparagt , afparragos\ eitbara 3 guitarra 5 a¿ ¿Wífíj 
¿0isr¿ > * Parocboy Pdrroco. 

R doblada quedando fencilla. 
Mernbrorum exforrefíio , efpereM. 

R , mudada en S. 
Afartore ,fa/!rt. \ 

S , añadida al Principio. 
¿¿ oíio %fof siego , «i «ifi*r<* yfombra. 

S, quitada del Principio. 
Spurcus y puerco > fcbedula , c 5 fcintilla, cé*¿ 
tilla > fe apellare > cepillar', f ciencia, ciencia, febif* 
pta> cifma. 



Digitized by Google 



r - 



DE LA lEKG. EsPAñOLÁ. ¿43 

* 

Si añadida al Medio. 
Dttorticare , defcortezar > dedignari > defdeñar 5 de¿ 
- florare y desflorar j defirió, defecto , a debone/Ío % 
deshonefto > demerere , de/merecer > deviare , ¿ft 

S, quitada del Medio. 
^ yi/ií , haz i nafci , nacer. 

S, añadida al Fin. 
'Ambo , ambos 5 *«ff , antes. 

S , mudada en A» 
Hétre/ts ^heregta ; pbrenefis , frenesía> ahora /taú/K 
íi ya no es mejor decir , que a los ablativos 
H*refi ffremsíy e9V. fe añade la A. • 
S, mudada en C Propia. 
Semita, camino. 

S , mudada en C Impropia , oenZ, que es lo 

mifmo. 

f A fer aculo , arre/* 5 ferare , cerrar i a cetáceo , «- 
¿ote; 4 f uceo y zumo; a demorfo , almuerzo. 
S¿ mudada en D. 
^1/4/ , <r¿<j¿ i f efpe s , c f/J>f d 5 dignitas , dignidad', 
felicitas , felicidad > generofítas, generofidad; bof- 
fes , buefped ; liberalitas , liberalidad 5 majeftas, 
. tnageftad > necef sitas , necefidad 5 opportunitas % 
oportunidad 5 pofteritas , pofteridad 5 quantitas 3 
quantidad 5 religto fitas, r eligí o fi dad 5 f alus, f alud, 
t eméritas , temeridad > virtus , virtud : íi ya po 
«s que en eftos Vocablos , i en los femejantes 
a ellos , fe quitalfe la E final de los hablativos, 
i la T , que no puede fer final de dicción Caf- 
" te- 
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tellana , fe convirtieffe en D , pues afsi como 
decimos ab afpide , affid , es mui vcrofimit. 
que digamos , ab átate , edad ; a ce/pite , ce/- 
$ed> ere 

S, mudada en G Impropia, o Gutural , que tie- 
ne el mifmo valor, que la "jota. 
Ce por fe reciproco , decían muchos dos Siglos 
ha : Sinapi , ¡jenable i a firingcy firttiga, i defpues 
geringa > ba/ellum , bagel ; bétrefih beregta > tnfe- 
rere , ingerir 5 ti/eras , ttgetás J t>e/CJ, vtgffau 
S , mudada en J, que tiene el mifmo valor que; 

la G , Gutural* 

Afatone , jabón j falgma , jalma ; 4 S alone. Jalón* 
Rio', S*tabis,jativai firopy Arabe, jaropa a fue* 
co y jugo yabafiy bajo > capfa y caja', NcbrIJa, Le- 
brija. Los Arabes regularmente pronuncian 
Jota donde nofotros S, diciendo,/*» por San-, 
Geñor por Señor , Gimon por Si'wjwi > pajas por 

S, mudada en Z. 
Sampogne , nampoña ; /¿/>/>J 5 5 <*/0fC*> 

afulphure , *&f»/re í rtHff/foj CfWUi ««// , CC- 

**** yjoannes , i mf/ce*> mexc/o i a pice, 

fen \ Aunque por mejor tengo decir, que de 
fice , quitada la final , i mudada la I en E,fe 
dijo pex. ; afsi como de pifee , pece , i pez, ani- 
mal de agua. 

T. 

T, quitada del Medio. 
Admitto 3 admito , gutta, tota. 
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T, mudada en C Impropia , o en Z , que es lo 
mifmo , atendiendo al valor. 

Mafiicba , almaciga i aftur, azor ; a lintbeo, lienzo; 
/cortea , efcarccla > platea, plaza s ratione, razona 
a [alutatione,[alutacion>a tit:one,tizdn y ab uncí to- 
ne, unción > C<e[araugufia, Zaragoza* 
T, mudada en D. 

Aluta , aluda } a balatu , balido j combitare , convi- 
dar , intyba , endivia i a fiiditate , fieldad , ifi- 
deldad, ahora fidelidad > crff¿ 9 grf<¿ij /mor, he- 
dor, ab aqualitate , igualdad > ¿ juventute ,jw 
ventud ; 4 /a/0 , > ¿ m j'^ , madre j natare, 
nadar > ¿fr arre , 0¿r¿> ¿ /ur />¿¿r¿¿ ¿ quadra- 
to , quadrado > r«r* , r«¿j s /emita, fenda; a toto, 
todo > wVj , T>/<¿7. 

T, mudada en G Impropia, o Gutural. 
Ba/ellum , batel , bageU 

T, mudada en R. 
Ptfro , el ptfapiedrat. Por elfo Grado Hamo P¿- 
írwiw a los Canes de caza , acoftumbrados a 
correr por ellas ; i una lei de los Borgoñones, 
Vetruncukt ; i nofotros , Perros. 

T, mudada en Z. 
O/citare , bofiezar ; captare, cazar, durítia, dureza; 
a puteo, pozo. 

Th, quitada del Medio. 
f Jb abfintbio , agenjo', aftbma , a[ma. 

Th, mudada en C. 
Mattbias , Maciai. 



% 
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Th, mudada enD. 
r A Balatbrone , baiadrbn , a Sahbatbo, Sábado. 

Th, mudada en L. 
ntífabetb > Ifabcl. 

Th, quitada la Afpiracion.; 
r ¿ cámbaro > cántaro. 

Ü. 

U , añadida al Medio. 
Tolkon> Vocablo Arabe , faluca\ incas, yunque»' 

V , quitada del Medio. 
f Ab augurio, agüero; a baptifmo, bateo; dentes colla* 
melara , colmillos ; confuere, cofen copula , ca/J/aj 
duodecim , * 5 fabulari , foMir 5 fof/«Af , 
montuofus , tnontofo \ nébula, niebla > regula , re- 
5 fauciare > fajar ; facularis , /ég/ítr S tabula* 
tabla \ a venabulo, venablo* 

U, mudada en A. 
r Jb uncinulo, anzuelo ; ab ajjultu , ¿/¿//o. 

U , mudada en E. 
" '¿Hunde , «fien* antiquado , ahora allende, lauruii 
laurel. 

U, mudada en I. 

\Brundufium , Brindis i truncare , trinchar, 

U, mudada en O. 

f ¿fr »/rf , oá™ > 0«c/*> imii) orillé; urfa, ofdi 
urfus y o/o 5 abunde , afoiaio j ampulla> ampolla* 
anguftus , *>fg0/?o i ab arcu , *rr o > ¿«ce J , foc*; 
buccina, bocina > * , box ; * cucumere , co- 
bombro > calcita , colcha; culina y cocina* a culmo, 
colmo i cum, con i a cujpro> cobra currere^ corren 

> 
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a curto , corto ; a curvo, corvo; duplicare, doblari 
a domino , dueño ; tune, entonces, funda , honda* 
gutta , gota;furca, horca', afumo, horno, ah hu- 
mero , hombro ; a lapo, lobo', a lucro, logro; lum¿ 
bricus* lombriz. 3 lucanica , longantxa i a muco, 
moto ; a nutrice fe dijo también nutrice > i 
ahora, nodriza; a nuce , ; urtiga, ortiga ; « 
pullo, pollo 5 f*Mf , polvo; a puré, podre; a pup- 
pe , popa ; a rotundo , redondo ; rumpere, rompen 
fufpkart , fofpecbar ; a turdo , tordo; a turre, f o- 
rre 5 turpe , torpe cofa ; a turture, tórtola; tufiu f 

i Ut\* trunco, tronco; a gelu, yelo. 

U, mudado en UE Diftongo. 

r Ab avo , abuelo; a Durio, Duero ; a nuru , nuera; m 
nuce , nuex. ; a fpurco, puerco; murta , falmucrai 
verecundia , vergüenza. 

UE Diftongo, mudado en O. 

Salmuera , f almorejo. 

ü, mudada en B. 

fif Paulo , Pablo. 

U, mudada en N. * 
A Rauco , ronco. 

ü, Vocal, mudada en V Confonante¿ 
^Euangelium, Evangelio. 

V. 

V Confonante , quitada del Principio. 
Vos , os; vueftro, ueftro , por razón de la fuavidad> 
pronunciando el Diftongo como en nuefiro 9 
quitada la N : i lo contrario es afe&acion del 
grigen. I ü no oigafe hablar a los hombres 

Cl0s 
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eloquentes , quando no difputan fobre cfto; 
i fe obfervará , que pronuncian como digo-: 
i afsimifmo los niños > i mugeres , que como 
no fuelen faber Latín , no le afedhns i fon los 
que mas naturalmente imitan la pronuncia- 
ción común , i regular. . 

V Confonante , quitada del Medio. 

¿A ! 

A ftvo y no. 

• V Confonante , mudada en B. 

Venere y barrer > verrvea, berruca s vettontca y betó- 
nica y volare , bolar ; volvere, bolver 5 a vulture % 
buitre > invidia, embidia. 

V Confonante, mudada en D. 
Activo y ayudo. < . ♦ 

V Confonante , mudada en G. 
Vafeo y Gafchn i vafeare , gaftar > a vulpe , golpeja^ 

antiquado , ahora vulpeja ; vomitare y gomitar* 
. s calvo y cialgoy i cielago y i de ahi murciélago, 

como fi digeramos , ratón calvo* 

V Confonante mudada en H. 

A vannoy harnero. 

V Confonante mudada en M. , 

A vimine y mimbre. 

VV. 

VV, mudada en G. 
Vvalles y Gales 5 Vveife , Vofc Alemana , que figni- 
fica , maneray coftumbre , o rito* i de alli pu- 
■ Vocablo antiquado. 



V 
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X. 

X,Letra doble que en Latín equivale a CS, o GS, 

quitada del Fin. 

Calx , cal. 

X, confervando la C, i perdiendo la S. 

Para inteligencia de efta obfervacion es menefier 
fuponer lo que dige en mis Reflexiones , que la 
C Impropia , i la Z , aunque en la figura fon 
diverías Letras > en el valor , o expreíion» 
fojamente fon una i obligándonos la neceíi- 
dad a ufar en las finales de Z$ porque íi puíie- 

. ramos C > expreíTaria el fonido propio de la 
C, noel impropio. I afsi eferivimosi deci* 
mos j Ajax , Ajacis , Aydz} calix , caltcis, cáliz} 
capax y capacis , capdz\ cervix s cervicis , cerviz} 
eicatrix , cicatricis % cicatriz > crux, crucis, cruz; 
felix 3 felicis % feliz j Index , indicis , índice > ju* 
dex y judicis , juez > lux s lucís , luz 5 matrix y 

» tnatricis , m^/Wx j «n* , naris , ««ex j , oW- 
d/, *Ke* 5 pax pacis , />*x> perdix, perdsch $ 
perdiz* pertinax >pertinac¡s, pertinaz; pbceniz, 
fbcenicis > feniz 5 aunque otros quieren que fe 
prenuncie, i eferiva >fenis 5 radix , radicis , rj/xj 

> fH é *h*J*S* K 5 j 3 tendz. 

velox , velocis, veloz i vox , vori/, v*x. En 
prueva de lo dicho añado , que fi a los Abla- 
tivos de todos eftos , i de los demás Vocablos 
acabados en X, Letra doble que equivale a 
CS ) fe les quita la Vocal final , fegunda > o 
tercera, efto es , E , o I ? i la pronunciación 

de 
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de la C, que antes hería a la Vocal , fe aplica 
como final a la antecedente s fe obfervará , que 
la pronunciación es la miíraa , fin mas dife- 
rencia , que fer , o no fer final ¿ i que folo por 
quitar ocafiori de equivocación , efcrivimos 
Z, i no C, como, Aja *, Ajace> Ayax. y i no, Ayaci 
calix , cálice , calix, , i no calic. Pero fi la C Im- 
propia huvieffe de fervir a la Vocal» entonces, 
como ya tiene fu oficio propio para cfla ex- 
prefion » nos valemos de ella , como : Artifex, 
Atttficth Artífice , en Latin, i en Efpartol ; aptx 9 
ápice ^ obex , óbice , en entrambas Lenguas. I 
lo mifmo digo en los plurales de todos los 
nombres referidos > como Arúficet > ápices, e*- 
licet&cz 

X 3 perdiendo la C> i confervando la S. 

X//7í// , S//?<? ; anxietas , 4»/ftf > Calixtas , Calijioi 
dextera y dieflra, excufare> efcufan a fraxino>fref- 
no \ Pollux , 5 pboenix , , en opinión 
de muchos > a toxico , t ofigo. 

X, confervando la G, i dejando la S. 

Aploplexia , aplopegia > ab axe y ege , ab exemplo y 
egemplo > ¿& exerátu , egetcito i maxilla , megf- 
//¿ > fe^írf , /¿¿*r. I efcriviendo afsi , quiero 
decir, fegun la pronunciación , fe evita la im- 
pertinente advertencia tan repetida en el Dic- 
cionario de la Lengua Caftellana> fobre fi fe pro- 
nuncia el Vocablo de efta , o de la otra mane- 
ra j pues la efcritura deve fer tal , que ella mif- 
ma enfeñe , como deve pronunciarle : porque 
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. E la Academia dice , que la X fe deve pronun- 
: ciar muchas veces como G; porqué no la efcri- 
ve en femejantes cafos , i evita la equivoca- 
ción ? Mal haría el que paraffe un armadijo , o 
armara , como dicen , una paranza , querien- 
do que otro no cayeffe en ella. 

X,mudando la C, en S. 
Taxare, tafar. 

X, mudada en Jota , que es lo mifrao que decir,; 

reteniendo la G. 
Luxuria , lujuria 5 relaxare, relajar* 

Y 

t Y, que llamamos Griega, no porque le demos el 
mifmo fonido que los Griegos , fino por aver 
tomado de ellos fu figura 5 íe muda en E. 
'Corc/ra, Córcega', papyrut , papel i fylva , fclvas 

Y , mudada en I. 
Ab af/h y afilo i C/gnut , Cifne ¿ lacr/ma 3 lagrima^ 
martyr , mártir. 

Y, mudada tu Jota, 
tfyacintbus, Jacinto. 

Y 3 mudada en O. 
Aflryace, ejlcraque. 

Z. 

Z, añadida al Medio, 

Ácuoy aguKo. 

Z, quitada del Medio, 
v Quitafe de los Vocablos acabados en co> en los 
tiempos en que la O fe buelve en I, como, co- 
ttofeo) conocía , conociera, conociejfe ; crezco * crf- 
óa> creciera ¡ crcciejfe, &c, Z $ 
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Z, mudada enC, o por mejor decir, quedando 
una mifma Letra en el vigor , aunque di- 
ferente en la Figura. 
Zhcania , Cizaña. 

16 i Ahora fe entenderá mejor loque Yo 
decía antes que para proponer una perfeta 
enumeración de las Añadiduras , Quitamien- 
tos , o Mudanzas de Letras , es meneírer aver 
. ¿ j ¡ trabajado antes un Diccionario Etimológicos 
porque de otra fuerte fe pierde muchilsimo 
tiempo en aver de bufcar egemplos para cada 
cofa. Bien pudiera Yo con facilidad añadir mas 
Obfervaciones , facando de las combinaciones 
propucftas , otras muchas compuertas de ellas: 
como fi digera , que a veces hai Añadidura de 
una Letra , i Trafpoficion de otras, como de 
beri decimos ahur. Omito que muchas veces 
paífan las Palabras de la Significación propia a 
la figurada , i defpues la figurada fe hace propia 
porelcommi ufo de hablar. De Latino fe dijo 
Ladino , guardando la propia fignificacion. Co- 
mo los que hablavan Latin fe tenian por bien 
hablados j los que fe tenian por tales fe llama- 
ron Ladinos en nneva fignificacion : la qual fe hi- 
zo tan común, que por el ufo vino a fer propia, 
i a dar fundamento a nueva translación. I afsi 
decimos , que un' Moro que habla Caftellano es 
Ladino , refpeto de otro que habla en Algaravia. 
Pero efto no es propio del affunto que tratamos; 
íwo déla Rhctorica: déla qual , queriéndolo 

Dios, 



M 
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Dios, publicaré un nuevo Sifteraa, que con- 
tenga todos los otros , i mucho mas. Tampoco 
es propia de lo que vamos tratando la obferva- 
cion de que algunas veces el plural fe convierte 
en fingular, como : Anttmn* , entena 5 cancelli, 
cancel ; Parifíi^ París > fcaU , e/cala; fcob* y e/coba; 
reliquU , reliquia. Lo que feria mui del cafo , es> 
que a imitación de la inducción , que Yo he he- 
cho en las Letras (laqual en mas ocio, feria, 
mas copiofa , i cumplida ) fe hiciefle otra en las 
Silabas.El methodo que en efto deve prañicarfe, 
es , proponer primeramente toda la Silabación 
Efpañola j i aplicar dcfpues los Egemplos deftc 
modo. 

16 i Muchas veces fe añade una , o mas Si- 
labas al principio del Vocablo , como fe vé en 
Mina, almenas gracia, de [gracia* 

i¿4 Otras veces fe entrepone una , o mas 
Silabas, como de cufo decimos , gufano. 

16 c Otras veces fe añade al fin de la dicción 
una , o mas filabas, como : Ab ape, abeja* ab acu+ 
aguja i a corde, corazón > a mane, mañana-, ab ove, 
aveja. 

1 66 Se cortan las Palabras, quitándoles una> 
o muchas Silabas, en el Principio , Medio, o 
Fin. 

16 y En el Principio , como en WerUta , te~ 
ricia. El Vulgo dice : Mingo , i Menga , por Do~ 
tningo, i Dominga. 

* • • 

En 
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i¿8 En el Medio, como quando de Capí" 
taftro , palabra Italiana , que fignifica Encabezar 
miento , dicen Cataftro > de wagis formamos mas* 
de navigio , navio 5 de vera ¡cónica , Verónica ; de 
vinum acre , vinagre. 

16$ En el Fin, como quando decimos de 
mille , mili de perdonanx.a 3 antiquado,/w¿o». 

170 A veces fe truecan Silabas , o en el Prin- 
cipio de la dicción , o en el Medio , o en el Fin. 

171 En el Principio, como quando de aU 
bud Arabe , decimos laúd s de Xtfto , Sixto. 

171 En el Medio,como, avellana, ave-llana. 
,175 En el Fin, como femper, fiempre 5 ab or- 
diñe , orden > a virgine , virgen. 

1 74. En el Principio,i Medio, Ilerda, Lérida. 
.17; En el Medio,i Fin, ante annum> antaño; 
ante oculos, antojos. 

176 En el Principio , i Fin , como , fenth, 
fiento y vidua s viuda. 

1 77 En el Principio , Medio , i Fin, a potio- 
ne, ponzoña. ; 

178 Según todo lo dicho , para obfervar 
bien los Origenes fe ha de averiguar ,i düUnguir 
bien el numero délas Letras Eípañolas , que fe- 
ríalo mui bien el Maeftro Lebrija en fus Reglas de 
Ortografía , i propufe yo en mis Reflexiones expli»- 
-cando el Abecé , o Cartilla de las Letras E/pañolas^ 
cuya ignorancia es caula de que fe ignoren mu- 
chas Etimologías , i el verdadero > i uniforme 
modo de eferivir. 

Bien 
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'17$ Bien diílinguido todo efto,fe obfervará* 
que no hai Letra que no fe mude en otra j pero 
que no qualquiera Letra fe muda en qualquiera : i 
que mas fácilmente fe mudan las Vocales , que 
las Confonantes , como fe ve en el Vocablo Gan- 
deja > del qual dice el Efcoliador de J uve nal í obre 
Ja Sátira V. Gandeja genut navts , quo Afn utuntur. 
Nofotros mudando las tres primeras Vocales , £ 
de las Confonantes únicamente la J en L, que es 
mui freqüente, decimos,Gondola, 

1 80 En lo que toca a la Silabación, fe ha de 
obfervar , que la Callellana es mui diferente de la 
Latina, i afsi mui otra que la que propufo la Real 
Academia. En mi Abecé E/pañol , queriéndolo 
Dios, fe verán todas las combinaciones pofsi- 
bles fegun la Pronunciación , que de cinco Si- 
glos a eita parte tiene la Lengua Efpañola. I pro- 
curaré dar egemplo de cada Silaba : porque por 
neceííaria inducción fale que folo fon Silabas Es- 
pañolas aquellas de que fe puede feñalar egemplo 
en las Dicciones que tiene recibidas la Lengua 
Efpañola» Cofa que me admiro , que no aya ob- 
fervado la Real Academia. 

1 8 1 Bien egecutadas todas ellas diligencias» 
que piden un gran conocimiento de la Lengua, 
mucha meditación, i un genio obfervador , i re- 
flexivo $ fe advertirá , que en los tranfitos que ha- 
cen las Dicciones de unas Lenguas a otras , fe 
añade , o fe quita , una , o muchas Letras fegun la 
naturaleza , i genio de cada Lengua. Porque fi el 

L Vo- 
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Vocablo propio de la Lengua Matriz tiene algu- 
na Letra , o Silabación, de la qual carece la otra 
Lengua que ha de recibir el Vocablo 5 es predio 
que fe omita aquella Letra , o Silabación j o a lo 
menos que a la tal Silabación , o unión de Letras, 
fe le quite , o mude alguna de ellas > o fe añada 
otra para que la Silaba fea conforme a la pronun- 
ciación de la Lengua. Ellas Añadiduras , o Qui- 
tamientos de Letras , o de Silabas , fe hacen al 
Principio , o al Medio , o al Fin de las Diccio- 
nes. Hacer de todo éfto una perfeta inducción, 
j*cdia , como dige , aver trabajado un Dicciona- 
rio Etimológico : obra propia de una larga, i no 
óciofa vida , o de la aplicación de muchos a un 
mifmo tiempo, 

i8z También es propio de quien trata en 
particular de los Orígenes de alguna Lengua, 
obfervar las finales de los Vocablos para la mu- 
danza conveniente. Afsi vemos que los Vocablos 
que en otras Lenguas acaban en B. C F. G.H.K. 
M. P. T. U. rarifsimas veces permanecen con 
eflas finales. Por lo qual , o fe les añade , o fe les 
quita ,0 fe les muda alguna Letra. Por elfo lla- 
mamos Jacob al Patriarca , nombrándole con 
nombre peregrino ; i a los que toman fu nom- 
bre , o de alguno de los Apollóles, los llamamos 
Jacobo. Digeron nueílros mayores de bac , baque, 
i hoi muchos de Jf>feph, o Jofef , por razón de la 
íuavidad, José , ojufepe. De üíag antiquado, de- 
cimos Diego i de EUb , Elcbe s de Almanak i Alma* 

na- 

■ 
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fiaque ; de Ab/alom, Abfalbn > de Adam> Adán > de 
Petrocbim > Vocablo Hebreo , pitanza * dejulep, 
Perííano, Julepe 5 de ardit> Lemoíin , ardite ; de 
mot , Voz también Proenzal , que íignifica Tex- 
to Poético Gloffado, mote , i de ahi motete 5 como 
de fon>fonete, i fonfonete. De gelu decimos yelo* 

1 8 % Las Etimologías mejor fe hallan en 
unos Cafos que en otros , i mejor en unas Per- 
fonas que en otras. Ello es lo mifmo que decir, 
que fe han de bufcar en las Raices, de donde 
nacen los Vocablos de nueftra Lengua, las qua- 
les no íiempre fon los Nominativos , i primeras 
Perlbnas del Prefente Indicativo de los Verbos: 
porque en los Nombres Suftantivos , que tienen 
el Ablativo deffemejante al Nominativo , la raÍ2 
fuele fer el Ablativo , ahora fe decline el Nom- 
bre por la fegunda > ahora por la tercera De- 
clinación , como adulter , Ablativo adultero , en 
Efpañol , adultero > ars , Ablativo arte 5 baculum* 
Ablativo báculo > bilannx , Ablativo bilance , la 
balan**; calíus. Ablativo cal-lo, ca-llo\ caro, Abla- 
tivo carne , Dtmonium , Ablativo Demonio , De- 
monio y definitio , Ablativo definitione , definición; 
EdWum , Ablativo Edtclo > Eclipfis , Ablativo 
EcHpffyfurtumy Ablativo furto* hurtos falco % Abla- 
tivo falcone , balcón > gal-lm , Ablativo gal-lo> ga- 
llo > g*g a * y Ablativo gigante ; bamus , Ablativo 
hamo j babitatioy Ablativo habitatione , habitación, 
tmaginatio , Ablativo imaginatione , imaginación-, 
Imperium , Ablativo imperio, ere. EnlosNom- 

L z bres 
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bres declinados por la Quarta , i Quinta, fucede 
lo mifmo, porque la Quarta Declinación es raui 
femejantc a la Segunda , i la Quinta a la Terce- 
ra. I aísi y el modo de facar las Etimologías es 
eñe: Arcus , Ablativo arcu , arco > dies> Ablativo 
die 3 dia. En los Nombres que le declinan por 
la Primera , lo rrufmo es decir , que la raiz es el 
Nominativo , que el Ablativo , porque la termi- 
nación es uniforme. I aísi decimos » fin diftin- 
cion de cafos : Abfentia , aufencia ; beneficeneia, 
beneficencia > clementia y clemencia > diligentia , dili- 
gencia, Ve. De lo dicho infiero una curiofa ob-. 
ferrado!) » i es , que como los Nombres de la 
Tercera Declinación , por razón del aumenta 
fuclen alargar la O en los cafos obliquos ; i 
como es cofa frequente quitar del Ablativo la 
Vocal final > quitada efta , aunque la dicción 
quede con las mifmas Letras, i Silabas que teniá 
en el Nominativo 5 el acento de la final Efpaño- 
la es largo , aunque fueíTe breve en el Nomina- 
tivo Latino, como Amor y Ablativo amóre, amor; 
benefactor y Ablativo benefaclóre , bienecboi ; calum- 
niator) Ablativo calumniatore, calumniador, decía" 
mator , Ablativo dsclamatire 7 declamador; educa» 
íor,Ablativo educatore, educador; fabricator y Abia- 
tivo fabricaüre , fabricador > Guberndtor y Ablativo 
gubematore , Governadór ; babitdtor , Ablativo ha- 
bitat iré y habitador ; incitdtor , Ablativo incitatore % 
incitador , t?c. Sabidas las Reglas antecedentes 
refpeto de los Nombres Sufiantivos 3 en quanto 
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á los Adgetivos folo queda por hacer la mifma 
aplicación de dotrina. Porque , o el Adgetivo 
tiene una, o dos , o tres terminaciones. Si tiene 
tres , la primera , i tercera fe varían por la fe- 
gfcinda Declinación ; i la fegunda terminación 
¡ por la primera Declinación. I por conííguiente 

la raíz es el Ablativo , como abfurdut , abfurda, 
tbfurdúm , Ablativo abfurdo> abfurda, a*furdo> en 
Efpañol abfurdoy o coíz abfurda. Si el Adgetivo 
tiene una, o dos terminaciones, ambas van por 
la tercera Declinación : i afsi la raiz de las Eti- 
mologías fe ha de bufear en la primera termina- 
ción de fus Ablativos , como abfens, Ablativo 
abfente , vel abfenú, au/ente', acris, vel acre. Abla- 
tivo acre, Yel acrt , acre. 

184 En los Verbos mejor fuelen hallarfe las 
Etimologías en el Infinitivo , que en la primera 
perfona del Indicativo, como eo , ire s ir. 

i8y El dar pues las verdaderas Etimologías 
no es cofa que fe logra tanto con el ingenio , co- 
mo con una larga lección acompañada de mucha 
reflexión , juicio , i diferecion. Según éfto ya fe 
vé la gran dificultad que hai en fer buen Etimo* 
logiíra :1a qual es tanta , que Gil Menagio decia, 
que avia cinquenta años que eftudiava fu Lengua* 
i todavía no la fabia. Efto dijo un hombre que ef- 
crivió los Orígenes de la Lengua Francefa , que 
era la fuya : i los de la Italiana, con admiración 
de los mifmos Italianos , muí inclinados a des- 
preciar las cofasTranfalpinas: i que fuera de todo 

L i efto 
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eílofupo mui bien la Lengua Griega » cntendU 
bien la Efpañola , i cenia conocimiento de otras 
muchas. 

1 8¿ Puede fer que algunos atendiendo a los 
egemplos antecedentes , pienfen que es mui fácil 
facar Etimologías > pero deven Caber 3 que como 
ha fido mi intento hacer obfervar la Analogía* 
los egemplos devian fer mui claros , i los mas^ 
Tacados de una Lengua , como es la Latina, para 
que a imitación de éfto fe animen otros a ejecu- 
tar lo mifmo en las demás Matrices i i verán la 
fuma dificultad que hallan en feñalar los ciertos 
Orígenes entre tantas , tan antiguas , i tan defu- 
fadas Lenguas, como fon las Matrices déla nuef- 
ora. 

187 Los que ven unta variedad de Orígenes 
en la Lengua Efpañola, unos dicen que tal mezcla 
de Voces parece Algaravia, i la juzgan por gran 
imperfección. Al contrario otros fon de fentir, 
que eíío mifmo es lo mejor que tiene > pues de 
muchas Lenguas ha efcogido lo mas expreíivo, 
fuave ,ifonoro. Unos, i otros me parece que fe 
engañan > porque aviendofe tomado de otras 
Lenguas caíi todas las Voces de la Efpañola s fi 
no fe tiene inteligencia de las Lenguas Originales 
en que fe impuíieron , fe ignora la fuerza de las 
Significaciones. Por otra parte quando las Voces 
fe introducen de una Lengua en otra, no fuele 
tener lugar la elección 5 fino que obliga a dar 
principio a tal introducción la necefsidad, o po- 



Digitized by Google 



de la Leng. Española. 1^7 

ca reflexión de quien habla : el qual , fi es Adve- 
nedizo , no fabe explicarfe ( a lo menos expedir 
tamente ) fino ufando de los Vocablos de fu Len- 
gua, que tal vez fon los únicos que fe ofrecen a 
fu memorias i fi es Natural, i traduce algo, luego 
que no fe le ocurre como expreffar las cofas en fii 
Lengua; aunque aya Voces propias, i ufadas, 
las toma de la Lengua que traduce. I por eífo ver. 
mos que no hai Traducción en que dége de 
aver Voces eftrañas , pudiendo mui bien efeu- 
farfe ; pues fuele averias mui propias. 

188 Enquanto a la Variedad de Vocablos 
de muchas Lenguas de que fe compone la Es- 
pañola , lo mifmo fucede a todas las demás que 
fe hablan hoi en todo el Univerfo > no aviendo 
una fiquiera » que no folo fea bilingüe , como 
la de los Tirios en Virgilio, (a) o trilingüe, co- 
mo la de los Marfellefes antiguos , fegun Marco 
Varron , alegado por San Gerónimo; (b) fino 
también quatrilingue , i aun Babilónica por la 
mezcla de las Naciones , inconftancia de las co- 
fas humanas , i providencia de Dios , que quiere 
que nada fea permanente debajo de la Luna, pa- 
ra que folo afpirémos a fijar nueftros penfamien- 
tos en fus inumerables , e infinitas Perfeccio- 
nes , eternamente permanentes. 

185? Un provecho tiene éfta variedad de 
Voces de diferentes Lenguas , que mantiene la 

L 4 me- 

(a) JEneid. i.v,6í^. 

(b) i. ad Gaiat. ¡n Pf*t* 
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memoria de las antiguas invafiones de las Gen* 
tes 3 i de la diveríidad de Dominios , i la del 
trato con las Naciones , cuyos Vocablos perma- 
necen. De cuyo argumento fe valió Eftrabón^ 
(c) para inferir , que Menaca , i Abdera , anti- 
guas Poblaciones de Efpaña , eran Colonias de 
los Fenices : i quizá por la mifma razón dijo lo 
mifmo de toda la Cofia de Andalucía Marco 
Agripa 5 alegado por Plinio. (d) Por efta mifma 
razón , como el Arábigo Be ni , viene del He- 
breo Sen , que fignifica edificio 3 antepuerto a 
algún Vocablo , es indicio de fignificar algu- 
na Población, edificada, o renovada en tienfr- 
po de los Morifcos , como Benaguacil , Beniarjd 3 
Beniganim¡ Benimamet, i otros muchos en el Rei- 
no de Valencia. Por la mifma caufa, porque Me- 
dina fe interpreta Ciudad , decimos , que en parte 
fon Nombres Arábigos, Medina-Celi , Medina del 
v Campo , Medina de las Torres, Medina*Sidonia. Bur- 

gos fe llamó afsi de Burg, palabra Alemana, que 
iignifica lugar pertrechado, o refugio , aviendo- 
le dado cite nombre Don Diego Porcel,, con fu 
yerno Ñuño Bellidez , o fegun otros Belchides, 
Noble Alemán. Baften eftos egemplos. 
I 1 90 La caufa de aver en todos los Idiomas 
tanta multitud de Vocablos de varias Lenguas, 
es mui natural > porque al mifmo tiempo que el 
I | Linage Humano fe iva propagando > iva tam- 
bién 

(c ) Lib* 3 . 

(d) WJLltst.m. y.csféS. 



Digitized by Google 



1 



bB t a Leko. Espaüoia; r t 



J 




e 







giones , cuya variedad de climas hacia variar los | 
Organos de la Voz > i variados eftos, fe varíavan 
las Voces s i con eftas el Lenguage compuedo 
dellas. Añadefe a efto el trato de unas Naciones 
con otras de Lenguas totalmente diferentes , de 
cuya mezcla fe fue formando un Lenguage eftra- 
ño , i de aquel nuevo , i otro femejante , otro 
muí diverfo de entrambos , con inapeable con- 
fuñón. Sirva de egemplo la partícula negativa a 
Lo, la qual raiz es Hebrea. Los Latinos digeron Ú i ' 
Non $ convertida la L en N, como en otros mu- 1 
chos Vocablos , i dándole nueva , i frequente 
terminacion.Nofotros decimos Ato: los Portugue- 
fes, Nao: los Alemanes, Nk 9 ffj/it 9 o Neyt: losPari- 
íienfes, Non: los Ambianos , Nennin : los Narbo- 
nefes , i Hannones, Ntn: los Samarobrinos Naim 
los Pidones , Ne ñau : Todas Voces derivadas 
de una mifma raiz.Pero fin embargo defto es pre- 
cifo , que llamemos Lenguas Matrices a las Ori- 
ginales de las que hoi fe hablan , i con Ungular 
razón a la Hebrea , porque no hallamos en otra 
Orígenes mas antiguos, como fucede en los Ar- 
boles Genealógicos, que fe hacen empezando 
del tronco que fe vé, porque fe ignoran las ocul- 
tas raices de donde él procede. 

is>i Si Yo huvieffe de explicar lo que fien» 
to de la Lengua Efpañola , folo diría una cofa, J 
^ue no es la Lengua Efpañola la que nos hace 
fcita para hablar con perfección > fino que fomos ; 
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nofotros los que por falta de habilidad faltamos 
a ella. Si la Lengua Griega no tuviera a Hero- 
doto , Thucidides , Genofonte , Demoflhenes, 
; Platón , i Ariftoteles $ ni a Homero , Heíiodo* 
I Efquilo , Pindaro , Sófocles , i Ariftofanes > qué 
nos parecería ? Si la Lengua Latina carecieíTe 
de Cefar , Cicerón , Cornelio Nepote , Salultio, 
Livio, i Suetonio > i de Terencio Plauto, Lucre- 
cio , Horacio, Virgilio, i Ovidios que juicio ha- 
? riamos de ella ? Seamos pues para la Lengua Ef* 
pañola , quales fueron aquellos para la Griega* 
j i Latina 5 i veremos las perfecciones , i bellezas 
\ de que es capaz. 

i$z Porque primeramente es Abundantifsi- 
/ ma. Yo no fundo cfta Abundancia en que teñe- 
i mos Voces con que fignificamos muchas cofas* 
que en otras Lenguas tal vez no tienen determi- 
nados Vocablos , como, Acierto, de 7 amor ', defem- 
boltura , de/pejo , emplazamiento , i otros > porque 
l sé que de qualquiera Lengua me opondrán mu- 

chos Vocablos, que íiendo mui exprefsivos* no • 
$ r tíenen correfpondencia en la nueftra > ni hai mo- 
h do de traducirlos fino por rodeo. Bien obferva- 
do tenía eftó el'Maeftro' Lebrija , quando ha- 
blando De los Circunloquios del Verbo y (js) dijo. Afsi 
como en muchas cofas la Lengua üaftellana abunda 
fobre el Latin 5 afsi por el contrario la Lengua Lati- 
na fobra al Caftellano. Por eífo vemos en fu Dic- 
cionario anas veces interpretado el Latin con 

La- 

(e) 4rte Cafiellana lib. 3 . cap. 1 1. 
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Latín , por falca de Voz Caítellana ; i otras el 
Caftellano por Latin bárbaro , por falta de La- 
tín puro* Aunque no niego > que muchas veces 
ignoró él la correfpondencia de entrambas Len- 
guas. 

1.9? Ni tampoco mido la Abundancia dé la 
Lengua Efpañola con los Diccionarios , porque 
todos los que tenemos fon mui pobres de Vo- 
ces 3 i aunque todos fe juntaíTen en uno , lo fe- 
rian , por aver íido en fus Autores mayor la añ- 
ila de copiar unos de otros , que de añadirlos» 
Hablare 1 oíame nte de los mas principales. 

1 94 £1 Diccionario de Antonio de Lebrija, 
dirigido a Don Juan de Stuniga , Maeftre de la 
Cavalleria de Alcántara , impreflb magnifica ¿ 
hermofamente en Salamanca, Año 14$*. el qual 
tengo Yo , i le eftimo mucho , porque por él sé 
lo que dijo Lebrija : éfte Diccionario digo > fi 
bien fe obferva > no es tan copiofo , como el 
de Alfonfo de Falencia, publicado en Sevilla 
Ano 1490. cuyo egemplar impreflb , aquel mif- 
mo que prefentó fu Autor a la Reina Doña Ifa- 
bel de gloriofa memoria , a quien le dedicó, 
tengo Yo entre mis Libros* Pero como es Tra- 
ducción de Latin en Efpañol ( como el Vocabu- 
lario Eclefiaftico de Rodrigo Temando de San- 
ta Ella , que tengo impreflb en Sevilla Año 
*$i9>) es precifo que falten millares de Voces. 
I fi bien Antonio de Lebrija veinte años defpues 
de fu primera edición , la renovó aumentándo- 
la, 
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la , i defpues fe repitieron las Enmiendas , i 
nuevas Gloffas para renovar el Privilegio , i ga- 
nar mui bien fus herederos con la tal impref- 
fion 5 fiempre quedó pobre aquel Diccionario. 
De lo qual fe quejava mi juiciofo Paifano Juaa 
Luis Vives , i el mifmo Antonio de Lebrija , el 
qual hallandofe calenturiento en Brozas en cafa 
de fu hijo Marcelo , Cavallero de la Orden de 
Alcántara , poftrado en la cama fufpirava mui 
a menudo , quejandofe de que dejava imperfec- 
tos el Arte , i Diccionario* (/) Falta , que aun hoi 
no vemos remediada: porque folamente algu- 
nos ignorantes fe han atrevido a poner la mano 
en lo que dejó eferito tan venerable Maeftro : z 
quien el Autor del Dialogo de las Lenguas trato 
con poco decoros i ciertamente no huviera erra- 
do muchas veces , li huviera leído con docili- 
dad , i atención algunas Obras Gramáticas de 
Antonio de Lebrija , en cuya letura no quifo 
entrar por parecerle con demafiada prefuncion* 
que no tenía que aprender. La Ortografía Cap 
tellana de Antonio de Lebrija , cuya imprefsion 
he renovado Yo > i fu Gramática EfpaAola , que 
quiíiera que también fueffe comumfon dos Obras 
dignifsimas de aquel gran Maeftro de los Efpa- 
ftoles , que por el conocimiento que tenía de si 
propio , i hablando fin fobervia , pudo decir de 

si 

'(/) Sánchez Broce r¡Je en la Dedicatoria de fu MU 
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$1 con verdad, i fencilléz de animo, (g) Fue 
aquella mi dotrina tan notable , que aun por tefli- 
monto de los embidiofos , i confefsion de mis enemi- 
gos y todo aquefto fe me otorga : que Yo fui el pri- 
mero que abri tienda de la Lengua Latina , i osé 
poner pendón para nuevos preceptos y como dice 
aquel Oratiano Cacio. I que /i cafi del todo punta 
defarraigue de toda Efpaña los Dotrinales s los Pe- 
dros Elias 9 i otros nombres aun mas duros ; los Gai- 
teros y ios Ebrardos y F afir anas 9 i otros no sé que 
«poftiKoSy i contrabtcbos Grammatkosy no merecedo- 
res de fer nombrados. I que fi cerca de los hombres 
4e nuefira Nación alguna cofa fe baila de Latin : to- 
do aquello fe ba de referir a mu Es por cierto tan 
grande el galardón defte mi trabajo : que en efie ge* 
ñero de Letras otro mayor no fe puede penfar. 

xs>f Con ello únicamente he pretendi- 
do moderar la ceníura del Autor del Dialogo de 
las Lenguas , pero no difminuir fu autoridad > an- 
tes bien , íi pudiera , la engrandecería mas 5 i 
cuanto ha fido de mi parte , he procurado facar 
itiObrade las obfeuras tinieblas del olvido a la 
publica luz , encomendándola a la memoria de 
todos. I íiento mucho no poder decir con certeza 

Suien fue el Autor de un Dialogo tan doíto , i 
ifereto 5 porque , aunque los Interlocutores dan 
algunas leñas de las Perfonas de Vaidés, i To- 
rres, 

(i) En ¡4 Prefatíon UngU» a Donjuán Eftu- 
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rres , de los quales aquel hace papel de Maefiro, í 
¿lie de Oyente > i de uno , i otro pudiéramos 
proponer algunas congeturas que parecieíTen ve- 
rofimiles 5 fiempre quedaría incierto , fi alguno 
de ellos , o otro , eícrivió el Dialogo. Pues los 
Autores unas veces fe introducen en las Converfa- 
ciones fingidas , i otras no. Solo puedo decir que 
el que compufo éfta , vivió en tiempo de Carlos 
Quinto. Sabía la Lengua Caftellana como el que 
mejor en fu tiempo i i entendía la Griega. Era 
hombre de Corte , i de mucho juicio > i por effo 
eferivió el Dialogo tan fin afeótacion , i con 
verofimilitud , exceptuando aquello de eftár ef- 
condido Aurelio apuntando lo que oía ; que 
fiendo tanto > pedia oído mui vivo, i atento, i 
una fuma ligereza en manejar la pluma ; fiendo 
cierto , que fu atención , por capaz que fueífe, 
rio podía naturalmente eltár fija a un mifmo 
tiempo en tan diverfos obgetos , i oficios , como 
oír lo que fe avia de eferivir , i eferivir lo oido, 
oyendo al mifmo tiempo lo que de nuevo fe avia 
de eferivir : lo qual no podía fer fino fiendo Au- 
relio tan veloz en eferivir , que igualaífe con fu 
ligereza a la de los antiguos Notarios , elegante- 
mente deferita por nueltro Efpañol Marcial, 
quando dijo, (b) 

Currant verba lictt , manus tft veloclar illa. 

Nondum lingua fuum , dextra pcregtt opus. 
Que en buen Romance tradujo el eruditifsimo 

Do» 

{b) Epigram* Ub. 14. epigr, io%. 
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Don Thoraás Tamayo de Vargas en fu curioíb 
Libro manufcrito , Cifra , contra-Cifra , Antigua* 
Moderna , cuyo original , todo de Letra del mif» 
mo Autor, fe halla en éfta Real Bibliotheca. Su 
interpretación dice afsi. 

Corran todo quanto pueden 

Las palabras j que la mano 

Ligera delEfcrivano 

Ha de hacer que atrás fe queden. 
Porque apenas con fu oficio 

La velox. Lengua ba cumplida 

guando tiene concluido 

La Mano con fu egerchio* 

0 deviera fer Aurelio tan dieftro como el otro 
Notario, que nos pintó Aufonio (i) con fumo 
ingenio, i nos le reprefentó el mifmo Don Tho- 
más Tamayo de Vargas , ajuftandofe a la Letra 
quanto le permitió la di ver fidad de las Lenguas, 

1 las eftrechas Reglas de la Poesía. Digan lo que 
fe les antóge algunos faftidiofos Letores , que 
Yo quiero complacer al delicado gufto de otros 
mas curiofos , que faben el aprecio que mere- 
ce eñe genero de Letras , i fe holgaran de leer 
lo que de otra fuerte no pudieran. Dice deíU 
manera el mas agudo , i erudito de los Poeta* 
Latinos > que antiguamente tuvieron las Ga- 
lias. 

Puer notarum prapetum^ 
Sollers Minifltr % advela, 

Q) Eplgr. i+t. 
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Vtpatem pugillar expedí* 
Cui multa fandi copia, 
VunBis perada fingulis, 
Vt una vox abfolvitur. 
Bvolvo Libros uberes y 
Inflar que den/o grandinb 
Torrente Ungua perftrepo* 
Tibi nec aures ambigunt, 
Wec oceupatur pagina* 
JBt mota parce dextera 
Volat per ¿auor cereum. 
guum máxime nunc proloquor, 
Circumloquentis ambitu, 
Tu fenfa noflrt pecloris 
Vt diclajam ceris tenes. 
Sentiré tam velox mibi 
Vellem dedijfet mens mea, 
&ua?n prapetis dextr* fuga 
Tu me loquentem provenís. 
Quis , quaft , quis me prodidit\ 
guis i/la jam dixittibi, 
gu* cogitabam dicere* 
Quafurta corde in intima 
Exercet ales dexterak 
gttii ordo rerum tam novus¿ 
Ventar in aures ut tuas, 
guod Ungua nondum abfolverU\ 
Do&rina non h*c prtftitin 
Nec ulla tam velox manus 
Cekrípedis Qom¡fndi\ % 
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i)6 El ingeniólo , i dilcreto Toledano CKW 



Solícito Efcriviente 

De las ligeras Cifras , ven bolando % 
1 la tabla patente 

Por ambos lados trae 3 en que dictando 

Te vaya muchas cofas, 

gue comprebendan rus Cifras prefurofas^ 
Mientras con folo un punto 

Una rax.on abrazas y yo rtbuelvo 

Los Libros > i en un punto 

Con tanta ligereza a diciar buelvo 

gue mi lengua parece 

Granizo, que con denfos granos crece; 
fío dudan tus orejas 

De lo que una vez digo, i de tal fuerte 

Las tablas aparejas, 

Que no pueden en cofa detenerte^ 

J fin fentir ligera 

La mano forre por la llana cera f 
Pues quaudo articulando 

Voi las razones , tu m$ las penetras^ 

1 lo que voi pe nj ando 

Lo bailo fe ña lado ya en tus Letras» 

Pluguiera Dios al curfo 

De tu mano igualara mi d'tfcurfol 




M 
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$j efcrives mis razones 

Antes que las pronuncie, quien te ha hecho 

Entrar en los rincones , 

J en ¡o mas efcondido de mi pecho} 

Como mi penfamiento 

Hurta tu mano fuelta mas que el viento* 
Quien vio jamás tal orden, 

Que antes que las palabras fe pronuncien, 

J entre sí ellas concorden, 

Ya tus fieles orejas las anuncien} 

fio puede tener parte 

En compendio tan breve mano, ni Arte, 
Que un don tan foberano 

Solo puede ofrecer Naturaleza, 

Que quieras lo que quiero, 

J fepas lo que voi a hablar primero, 
i$7 De tanta habilidad como ella necefsi- 
tava Aurelio para poder egecutar lo que fupone 
él Autor del Dialogo de las Lenguas. 1 aunque es 
verdad , que Aurelio fe elcondió para notar los 
puntos principales que fe digefien en la conver- 
facion (cofa que es mui verofímii) es moral- 
mente impofsible , que apuntando folo los ca- 
bos principales de que fe tratarle , fe pudieíTen 
referir defpues tan por menor tantas menuden- 
cias , i delicadezas de la Lengua Efpañola : pues 
quien fuefie capaz de eferivir afsi , no necesita- 
ría de ficción alguna para componer un Dialo- 
go. Ni los Maeftros de éfte genero de compo- 
licion , entre los Griegos , Platón , i Lucia- 
no* 
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no; i entre los Latinos, Cicerón, i el incerto 
Autor del Dialogo de los Oradores , añadieron en 
alguno de los Tuyos ficción extrinfeca a ellos; 
ííno que contentándole en fingir la Conversa- 
ción , imitando las Peribnas , reprefentaron las 
Platicas mui al vivo , haciendo Autores de 
ellas a los mifmos Interlocutores , o toman* 
do el Autor la parte de mero Relator , fin aña- 
dir nueva , i eftraña ficción , como fe hizo en 
elle Dialogo de las Lenguas: en el qual pudiera Yo 
notar otros femejantes defeftillos pertenecien- 
tes a la Lengua Efpañola j pero los omito ahora» 
por no entretenerme mas en efta Digrefsion. 
Antes bien en abono de la fé, i autoridad de tan 
grave Autor , quiero que fepan los Letores , que 
la Copia de éíle Dialogo , que me ha férvido de 
original en fu imprcfsion; es la mifma que tuvo 
el mas diligente , i mas curiólo de quantos Hit 
toriadores ha tenido Efpaña hafta el dia de hoi, 
Gerónimo Zurita : de la qual Copia hizo men- 
ción el Dotor Juan Francifco Andrés de Ufta- 
rroz en los Progreffos de la Hi/ioria del Reino de 
Aragón , que añadió , i publicó el Dotor Diego 
Jofef Dormer , Arcediano de Sobrarve , en el 
cap. 4. donde fe trata de Los Vefiigios de la Libre- 
tía Manuscrita de Gerónimo Zurita^ m%m\%j* cuya* 
palabras fon eítas. DIALOGO DE LAS X£ZV- 
GUAS. Es obra mui curio/a , i digna de la e/tamps 
for ofrecerfe en ella muchas Reglas para hablar 
con perfección la Lengua Efpañola. Efcrsviofe en 

M i tiem- 
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, tiempo ¿el Emperador Carlos V. I guarda efte Ma- 
nufcnto el Conde de San Clemente. Defpues fue 
a paiar en la Librería de un Librero de Zara- 
goza con otros Libros Manufcritos mui pre- 
ciofos , los quales compró el Bibliotecario 
Mayor del Rei nueílro Señor en el mes de Mar- 
zo de éfte prefente Año 1736. i luego que le 
vi , me pareció dignifsimo de la publica luz , i 
de fer dirigido a quien devemos tan preciólo 
hallazgo. En efte Manufcrito faltava una hoja, 
que con ninguna diligencia he podido fuplir; 
porque, aunque de paffo vi en la Real Librería 
de San Lorenzo una Copia defte Dialogo > pro- 
vablemente es un traslado de éita , como lo 
indica el cara&er de la letra mucho mas mo- 
derno , i el faltarle lo mifmo , i además de elfo 
la primera hoja. Acudí a los Indices , i en ellos 
110 pude raftrear indicio alguno del nombre del 
Autor. 

158 Juntos con efte Dialogo , i de la mifma 
letra que hl y vinieron dos Libros. El uno de Ce* 
frena , que efcrivió Don Pedro López de Aya- 
la : el otro > unos antiguos Apuntamientos faca- 
dos del Arte de Trotar, que efcrivió Don Enri- 
que de Villena , de quien por medio de Juan de 
Mena , cantó la Providencia en La quarta Otden 
de Febo, Copla i%6. 

Aquel que tu ves eftdr contemplando 
En el movimiento de tantas eftre¡las y 
La fuerx*, la orden , la obra de aquellas 
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Que mide los curfos de como, i de guando, 
I ovo noticia filofofando 
Del movedor , i los comovidos, 
De fuego, de rayos, de fon de tronidos^ 
I fupo las caufas del Mundo velando: 
Aquel claro Padre , aquel dulce fuente. 
Aquel que en el Cafialo Monte refuena, 
Es Don Enrique , Señor de Villena, 
Honra de E/paña, í del Siglo prefente. 

0 ínclito, fabio, Autor mui fáente % 
Otra , í aun otra vegada yo lloro, 
Porque Cafttlla perdió tal tbeforo 
No conocido delante la gente. 

Perdió los tus Libros fin fer conocidos, 

1 como en exequias te fueron ya luego 
Unos metidos al ávido fuego, 

I otros fin orden no bien repartidos. 
Cierto en Atbcnas los Libros fingidos, 
S$ue de Protagoras fe reprovaron y 
Con cerimonia mayor fe quemaron 
guando al Senado le fueron leídos. 
Sobre las quales Coplas es mui digno de leerfe 
el éruditifsimo Comentario * del Comendador 
Fernán Nuñez , i la notable Epiftola 66. del 
Bachiller Fernán Gómez de Ciudad Real, dirigi- 
da a Juan de Mena. 

199 Defta Obra de Don Henrique de Ville- 
na , hizo memoria Gerónimo Zurita en fus Ana- 
les lib. 10. cap. 4$. i del referido Manufcrito, el 
ya citado Arcediano , en el mifmo cap. 4. num. 

M } %%• 
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z% . Chorno en los alabados Apuntamientos Tacados 
del Arte de Trabar de D. Henrique, hai muchas 
noticias,que no fe leen en otros Libros,i las roas 
de ellas pertenecen a la Lengua Efpañola » me 
pareció imprimirlos , para que las obferven los 
Curiofos. 

200, I ahora atando Yo el hilo de mi dif- 
curío fobre la pobreza de nueftros Dicciona- 
rios > digo > que Alfonfo de Palencia , i Antonio 
de Lebrija , los quales trabajaron a un mifmo 
tiempo , hicieron tanto como el que mas pudie- 
ra en aquellos tiempos > bien que por la imrnen- 
fidad del amanto fus Diccionarios quedaron cor- 
tos. 

201 « Jofef Efcaligero » eferiviendo a Ifaac 
Cafaubon, (k) le dijo , que avia enriquecido el 
Lexicón de. Lebrija caíi con dos mil palabras. I 
añade. / con todo ejfo me parece que be hecho nada, 
Jtempre que leo Libros Ef pañoles. Es tama la abun- 
dancia de aquel lenguage , que quanto mas apren- 
do en el > tanto mas fe van ofreciendo cofas , que 
fin Maefiro nunca las aprenderé. Dice también* 
que en París avia un Medico , que avia tiempo 
que eftava empleado en hacer un Diccionario 
Efpañol. Por cierto caufa vergüenza , que los 
Eftrangeros ya entonces trataffen de hacernos 
ver las riquezas de nueítra Lengua , que aun ef- 
tán efeondidas. Porque al Tbeforo que defeubrió 

el 

(k) Lugduni Batavorum VIL Eid.Januam Julia- 
. ni 1*04. 
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el Licenciado Don Sebaftian de Covarrubias 
Orozco , Maeftrefcuela , i Canónigo de la Santa 
Iglefia de Cuenca, en alguna manera le convie- 
ne el Adagio Latino, Tbefauri Carbones. Por elfo 
Don Francilco de Quevedo Villegas , que fabía 
mui bien la gran extenfion de nueftra Lengua, 
dijo en fu Cuento de Cuentos. También fe ba btcho 
Te foro de la Lengua Efpañola y donde el papel es mas 
que la razón yObra grande , i de erudición defali fiada. 
Aunque no puede negarfe , que Covarrubias, 
íiendo un hombre folo , hizo mucho. 

zoz El Diccionario de la Real Academia Ef- 
pañola tiene alguna difeulpa en fer diminuto, 
por hacernos efperar el Vocabulario de las Artcs % 
¿onde queriéndolo Dios , fe fuplirá muchifsimo 
<le lo que echamos menos. Una de las caufas de 
la pobreza de éfte Diccionario , entiendo que es 
bufear las Voces en Libros comunes , i de affun- 
tos limitados. Otra me parece que es , enco- 
mendar los Vocablos de cada una de las Letras 
a uno folo , deviendo todos trabajar en una 
mifma cofa; porque íi no , de qué firve que fean 
muchos ? Omito el difsimulo de unos con otros, 
la denaafiada condecendencia , i la poca libertad 
entre los que fiendo de un mifmo Cuerpo , de- 
vieran tenerla entre si , fin menofeabo de fu 
amiítad. Si algunos Académicos de hoi no apro- 
varen lo que digo , lo aprovarán los venideros* 
pues ya condenan los prefentes la dotrina, i me- 
thodo de los paflados.En ello que digo,folo pre- 

M4 cea- 



1 

I 



1&4 Or icenbí 

tcndo avivar la diligencia pata que tengamos 
un Diccionario Ei'pañol mui cumplido, como 
devemos eíperarle déla dirección del Prefidente 
de la Real Academia , el Exc.mo Señor D. Mer- 
curio López Pacheco , Marqués de Villena , a 
quien profeflb particular veneración 

20$ Si fe publicaflen Libros antiguos , ifc 
hicicííen Indices de lasVoces mas fingulares,imi- 
tandoen eítoa los Licenciados, Pedro Nuñer 
de Avéndaño , Letrado fumamente juiciofo , i 
Argote de Molina, gran iluílrador de las Memo* 
rías antiguas > fe obfervaria mejor laextenfion de 
la Lengua. También feria mui del cafo que falie- 
fe a luz el grande Libro intitulado La Gaya de Sc- 
go*>}a y quc es unaabundantifsima Selva de Confo* 
naritesCaftellanos , dedicada a Don Alonfo Ca- 
rrillo , la qual al Principio tiene fu Arte , i todo 
eftá éferito de la mifma Letra que otro Libro fo- 
bre Virgilio en Polio, i del mifmo tamaño, atri- 
buido a Don Henriqüe de Villena: por cuya 
canfa congetura el erudito P. Maeftro Pr. Mar-> 
tin Sarmiento, Monge Bcnedi£tino,que el Autor 
es uno mifm0é(/) ' 

Í04 Pero fingularmente fe vera la gran ex- 
tenfion de la Lengua Efpañola , fi falen a lufc 
dos grandes Obras 3 que eftátl trabajando dos 
amigos mios. La una es El Diccionario de Voces 
Efpañolai Antiguas de Don Blas Antonio Nafía- 

rre* 

(/) Eflos dos Libros fe hallan en la Librería de lM 
Santa Iglefia de Toledo^ Cajón 17. nt»m*zi» 
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ttt 9 feibliothecario Mayor del Rci Nueftro Se- 
ñor, en el qüal fe verá fu grande, i exquifita Lec- 
ción; fagaz, i atinada Critica: la otra, el Dicciona- 
rio de lar Artet , % Ciencias > en que Antonio Bor- 
dazár , Impreflbr el mas do£to que ha ávido en 
Eípaña , manifeftará fu mucha diligencia , i fin- 
, guiar induftria. Aunque temo mucho que otras 

ocupaciones nos han de impedir el buen logro 
de éftas Obras, por mas que yo trabáge en inflar 
que fe aplique la ultima diligencia para que pue- 
dan falir a luí. Temor que me obliga a emplear 
algunos ratos en la diligencia de recoger muchas 
Voces Efpafiolas , que fon neceflarias , i fabidas 
de muí pocos. I íi no fuera por preocupar el 
aífunto a mis amigos; pudiera dar algunas mues- 
tras. Pero el campo es anchtirofo , i todos podre- 
mos parecer en él , fin eftorvarnos los unos a los 
otros. Entre tanto que fe alimenta afsi la efpe T 
ranza de los Letores , fe deve obfervar la Abun- 
dancia de nuellra Lengua en los dos arcaduces 
de la Tradición, afsi Efcrita, como Verbal. 

zof La Tradición Verbal es precifo que con- 
ferve muchas menos Voces, que la Efcrita 5 por- 
gué ordinariamente folo fe habla de las cofas 
mas expue ftas a los fentidos , i al común modo 
de vivir , i penfar. De donde nace que a veces fe 
oye una palabra Caftellana , i fe cftraña mucho, 
porque no fe ha oido otra vez. I llega a fer talla 
eftrañeza , que la mifma Academia Real ha con- 
denado como Antiquifmos rauchifsimas Voces, 

que 
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que fon , i fe deven tener por Efpañolas legíti- 
mas : i ha querido defterrarlas del ufo común, 
únicamente porque éile no es frequénte : como 
Si de las cofas eflrañas fe hablaíTe tanto , como 
délas comunes, 

^o6 Hai total diferencia entre las Palabras 
Antiquadas, i las no Frequéntadas. Las Antiqua- 
das fon aquellas que fe dejaron de ufar defpues 
que en fu lugar fe fubftituyeron otras > ufando de 
cftas , i no de aquellas. Afsi decimos por Afruen- 
ta , afrenta j por afuciar , efperanzar > por al y otrm 
cofa ; por ataifor , aparador ; por ayvfo , abafa 
por afaz, harto > por boctro , efto es, el que lleva 
la boz de otro ( ahora decimos voz) procurador-, 
por claoftra > claufiro j por eftafa , que venia del 
bárbaro ftapeda^eftribo j por amorro > cimborio 
por diezmas , decimas , o diezmos 5 por farzador, 
farzante 5 por buego , fuego ; por jorguina , que 
quizá viene de Gorgona , bruja ; por ledo , alegre-, 
por llamamento , llamamiento; por malatia y enfer- 
medad y por naocbero , marinero s por orí/e , 
r* 5 por pancera, peto 5 por Pcrfoncro, Procurador} 
por Trotero , Corredor 5 por Portacartas , Correo} 
por femejable , f entejante ¿ por Tiiifer , Tintorero} 
por vandero , ^ jrci ¿/ j por * j/iVo , mendrugo. 

207 Palabras no Frecuentadas fon aquellas, 
queiio fe ufan con Frequéncia j o porque no fe 
ofrece 5 o por la ignorancia de los que hablan , i 
eferiven 5 ibndo afsi que al mifmo tiempo las 
ttían los hombres eloquentes , fi fe les ofrece ha- 
blar 



Digitized by 



Í>B LA LENG. EsPAñOIA. itj 

blardeloque ellas fignificanj como Aflrofo, el 
que nació en mala eilrella , íí es que hai eftrella 
que fea mala > bajura , lo contrario de altura\ 
blanqueadura $ cadañera y o cadañal cofa > dcfmco- 
llar y ermar, faltofo , garttdtKa $ bardalear, lo mif- 
mo que ralean infernar ; juraderla 5 lenguear por 
tomar lengua 5 gafedad, por lepra ; mañear, por 

r coa 5 manera, por armadura de manos} 
mandron por un genero de ballefta > papera por 
¿o/a ; nerviar , por travar con nervios 5 ochentañal) 
el que tiene ochenta años , mui diverfo del que 
llamamos ochentón por ponderación de la vegéz* 
plomiza > quatrodialy quatromenfal, quatrañal, qua* 
rrntañal , el que tiene quatro dias > o mefes , o 
quatro , o quarenta años s ralear , hacerfe la co- 
ía rala > feifañal , el que tiene feis añosj fetenta- 
no , el que tiene fetenta , diverfo del fetenton, ta- 
vernear , frequentar la taverna j Vcinteiquatrla* 
dignidad de Veintciquatro* No ignoro que en al- 
gunos cafos puede dudarfe , fi los Vocablos fori 
Antiquados , o modernamente no Freqüentados» 
Pero en tal cafo Yo fiempre cftaré de parte de 
la Abundancia de la Lengua, i rae tomaré la 
licencia de ufarlos 5 porque no aviendo Vocablo 
nuevamente fubftituido en lugar del antiguo mui 
exprefivo > o no eftando enteramente recibida 
el fubrogado $ no devemos defechar el primero 
ya admitido por otro menos fignificativo , i 
nuevamente intrufo. Afsi no culparía Yo al que 
cügcffe afir w, por negocios inútiles $ amollecer, por 

ablano 
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cbhndar, bravería , por bravura s comienzo , por 
principio ; complacedor, por gurrumino ; de/alforjar^ 
por facar de las alforjas > f/r*c¿j , centinela de 
por noches finamiento , a&o de acabar la vida; 
ajamiento , por el hecho de guifar la comidas 
helgadura , por el claro de los dientes ; infernar , 
por meter en el infierno > Judiega cofa la que es 
de Judío ; Kiriar , por cantar los Kiries > ladro- 
nía , por latrocinio > mañear , por levantarle de 
mañana > nervtar > por travar con nervios > oto- 
fiar , por paífar el Otoño $ follax.cn> por criazón 
de pollos s querencia 3 por buena voluntad 5 ro- 
drigaron s tiempo de rodrigar vides 5 fangradera, 
por lanceta 5 tofigofo , por el que toífe mucho; 
Vanderoy por hombre de vando. Pero bolviendo 
a la Tradición Verbal , fin embargo de fer éfta 
tan limitada; es tanta la copia de Voces Efpa- 
üolas , que conferva , que dudo aya Lengua vi- 
va igualmente abundante. Me contentaré coa 
una prueva. Los Refranes , que andan de boca 
en boca , i fon una pequeñifsima parte de la 
Tradición Verbal, fon tantos en la Lengua Ef- 
pañola, que no hai otra (qualquiera que fea) 
que contenga igual numero de ellos: como fe 
puede obfervar en las Colecciones que hicie- 
ron Iñigo López de Mendoza , por mandado del 
Rei D. Juan el Segundo 5 el Comendador Grie- 
go,Fernan Nuñez, a quien avia comunicado mu- 
chos el eruditifsimo Juan Paez de Caftro; Mofen 
Pedro Valles , verdadero Autor del Libro de 

Re- 
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Refranes,püblicado en Zaragoza Año 1*45. (») 
El Dotor Benito Arias Montano , en unos 
Apuntamientos Manufcritos , que fe hallan en la 
Librería del Efcurial: Juan de Meló, Toledano, 
que eícrivió Siete Centurias de Adagios Caftcllanes 
que merecieron la juiciofa Aprobación de Ara- 
brofio de Morales > pero no han llegado a ver la 
publica luz; Blafco de Garai en fus dos Cartas en 
Refranes > a las quales van juntas otras dos de in- 
cierto Autor ; Juan Mal-lara en fu Filofofia Vul- 
gar : fu emulo Juan Sorapan de Rieros en la 
Medicina Efpañola contenida en Proverbios Vulgares 
de nueflra Lengua : a cuyas Colecciones de Refra- 
nes fe pudieran añadir muchos millares mas que 
fe hallan efparcidos en varios Libros , como ea 
el Dialogo de las Lenguas , en la Vida de Don guijo- 
te y en la Comedia Eufrofina , i en muchilsimos 
otros : de fuerte que entre otras Obras de alguna 
útil invención , me atrevería a difponer una Filo- 
fofia Moral mui cumplida ( la Vulgar de Juan 
Mal-lara es mui pobre , i no tiene artificio) com- 
puerta toda de Refranes Efpañoles, para cuyo 
fin tengo recogidos muchos millares de ellos. Los 
Refranes , como no fe afeóten , ni ufen fuera de 
tiempo , contra el decoro , i gravedad de las Per- 
fonas , i lugar > no fon defpreciables , como algu- 
nos pienfan , fupucfto que Salomón , el hombre 
mas labio que ha tenido el Mundo, infpirado por 

el 

(m) Vean/e los Dijlieos Ad Leclcrem , observando el 
Acbrc/iico. 
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el Efpiritu Santo , los alabó , i autorizó en fumo 
grado. Defpues de, cuyo egemplo es ociofo citar 
a otros , aunque grandes varones. Me contentaré 
con decir lo que San Sineíio, ( n ) que los Refra- 
nes fon las Reliquias de la Filoloria Antigua > i 
añadiré, que confervan muchas Coftumbres, co- 
mo fe puede obfervar en la eruditifsima Carta 
queeferivió Don Juan Lucas Cortés , cuyo ori- 
ginal me comunicó mi eftrechifsimo Amigo Doo 
Jofcf Bermudez , del Confejo delRci nueítro Se- 
ñor 9 i fu Fifcal en la Real Junta de Apofentos, 
Mililitro de gran entereza, dotrina, i prudencia, 
i de exquifitifsimo gufto en todo genero de cofas, 
que merecen aprecio. Tan grande numero pues 
de Refranes , de los quales tui muchifsimos que 
no fe fabe que eftán eferitos, manifiefta la Abun- 
dancia de nueftra Lengua , i contribuye mucho 
a laconfervacion de muchas Voces» Yo bien sé 
que los Arabes tienen ochenta nombres para 
ígnificar el León ; mil para la Efpada; (©) i deíU 
fuerte una multitud innumerable ; pero fuera de 
que eflb nace de la grande extenfion de fu Len- 
gua , ufandofe en unas partes los Vocablos, que 
no fe ufan en otras ; de qué íirve eífa abundan- 
cia , fino de cargar de Voces la Memoria de los 
hombres,haciendoles perder el tiempo en apren- 
der las palabras que fignifican las - circunitan- 

cias 

(») Jju Calvtúi Encomio. 

(o) Pococtíut Nqüí ad fperimen Hi/lorid Arab. pag % 
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cías de las cofas , pudiéndole lograr en enco- 
mendar a la Memoria las mifmas cofas ? Por- 
que una vez que diftingamos las principales efc 
pecios de Efpada, como, efpad\n> alfange> e/toque, 
cimitarra , montante , i pocas mas > de qué £rve 
mayor numero , pudiéndole explicar las otras 
diferencias por Adgetivos, cuya ¿gnificacion fa- 
be qualquiera? Yo comparo éfta abundancia a 
la délos Sinónimos , que , dado que los aya ri- 
gurofamente cales , folo íirven para la variedad, • 
i harmonía del decir, i aumentan el numero de 
las Voces > pero no de los Vocablos. I conce- 
diendo que la Lengua Arábiga fea la mas co- 
piofa de quantas hai s la Efpañola , que tanto ha 
tomado de ella , por fuerza ha de fer mui abun- 
dante. 

io8 Efta Abundancia mucho mejor fe vé en 
la Tradición Efcrita , que en la Vcrbál ; porque lo 
que una vez fe eferive , permanece dei pues mu- 
chos Siglos > i por eflb la Efcritura hace , que 
las Lenguas fean en cierta manera immortales. 
Vefe efto en la Lengua Hebrea mas antigua, que 
aun hoi fe conlerva en los Sagrados Libros* 
También en la Griega mas antigua , confervada 
en Homero, Heíiodo , i en otros Autores anti- 
quifsimos > i últimamente en la Arábiga , que fe 
mantiene en el Alcorán de Mahoma. De la mif- 
ma fuerte, quantas Voces confervan los anti- 
guos Libros Efpañoles > Innumerables. Pero co- 
mo los mas fojo leen los Libros modernos, ig« 



I 
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noran mucho lo que fe halla en los mas anti- 
guos. " 

zo9 Pero porqué me detengo Yo en hablar 
de la Abundancia de Vocablos que tiene la Len- 
gua Efpañola , quando el fer , i parecer abun- 
dante , únicamente depende del ufo , i observa- 
ción? Quiero decir , que folo puede juzgar una 
Lengua por pobre de Voces, el que ha leído mu- 
cho en ella , i no ha hallado Abundancia > o 
quando fe le ha ofrecido hablar , poíTeyendo la 
Lengua con perfección , no ha fabido explicar- 
fe : lo qual apenas puede fuceder a un Hombre 
eloquente. Porque , fi fe coníidera la facultad 
que hai de inventar Voces nuevas , quando la 
necefsidad las pide > podra una Lengua no fer 
abundante antecedentemente j pero no en el ca«- 
fo en que fe aya de hablar , fupuefto que na 
habrá cofa que alguno diga en fu Lengua , que 
otro forzado de la necefsidad, no pueda tam- 
bién decir en la fuya: pues obligado de ella, 
es licito inventar algún Vocahlo, o Exprefsion. 
Digo obligado de ella s porque , fi de alguna ma- 
nera fe puede expreífar lo mifmo fácil e inte- 
ligentemente > formar un nuevo Vocablo, es ha-* 
cer un Barbarifmo, i confeífar de hecho la ig-> 
norancia de la propia Lengua s pues no fe fabe 
decir en ella lo que fe pudiera muí bien. 

210 Verdad es , que no es dado a qualquie- 
ra el don de inventar Vocablos con acierto; 
porque los que fe inventan para figniiiear cofas 

nue- 
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nuevas , o fe han de tomar de la Lengua propia 
por Derivación , o por Compoficion , o por 
Analogía , o de otras Lenguas , vivas , o muer-, 
tas. 

211 De»la propia Lengua , ¡ por Deriva* 
cion , como quando Don Eftevan Manuel de 
Villegas en U Elegía /: de la 1. Parte de las Ero* 
sicas , dijo: 

¿miañare mis labios juvenales. 
Donde con feliz oíTadia introdujo el Verbo An- 
tianar derivado de anciano ; i con intolerable 
atrevimiento forjo el Adgetivo juvenales fin ne- 
cefsidad alguna , pues tenemos juveniles. Pero 
la lei del Confonaute le hizo faltar a U pureza) 
del Lenguage. 

2 1 1 Por Compoficion fe inventa un Voca- 
blo , como quando Alexio Venegas de efpalda, i 
tendido , compufo efpalditendids, 

213 Por Analogía, o Proporción, como 
«juando el mifmo Venegas de Heclor y formó Hcc~ 
toría , como fj digera hazaña propia de un Hec* 
tor , de la manera, que fecborU fe deriva del an-. 
tiguo fecbor y Retorla de Retor, i afi^ otros. 

214 También es efpecie de invención la in- 
troducción de un Vocablo de ocra Lengua, o 
i>ien viva f como de la Francefa , o de alguna 
de las Provinciales de Efpaña , que es mucho 
mejor , como la palabra Valenciana bacada , i 
baque y que vienen de bac, Voces que fignifican 
caida de Perfona , i en eíTa figniíicacion usó de 

N " ellas ' 
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ellas el Bachiller Fernán Pérez de Ciudad Real, 
( p ) Medico mui eftimado delRei Don Juan el 
Segundo. También llamamos chufa a un genero 
de frutilla dulce fubterranea > o por decirlo mas 
Caftellanamente , fvterrana ; i como decían los 
Antiguos, foterfaüa: la qual fruta con el nom- 
bre vino de Valencia. O bien fe puede introdu- 
cir algún Vocablo ya ufado en otra Lengua 
muerta , como en la Griega , o Latina , de que 
tenemos millares de egemplos. O fe puede fingir 
de Lengua viva , i muerta , como Gatomaquia % 
que es el titulo que dio Lope de Vega a una Sel- 
va en que introduce la pelea de unos Gatos, imi- 
tando a Homero en fu Batracombmaquta. Aun- 

Íue éfte ultimo modo es algo contrario a las 
Leglas de la Analogía ; pues mucha mayor pro- 
porción tienen entre si dos Vocablos de una mi£- 
ma Lengua, que de diverfas. En eílo , como en 
todo lo demás , tiene mucho lugar la diferecion. 

2i f Yo, en cafo de aver de formar algún 
Vocablo nuevo , antes le formaría de una raíz 
conocida en la Lengua Efpañola , o compuerta 
de Voces de ella , que tomándole de alguna raiz 
defeonocida , o de Voces Eftrangeras ¿ i antes le 
tomaría de las Provincias de Efpaña , que de las 
eftrañas. Antes de la Lengua Latina , como mas 
conocida, que de otra muerta. 

zi6 La Suavidad de la Pronunciaciones 
•Otra perfección de la Lengua Efpañola. Yo bien 

sé 

(f) Ontin Eptftalarlo, Eptjl. 3^ 
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sé que de ordinario cada uno quiere que fu Len- 
gua fea la mas fácil de pronunciar , i por eíío la 
mas fuave i no por otra caufa , fino por eftar 
mas acoítumbrado a pronunciar aquellos Voca- 
blos, que otros > pero también sé que es cierto 
que nueftra Lengua carece de multitud de Con- 
donantes en una mifma Silabas lo qual dificulta 
la pronunciación, Sus Vocablos regulármele 
fon grandes , i ello hace el Lenguage magefluo- 
fo. Suelen eltár interpolados con las Vocales 
A, O, de donde nace fer mui fonoros ■> i que 
bien unidos falga la Oración harmoniofa, i fea 
capaz de recibir llenamente el Numero Poético. 

217 No ignoro que efta mifma grandeza de 
los Vocablos en opinión de algunos es contra- 
ria a la Brevedad ; pero fi bien fe examina , la 
Brevedad del Lenguage puede confiderarfe fe- 
gun varios refpetos > ello es , atendiendo a las 
mifmas Palabras , a fus Variaciones, i a los Pen- 
famientost 

2x8 Si atendemos a las Palabras , e$ cierto 
que ai muchas Lenguas mas breves, que la Caf- 
cellana , i una de ellas es la Valenciana, Ponga- 
mos egemplo en ellas palabras del Apoítol An- 
daluz, San Pablo fe h 'tx.o todo a todos para ganar a 
todos. San ?au et feu fot a tots per guañar a tots. 
O en eftas otras, P*n y vino, ca'ne. ta, vi, cam. 

2 1 9 Confiderafe también la Brevedad en fus 
Variaciones ; porque quanto mas fe eitiende la 
Analogía > tanto mas prolija es la Lengua. I en 

N * cfte 
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efte refpeto la Efpañola es mas breve que la Lá- 
tina en los Nombres > porque cita tiene caíbs, i 
la otra no. I al contrario en las Conjugaciones 
de los Verbos es mas prolija la Efpañola , que la 
Latina » porque a imitación de la Griega tiene 
en los Verbos mas diferencias de tiempos. 

zio Ellas fon las dos eípecies de Brevedad 
que una Lengua puede tener por sí 5 pero como 
el Lenguage en tanto parece breve , o largo, en 
quanto fe oye hablar, o fe lee algo i ai otra Bre- 
vedad que es la de los Penfamientos : i eíta es la 
que únicamente nos moleita. I por eífo llama- 
mos habliftas , i palobrijias , no a los que eligen 
palabras grandes , fino a los que hablan mas de 
lo que deven. El fer pues breve , o largo un 
razonamiento, depende del ufo de la Lengua. 

2zx Lomifmo juzgo de la Pureza del de- 
cir , de que tanto fe jaftan los Prancefes. El fer 
el Lenguage Puro confifte en ufar de las Voces 
fegun fii propia inftitucion. El fer Metafórico 
en transferir la lignificación de la que es propia 
a otra vecina , o femejante. La Pureza íirve pa- 
ra expreííar las ideas con claridad , i limpieza. 
La Translación para avivar los penfamientos. 
La dificultad confute en hablar con claridad , i 
viveza. De donde venimos a inferir , que ha- 
blar con pureza quando fe inílruye i avivar 
las fentencias iiempre que fe perfuade : i tem- 
plar lo uno con lo otro de la manera que con- 
viene i es prueva del ingenio , difercion , i ha- 
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bilidad de quien habla , i no de la Lengua. 

2ii En quanto a la Claridad , he oído z 
muchos £ftrangeros> que les ofende canto nume- 
ro de Equivoquos en la Lengua Caftellana > i al 
contrario , he oido decir a muchos Efpañoies, 
que effe es uno de los mayores primores de 
nueftra Lengua. Unos , i otros fe engañan. Las 
Voces que pueden tomarfe equívocamente fon 
innumerables en todas las Lenguas. El tomarlas 
afsi, o no, depende del genio, o habito de quien 
habla : en lo qual no puedo negar que no pocos 
de los nueftros fe hicieron pueriles, como Gon- 
gora , Quevedo , Gradan , i otros muchos , que 
por afeftar gran copia de Equívocos , llenaron 
fus eferitos de fentencias faifas. 

225 He oido decir a muchos , que la Len- 
gua Caftellana es mui Sublime. Lo que ai es s 
que les parece tal en boca de los que oyen , o en 
los eferitos que leen : porque dependiendo la 
Sublimidad del decir de la mayor comprehenííon 
de la cofa con todas fus circunftancias > el de- 
cirla defnuda de ellas es indicio de la pobreza 
de ingenio de quien habla; i el reprefentarla 
adornada de todas ellas , es prueva de la fecun- 
didad déla imaginación, i del juicio , i viveza 
de quien habla* 

224 A efte tenor pudiera Yo ir difeurrien- 
do de las demás Perfecciones del Lenguage. I 
íiendo cierto lo dicho , no puedo dejar de reír- 
me de la nueva invención de Paralelos de las 
Lenguas,que imaginó el Padre Bouhours, el qual 
- . N 3 de 
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defcando preferir la Francefa a la Efp3fiola > é 
Italiana > fue bufcando los egemplares que le 
parecieron mejores en la fuya , i los que fola- 
mente los ignorantes avian alabado en las otras 
dos Lenguas; i defpues de un cotejo mui indig- 
no de un Hombre de juicio, como el era ; echó 
fu Fallamos que devemos condenar , i condenamos & 
las dos Lenguas > Efpañola , e italiana , publican* 
do una íentcncia Jumamente injufta. 

zif Sepa pues todo buen Efpañol ¿ i todo 
\ el Mundo , que tenemos una Lengua abundan- 
\ tiisima , i fuave , i que podemos ufar de ella con 
j la mayor propiedad , i energía > con brevedad, 
íublimidad , elegancia , harmonía} i por decirlo 
en una palabra , con eloqúencia. Pero éftc don 
no es dado a qualquiera. Los medios para confe- 
guirlefon > cftudiar muchifsimo ; preguntar, i 
\ aprender de todos quanto fea pofsible , para fa- 
ber la naturaleza , i propiedades de las cofas , i 
fus nombres ; averiguar los Orígenes de los Vo- 
cablos , i fu ufo mas común , i exprefsivo para 
la propiedad; leer los mejores Autores para imi- 
tarlos , fi fon de eftraña Lengua, en el penfar ; fi 
í de la propia, en el penfar , i decir 5 i egercitarfe 
\ en eferivir , fugetandoíe a la cenfura de los que 
lo entienden, que fon poquifsimos. I defpues de 
| toda cfta diligencia ; como el hablar bien es cola 
[ que pide fumo ingenio, mucha obfervacion,gran 
j juicio, i continuado egercicio : partes, que raras 
veces fe unen ; ferá (como en todo lo demás) lo 
que Dios quiliere. 

ORA- 
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ORACION 

li N QU E SE EXHORTA A SEGUIR 

LA VERDADERA IDEA , 

pE la Elocuencia EsPAfioLA. 

QUE las principales Lenguas Europeas ayan 
llegado ya a perficiónarfe tanto, que glo- 
Tiofamente compitan con los Antiguos 
Idiomas, Latino , i Griego 5 cofa es de que de- , 
vemos regocijarnos mucho , pues logramos vivir ! 
en tan erudito Siglo. Pero que la Lengua Efpaño- 
la mageftuofa entre todas las que hoi fe hablan, 
como la mas femejante a fu nobilifsima Madre la 
Latina , aya degenerado tanto , que defeonocida ! 
ya fu natural grandeza , viva tan poco favorecí- I 
da , aun de los ingenios propios > cofa es fenfi- 
ble } cofa , por cierto , laftiraofa. No acabo de < 
admirar , que una glorioíifsima Nación , que dio 
a la Lengua Latina un Porcio Latron , primer 
Profefor de Rhetorica , de nombre , i fama , que I 
tuvo Roma 5 una tan infigne Familia , como la 
de los Anneos Sénecas , Seminario iluftre de elo- 
qüentúTimos Varones > un Marco Fabio Quinti- 
liano , que fue el primero , que coa falario del 
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Tiíco abrió Efcuclas publicas en la Metrópoli del 
Mundo i no acabo , digo > de admirar) que una 
Nación tan gloriofa fufra que otras la excedan 
en el adorno, i cultura de fus Lenguas,fiendo ef- 
tas los principales inftrumentos de la Sociedad 
Humana, i pruevas inconteftables de ellár la Ra- 
zón mas, o menos, iluílrada. Yo ciertamente no 
sé a que poder atribuirlo, fino a la faifa Idea que 
comunmente fe tiene de la verdadera Eloqüen- 
cia. Muchos pienfan que hablar perfetamente , es 
ufar de ciertos penfamientos que llaman ellos 
Conceptos, deviendofe decir afeftados Delirios* 
procurar vertirlos con frafis inventadas, taracea- 
das éftas de palabras Poéticas , eftrangeras , i 
nuevamente forjadas ; multiplicar palabras mag- 
nificas fin elección , ni juicio 5 i en fin hablar de 
manera , que lo entiendan pocos , i a veces na- 
die , i ni aun ellos mifmos j i por eflb mifmo lo 
admiran muchos ignorantes, e idiotas. O torpe- 
za déla Razón humana ! Halla donde llegas ! No 
es afsi que fe inventó el Lenguage para repre- 
fentar a los Oyentes con la mayor viveza una cla- 
rifsima Idea de lo que la Mente efconde ? Pues, 
qué locución mejor , que laque mas bien expli- 
ca nueftros mas ocultos penfamientos? A efte fin 
no conduce mendigar obfeuros Vocablos bufea- 
doscon diligencia , o en las Obras Poéticas de 
nueftros tiempos,o en los Diccionarios eftraños, 
o en el capricho propio. Las palabras comunes, 
aunque no vulgares , propiamente aplicadas, o 
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deCórofamente trafpueftas a la materia fugetaj 
^ftasfon las voces de que la Oración fe compone* 
1 que ello fea afsi , manifieftamente fe convence* 
Si preguntamos a los mi irnos, que eftudiofa» 
menee afe&an un tan eftraño Lenguage * quales 
han íido los Principes de la Eloqüencia Efpaño^ 
la 5 el uno dirá (icón razón) que el venerable 
Padre Fr. Luis de Granada - y el otro ( i bien) que 
el Padre Pedro de Ribadeneira 5 el otro ( li fe in- 
clina mas a la moderna Eloqüencia )que el Pa- 
dre Antonio de Vieira , para que pongamos 
tgemplo en Autor que aya eferito en Portugués> 
i Caftellano. Ahora bien. Sea uno de los Princi- 
pes de nueftra Lengua el que cada uno quiera > 
con tal que fea de aquellos > cuyo Decir aya íido 
, univerfalmenteaprovado. Cada qual abunde en 
fu fentir. Solamente defeo , que me refpondais a 
efto. Si es afsi lo que decís ; cómo no procuráis 
imitar a eflbs mifmos ? O fi acafo fois mui ambi* 
ciofos de gloria s cómo no trabajáis en exceder- 
los , alargando el pafo por aquel camino , que 
allanaron ellos > Ai alguna claufula de quantas 
han eferito eflbs iníignes Varones , que neceíite 
de interpretes > No por cierto. Tan lejos eftán de 
incurrir en la menor obfeuridad , que meperfua- 
do que muchos no los quieren imitar , porque 
folo aman el eftilo, que necefita de tener un 
Letor ingeniofo. Infiero de efto , que losSeíla* 
rios de e(Te afe&adifsimo eftilo, o no han llega- 
do a concebirla verdadera Idea de la Eloqüen- 
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cía s o erradamente fe inclinan a una verbofa al- 
garavia. En fe de los hombres juiciofos , publi- 
camente confieffan que fon Eloqüentes los que 
poco ha nombramos > i como ven , que todos los 
juzgan conftantemente por tales , no fe atreven a 
manifeftar fu fentir opueílo, para que no los ten- 
gan poi hombres de juicio leve. Pero fu mifmo 
eftilo perfuade , que ellos lo menos que pienfau, 
es en imitarlos. I afsi a la lección de aquellos , i 
de algunos mas , que los ayudaría a formar i.u 
juiciofo , eficaz , i agradable eftilo , prefieren 
otros , con quienes fu juicio niñea > o por mejor 
decir , eftudiofamente delira. De ahile íiguela 
formación de un eftilo mucho mas abfurdo , que 
aquel que imitan. Los grandes progreifos, que 
afsi fe hacen, mejor que Yo los dirá el diferetifsi- 
mo Padre Pedro Juan Perpifián , de quien feria- 
mente decía Marco Antonio Murceo , primer 
Orador de fu ííglo , que de fu boca , como de la 
de otro Neftór , falla una oración mas dulce, 

ría mifma miel. Eíle Jefuita pues en una de 
Oraciones dice y que aviendoie propueflo 
imitar en fus primeros años ( por la poco dieílra 
dirección de fus indiferetos Maeílros : quantos 
de eftos ai ! ) algunos malos artífices dd bien 
decir > quanto mas trabajava , fe alejava mas de 
fu deíeado fin , hafla que reconociendo feria- 
mente, que el que corre mas por el camino 
errado, es el que fe adelanta menos acia donde fe 
deve ¡r 3 figuió el trillado ¿ i único de imitar a 
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Tulio ; I afsi llegó a fer en mui pocos años un 
Cicerón Chriftiano. 

Pues qué hacéis , Señores , que no feguís> 
aquellas venerables pifadas , que para memoria 
eterna de fu admirable fabiduria nos han deja- 
do impreffas los mas Eloqüentes Efpañoles* 

En el Eftilo Familiar (además de las Epifto- 
las Hiftoricas del Bachiller Fernán Gómez de 
Ciudad Real, que feamente adulteró Don An- 
tonio de Vera i Zuñiga , Conde de la Roca, ¡mi«* 
tando los antiguos Cara&éres , i la imprefsioa 
de Burgos del Año mil quatrocientos noventa i 
nueve ; i además también de las inceniofas de 
Hernando del Pulgar s de las eruditifsimas , afsi 
del Bachiller Rhua , como del Dotor , i Canóni- 
go de Toledo Juan de Vcrgara ; i de las fabias, 
i utilifsimas Cartas Paftorales de aquel virtuoíif- 
fimo,i prudentifsimo Prelado, el Patriarca de 
Antioquia , i Arzobifpo de Valencia , D. Juan 
de Ribera de immortal memoria ) tenemos entre 
otras muchas que publiqué, las ferio-burlefcas 
de Don Francifco de Quevedo Villegas i las jui- 
ciofas, i graves de Don Nicolás Antonio > las 
doñas de Don Juan Lucas Cortés 5 las difcretas 
de Don Antonio de Solis 5 i las eruditas , i elo- 
qüentes de Don Manuel Martí, Dean de Alican- 
te , i Angular efplendor de la Eloqüencia Efpa- 
ñola , Latina, i Griega, 

En la Ficción entretenida , o bien fe llame 
Jocofidad Milefia , que es un genero de Narra- 
ción 
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cion Fabulofa, que pide menos gravedad t i más 
arte en deleitar , que la verdadera , o Hiftorica; 
tenemos a Miguel de Cervantes Saavedra , i a 
a Don Francifco de Quevedo , que en mi opi- 
nión fe aventajaron , el primero a Heliodoro en 
la eutrapelia , i en la pureza , i íbavidad de ef- 
tilo 5 i el fegundo a Apuleyo, en el ingenio, gra- 
cia, i facundia. 

En el Eftilo Filofofico , que es el propio de 
Jos Hombres juiciofos , i bien enfeñados , tene- 
mos a los tres grandes Maeftros (afsi fe llama- 
van antes los que ahora Dotores , aunque aya 
pocos que merezcan tan honrofo nombre) Ale- 
xio Venegas , que por fu gran dotrina , i erudi- 
ción vaftifsima , profana , i fagrada , fue juica- 
mente celebrado , como Efpañol Varron : a Fer- 
nán Pérez de Oliva , que fue en fu tiempo un 
Marco Tulio , de tan elegante eftilo , que aun 
hoi admira : a Pedro Ciruelo , Impugnador ace- 
írimo de las Superfticiones del Vulgo : i acer- 
cándonos mas a nueftros tiempos, a Antonio 
López de Vega , que en el ingenio parece un 
Séneca, i en el decir le excede > manifeftando al 
mifmo tiempo un genio tan placentcro,que pudo 
lograr que un moderno Democrito hicieífe con- 
verfable 3 congenial , i menos querellofo a otro 
nuevo Heraclito. Fuera de lo qual tiene eftc 
granFilofofo Moral, aunque poco conocido , la 
prerogativa de que fu eftilo es mui emendado: 
perfección que han logrado mui pocos Efpaño-^ 
: . " les, 
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Ies , porque es rarifsimo el que fabe la Gramáti- 
ca de fu propia Lengua. I no es muchos pues no 
ai Gramática buena que poder eftudiar 5 i aver 
de obfervar en todo , o la Analogía de la Len- 
gua , o la Coftumbre de hablar , o la uniforme» 
i confiante Autoridad de los mas eloqüentesj es 
para mui pocos. . . 

Pero dejando efto para otra ocafion 5 quien 
ai que fea tan poco leído que ignore hafta don- 
de hemos llegado en el Eftilo Hiftorico ? Don 
Diego de Mendoza compitió con Cefar en la 
pureza , facilidad , i elegancia. Pero fu Guerra de 
Granada deve leerfe como él la eferívió. Quiera 
Dios que algún dia la publique Yo cotejada con 
los Manufcritos que tengo para elle fin. El Maef- 
tro Frai Juan Márquez en fu Governador Cbrifiia* 
no yü folamente fe lee en las Vidas de Moifes , i 
Jofué , las quales eftán artificiosamente lepara- 
das , íirviendo como de Texto a fus excelentes 
Difcurfos > Morales , i Politicos > nos dejó una 
Idea nobilifsima de la perfeta Hiftoria , por el 
juicio , arte , Ungular propiedad , i dulzura con 
que eferívió. Frai Diego de Yepes , Obifpo de 
Tarazona , fue tan puro Efpañol > como Corne- 
lio Nepote fue Latino 5 i dio a fus Efcritos mu- 
cha mayor eficacia. La Vida que publicó de San- 
ta Tcreí a de Jefus 3 eftá eferita con gran efpiri- 
tu , i pureza de eftilo. El Maeftro Cano , hora-* 
bre de fevero , pero de juftifsirao juicio , grave- 
mente fe dolía de que los lilofofos Gentiles hu- 
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^ieflen logrado Hiftoriadorcs mas hábiles , que 
los Héroes Chriftianos. Diófe por entendido el 
Padre Pedro de Ribadeneira , i publicó las Vi* 
das de los. Santos con fuave , ameno 3 i elegan- 
tísimo eftilo* Defpues eferivió el Licenciado 
Luis Muñoz , de cañizo , dulce y i agradable de- 
cir : en cuyas partes no cede a Suetonio Tran- 
quilo, 

Hablo folo del Eftilo ; no de lo fuftancial de 
la Hiftoria ; porque fi huvieiíemos de hacer ana- 
tomía de ella ; en tal cafo dina , que en lo que 
toca a la Deferí pe ion de las Per lo ñas , me pa- 
rece Hernando del Pulgar en fus Claros Varones 
un Veleyo Paterculo , al qual excedió en pintar 
con fus vicios tan al vivo a los Hombres Prin- 
cipales que entonces vivían » como fi fuefifea 
muertos , i no tuvieffen Parientes, I fi confide- 
ráífemos los enlaces de unasPerfonas con otras, 

Íuiero decir las Genealogías > diría Yo que el 
licenciado Argote de Molina en efta parte de la 
Hittoria fue tan feliz, que íupo eferivir con ver- 
dad 1 que es el mayor elogio que le podría dar; 
i que Don Jofef de Pellicer fue tan lleno en ef« 
te genero de noticias , que juicamente mereció 
el nombre de Principe délos Genealogiftas de 
Elpaña $ i por eflb alguno hizo eftudio de reco- 
ger fus Obras , impreífos , i manuferitas , para 
Jucirfe con ellas. En lo que toca a UDcfcrip- 
cion de los Lugares de nueftro Continente, aña- 
Ana Yo , que el Maeftro íiorian Ocampo fue 
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el Eftrabón , el fegundo Mela , el PHnio de E£ 
paña. Ni me falcarla que decir de la Diftincion 
de Tiempos: pues el Padre Juan de Mariana dio 
hueva luz a la Computación de los Años Ara- 
bes > Don Jofef de Pellicer a toda U Chronolo- 
gia : i finalmente diría Yo , que el Marqués da 
Mondejar , i Don Nicolás Antonio , en fus 
Obras impreíTas , i cfpecialmente en las manut 
critas , que fon las mejores de cfte par fin par 
de Efcritores de las Cofas de nueílra Nación; 
fon los dos Ojos Críticos de la Hiftoria de EC- 
paña j i que hafta que fe publiquen fus Obras, 
í las Memorias originales de que eftos,i otros 
grandes Varones fe valieron , i fe lean , i eftu- 
dien , fe eferivirá mui a ciegas de los fuceffos 
pertenecientes a los primeros Siglos Chriília- 
nos. 

Pero no es tiempo de entretenerme en ma- 
nifeftar eftos , i femejantes progreífos de nueílra 
Hiítoria. Solo me toca hablar de la Narración 
íeguida de los Suceffos , en que iegun mi juicio 
igualó en prudencia , i gravedad > i excedió en 
diligencia , i abundancia a Tito Livio, Principe 
de los Hiitoriadores Romanos , el gran Geróni- 
mo Zurita > que fi bien fue parco en las Oracio- 
nes hechas en drechura, lo egecutó afsi por con- 
formarfe mas con la verdad , refiriendo las co- 
fas como pallaron , i no como devian paíTar. I 
íi ello pareciere falta de Eloqüencia , como la 
tuvo , i fe la noto como tal fu grande Amigo 

Doa 
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JDon Antonio Aguftiq i Yo no lo tengo por 
defeto , íí fe atiende el fumo rigor del Ar- 
te Hiftorica. I quando Zurita aya fido defedtuo- 
fo en efto ( que no es fácil unir con una fuma 
cloqüencia , una exactísima diligencia , como U 
fuya j en referir las cofas como fueron en si ) ya 
procuró fuplir éfta falta otro gran Varón menos 
verfado que Zurita en el conocimiento de las 
cofas antiguas, i modernas j pero tan prudente 
Como él , i mui experimentado en las Política* 
de fu tiempo , las quales manejó con gran acier- 
to y retir andofe deipues con tanto deten gaño 
fuyo , como egemplo de todos > Don Die- 
go Saavedra Fajardo , que en fu Corona Gottca ti- 
ró a imitar las Oraciones de Tito Livio ; como 
también las de Quinto Curcio , Don Antonio 
de Solis con fu difereto , i florido eftilo. Sola-r 
menee a Saluftio > i Tácito no hallo baila hoi 
dignamente imitados en las Vidas particulares 
de los grandes Hombres, Porque ü bien Don 
Antonio de Fuenmayor fue nerviofamente fu*, 
cinto en la que eferivió de San Pió Quinto > de- 
jó mui fueltas las cofas que dijo , fin cuidar de 
atarlas artificiofamente. No se fi el fuceflb co- 
rresponderá a mi deseo. En la Vida de San Juau 
Bautiíta , que tengo eferita, pero no limada, he 
procurado hacer una compoficion , que imite a 
la de Saluftio, i Tácito. 

Pero qué diré del Eftilo Oratorio l Fla- 
geamos algo en el Arte % como ya lo manifeC- 

te 
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te en mi Orador Cbriftiano. Pero fi de los mejo- 
res Libros Hiítoricos fe entrefacaíTen algunas 
Oraciones, i de los Mifticos, algunos Difcurfosj 
fe verían tales piezas , o recazos de eloqüencia, 
que pudieífen dar una nobilifsima Idea , afsi 
del modo de penfar , como de la prudencia en 
difponer , eficacia en períuadir,i propiedad, i 
dulzura en el decir. I tengo ello por tan cierto^ 
oue hice una guftoíifsima experiencia , quitan- 
do a uno de los profundísimos Diálogos fo- 
bre los Nombres de Chrifto , de Frai Luis de 
León , las demandas, e introduciones a las reí- 
pueftas , i juntando éftas fin añadir fiquiera una 
palabra ; i con admiración mia falió una Ora* 
cion totalmente proporcionada , tan alta por la 
grandeza de fu affunto , i tan perfeta en el ar- 
te, que puede competir con qualquier otra, por 
excelente que fea* Experiencia que prueva, i 
manifiefta, ( en mi opinión ) que fi tuvieffemo$ 
Oraciones de Frai Luis de León, ferian en toda 
admirables. En cuyo fentir tanto mas me con- 
firmo, quanto mas confidero que igual fuerza 
de razones , elección de autoridades , arte en 
difponerlas , i propiedad de eftilo en explicar- 
las , no fe halla en otro Efcritor Efpañol. Pero* 
la extenfion neceffaria en los grandes Mifterios 
faftidia a los ingenios curiólos de novedades; 
i la profundidad con que los trata, aparta a 
los entendimientos fuperficiales. 

La láitima es , que las Obras de cite gran 

O Va- 
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Varón , de los venerables Maeílros , Avila , i 
Granada , i de otros pocos, ( pues fcmejantes 
a ellos en muchos Siglos ai pocos ) o no fue- 
len leerfe> o, fi por ventura fe leen , no fe fuele 
conocer lo mejor- que tienen i i únicamente fe. 
¿mita lo que fe deviera huir : i es , que por lo re- 
gular fe ignora , donde eftá , o falca el artificio, 
que prefcrive el Arte > i la diílincion que ai de 
las cofas al eftilo , i de las partes del buen eftilo 
entre si , fiendo freqüente en los Autores fer 
eminentes en alguna prenda , o de penfar , o de 
decir» i ni aun medianos en todas las demás. I 
v qué ai que admirar que mui pocos difeiernan 
efto , fi fon tan pocos los que leen , para lo que 
toca al Arte de hablar ,entre los Griegos a Arifto- 
teles , i Dionifio Longino > entre los Latinos a 
Cicerón , i Quintiliano , excelentifsimos Maef- 
tros de bien decir? I mucho menos fon los q be- 
ven la dotrina en las mifmas fuentes de la Sabidu- 
ría , los Libros Sagrados , i los que eferivieron 
los Inventores , i propagadores de las Artes , i 
Ciencias. I , fi ai algunos , que los leen , quan 
pocos fon los que practican lo que enfeñan eiíos? 
I , fi lo intentan praclicar 5 qué pueriles fon! 
Antiguamente fe quejava con muchifsima razón 
el juiciofifsimo Efcritor del célebre Dialogo de iot 
Orador* 1, de que los que ea fu tiempo oravan,ha- 
cian fobrado cafo de los fequifsimos preceptos 
jdc Hermagoras , i Apolodoro , haciendo fus 
Oraciones ridiculas con la impertinente afe<3a- 

cion 
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clon de Reglas tan frías. Hoi vemos , con 
grande laftima , que de la Facultad Oratoria , o 
no fe aprende cofa , o fe aprende Tolo aquella 
parte pueril de Tropos , i Figuras , que folo bafta 
a formar un Rhetoriquillo, o por decirlo mejor, 
un necio Bachiller. Grandemente , como fuele, 
dijo el Padre Juan de Mariana en fu Inftrucchn 
de Reyeiy que la Oratoria es en si difícil > pero fu 
Arte, breve. Atendiendo a efto , quantas veces 
he dicho , que feis bien digeridos pliegos de 
Francifco Sánchez de las Brozas , o mui pocos 
mas de mi fabio paifano Juan Luis Vives, apro- 
vecharían mas , que quantas Inftituciones ai es- 
critas en Lengua Efpañola. Yo qu i fiera ver a la 
Juventud mucho menos inftruída en tanta muí* 
titud de Preceptos , i mas bien egercitada , con 
pocos, i claros documentos. Quinera, digo, ver 
a la Juventud mas aplicada, a fecundar la men- 
te de noticias útiles , egercitar el ingenio en ra- 
zonar con juicio s elegir las cofas que fean mas 
del intento > efeoger las palabras con que fe de- 
claren mejor; difponerlo todo con la devida or- 
den ; i dar a la Oración una hermofura natural, 
i no afeitada harmonía. Qui fiera , digo , una i 
otras mil veces, unos entendimientos mas libres, 
fin las piguelas del arte ; unos difeurfos mas só- 
lidos , fin afectación de vanas futilezas ; un len- 
guaje mas propio fin obfeuridades eftudiadas; 
i por acabar de decirlo , un juiciofo penfar dif- 
fimuladamcnte dulce en la exprefsion , i eficáz- 

O z men- 
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mente agradable. Efto es eloqüencia. Todo lo 
demás , bachillería ! I que aya un pocos que fe 
animen a feguir un tan feguro rumbo i Si no lo 
viéramos , quien avia de creerlo 1 Sucede afsi 
por ventura , porque efto , que parece fácil , es 
tan dificultoso en la prá&ica, que entre mil ape- 
nas uno puede conseguirlo , quando lo otro es 
mu i fácil a qualquiera idiota balfamifta?Que otra 
cofa fe puede difcurrir ? La Eloqüencia fu pone 
un entendimiento capacifsimo, que perfetamen- 
te informado del aílunto que emprende , devc 
proponer , i esforzar aquellas mas eficaces ra- 
zones que fe puedan hallar , para mantener 
confiantes a los bien aféelos 5 inclinar a fu di¿U- 
raen los ánimos indiferentes, i dudofos > i con- 
vencer también a los pertinaces , i rebeldes : pa- 
ra lo qual fe necefita de un conocimiento gran- 
de del genio de los Oyentes f i de los medios, 
i fines de las cofas , para callar con prudencia 
lo que no fe deve decir , esforzar con viveza lo 
que fe deve perfuadir 3 i convencer los ánimos 
con una difsimulada violencia , tanto mas halar 
güeña , quanto mas imperiofa ocultamente. Eftc 
Angular triunfo de la razón humana no es para 
entendimientos vulgares > ni aun para aquellos 
mas fublimes , íi no fe aplican a ello con la ma- 
yor diligencia. Defengañemonos pues , i fepa- 
mos que únicamente es Eloqüente aquel , en 
cuya Oración la Dialéctica dirige , i regula al 
Entendimiento ¿ la Filofofia natural en fu oca- 

fion 
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ion averigua , i defcubre las ocultas caufas do 
las cofas > la Metafifica trafpaiTa el ser de ellas, 
i fus materiales términos ; la Moral decide Tegua 
los di&amenes de la Razón natural s la Theolo- 
gia eleva los Penfamientos humanos al conoci- 
miento de los Divinos Mifterios , que fin la 
luz fobrenatural no fe pudieran alcanzar; la His- 
toria enfeña deleitando 1 la Rhetorica brilla > la 
Muíica forma una guftofa confonancia s i todas 
las Facultades , i Ciencias hacen fu dever. Poi^ 
efto vemos , que el común confentimiento de 
los do&os fulo ha tenido por eloqüentes a aque- 
llos, que cftuvíeron dotados de un conocimien- 
to univerfal de cafi todas las Ciencias: a los De- 
moíthencs digo, i Cicerones , entre los Gentiles; 
a los Naciancenos , i Chrifoftoraos > a los Ci- 
prianos , i Gerónimos , entre los Chriftianos j i 
por hablar de nueftros Efpañoles , a los venera- 
bles Padres, Frai Luis de Granada, i Frai Luis de 
León. 

No he dicho efto para defanimar la Juven- 
tud i fino para que fe acabe de entender, que el 
que fíguiere otro rumbo , irá mui defatinado ; i 
por donde penfará fer mui plaufible , fe hará 
defpreciable a los Hombres do ¿los, i en fin a to- 
dos ; porque finalmente el juicio de los que fon 
eruditos llega con el tiempo a triunfar de la co- 
mún ignorancia. I afsi las Obras eferitas con 
afeftacion , i publicadas cien años ha , apenas fe 
halla hoi quien quiera leerlas > quando las de los 
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hombres eloqüe ntes del mifmo tiempo , Cbn di- 
ligencia fe bufcan y con mucho gufto fe leen , i 
con veneración fe alaban. Se dcfconocerá la 
Lengua, i fiempre avrá quien eftudie el Lengua- 
ge antiguo para faber imitarlas , o alo menos 
para aprender lo mucho que enfeñan. 

Pues , fi efto es afsi , que defconcierto es de 
la razón , emplearla toda en hacerte defeftima- 
ble ? Toda Europa defprecia , i aun hace burla 
del extravagante modo de eferivir , que cafi to- 
dos los Efpañoles pra&ican hoi. Es cafi nada lo 
que fe traduce de nueftra Lengua en las otras: 
argumento claro del poco aprecio que fe hace de 
nueftro modo de penfar, enfeñar , i decir; i 
mas en un tiempo, en que codiciofa Francia 
de enriquecer fu idioma con los mejores efedros* 
que ha logrado el Mundo , no fe acuerda de los 
nueftros. No fucedia afsi, quando tenia Efpaña a 
los venerables Luifes , candidifsimas lifes de la 
Eloqüencia Efpañola, Granada, i León; al i rige- 
niofifsimo Quevedo , juiciosísimo Saavedra , i 
otros femejantes. Mas que digo femejantes? Un 
Picar illo de Alfarache no fe contentava de andar 
por toda Efpaña , fino que atravefando los altos 
Pirineos , i frios Alpes, guftofamente entretenía 
a toda Europa. Qué mucho fi fe pafleava tam- 
bién por toda ella , i placenteramente la embele- 
fava un Ciego aftuto , guiado de un Lazarillo? 
Pero lo que es mas , aun el flaco Rocinante de 
aquel ingeniofo Hidalgo lo corría todo en cora- 

pa- 



Digitized by Google 



©RACIOK. %if 

pañia del Rucio , que fue mas celebre > i aun al 
•dia de hoi es mas bien tratado, que el tan aplaudi- 
do de Apuleyo , por mas que digan algunos, 
que fue de oro. 

No quiero decir con efto , que no tiene Ef- 
paña Hombres , que con ungular Eloqüencia 
iluñren hoi el Lenguage Efpañol. Los tiene fin 
duda. Conozco algunos. Los venero , quanto fu 
•mérito pide. Unicamente me quejo de la facili- 
dad inconíiderada de tantos millares, que fin bas- 
tante ingenio , fin conocimiento de las Ciencias, 
fin inteligencia del Arte del bien decir , fin fruto 
alguno ( que es el mas cierto argumento de la 
verdadera Eloqüencia) con grave daño del publi- 
co ( que es lo peor de todo ) defautorizan los 
pulpitos , embarazan las prenfas , manchan el 
papel , i con fu multitud oprimen a los buenos 
ingenios, i fus maravillofas Obras. Defgraciadas 
Prenfas l Grande laftima os tengo. No os baila 
fer de mui robufto roble , para dejaros de quejar. 
Acafo por eftar oprimidas mas que de la violen- 
cia del tórculo , de la infufrible pefadumbre de 
tan inumerables necedades? Si no las fentis Vo- 
fotras 5 las fufrimos Nofotros. 

Pues , fi huvo tiempo , en que fe aya eferito 
en Efpaña con algún acierto , como ciertamente 
lo ha ávido ; ningúno mas a propofito que el 
que hoi logramos para poder eferivir con la ma- 
yor perfección. Efpaña, fiempre fecundifsima 
de grandes ingeaips los produce hoi iguales a los 
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que en otro tiempo , efto es , iguales a los mayo- 
res del Mundo. La que dio Maeftros a Roma, 
quandofue mas sabia, i eloqíiente , los pudiera 
hoi dar a todo el Orbe , fi la Juventud fe inftru- 
yeíTe , i cultivarte devidamente. Con razón me 
duelo de que en el Arte de decir no procuremos, 
no folo igualar , fino también exceder a las de- 
más Naciones ; i mas íiendo tan notoria la vea- 
taja , que nueftro Lenguage hace a los eftraños. 
Tenemos una Lengua furriamente copiofa , gra- 
ve , mageftuofa, ifuavifsima.Fueradetodo efto, 
las Ciencias en Europa llegaron ya al mayor 
auge , que nunca. Todas tuvieron fus veces. 
Todas nos dejaron fus ideas en varios Siglos, 
para que fucile el nueftro mas Ubi o . El que me- 
dió entre Orfeo , i Pithagoras, fue Poético > en¡- 
tre Pithagoras , i Alejandro , Eilofofko > entre 
Alejandro , i Augufto , Oratorios entre Augufto, 
i Conftantino , Jurídico ; entre Conftantino , i 
San Bernardo , Theologico ; entre San Bernar r 
do , i León Décimo , Efcolaftico j entre León 
Décimo , i Nofotros , Tífico , i Critico : de 
fuerte que en nueftra edad fe manifieftan la Natu- 
raleza , i los ProgreíTos de la Sabiduría humana* 
Siendo pues ciertifsimo, que la fuente del eferi- 
vír, es el faber; para eferivir, qué tiempo ai 
mas a propofito que éfte , en que mejor fe puede 
faber ? Pues qué embarazo, ai que nos impida 
adelantar el paífo acia la verdadera Eloqüencia? 
Ea procuremos lograrla , afsi por la propia eftir 
; - raa- 
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foaclótt , como por no paíTar pot la igno- 
minia de fer inferiores en tan excelente ca- 
lidad a las Naciones eftrañas. Cierta es la com- 
petencia con las mas cultas de Europas. Supe- 
riores fon nueftras armas > quiero decir, nueftra 
Lengua , íi la manejamos tan bien , como nues- 
tros Mayores la efpada. No es mui incierta la 
efperanza de confeguir la vitoria , como a la 
diligencia de los eftraños correfponda la nues- 
tra. Fue eloqüentifsima Athenas. Quifo Roma 
competir con ella $ pero no pudo igualar fe , afs i 
porque no fue tan sabia ; como porque la Len- 
gua no era tan expreíiva , i copiofa. La nueftra 
lleva una gran ventaja a todas las Europeas, pues 
íiendo igual en abundancia a la mas fecunda; es 
íuperior a qualquiera en la magnificencia de fus 
Voces. Qué falta pues , fino vencer a los eftra- 
fios , o a lo menos igualarlos en el faber, i ufo? 
Efto fe podrá confeguir , fi parte del tiempo que 
fe gaña en qüeíHones efpinofas , que antes lafti- 
man > que mejoran al Entendimiento humano, 
honestamente fe emplea en afíuntos mas fru&uo- 
fos : fi folamente fe imitan los que fupieron ha- 
blar : fi fe procura imitar con intención de ven- 
cer , como con grande acierto imitó Platón a 
Cratilo , i Arquitas ; Cicerón a CraiTo , i Anto- 
nio ; León , i Granada , a Platón, i Cicerón : £ 
fe procura » digo , imitar , fijando mas la mente 
en la perfección univerfal que requiere el Arte, 
que ea la particular obfervacion del artificio de 
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alguno : de fuerte que el Orador no haga lo qtní 
» el ignorante zapatero , que por diedro que lea, 
-no fabe trabajar fin horma > fino lo que el inge- 
niosísimo Ceufis, que aviendo de pintar la ima- 
gen de la bellifsima Helena , «o quifo efcoger 
por egemplar una fola Niña , aunque mui her- 
mofas fino que fecundando fu idea con la her- 
mofura de cinco las mas bellas Virgines , que a 
la fazon avía en la Ciudad de Crotón , logró fer 
emulo de la Naturaleza mifma , con ta nta gloria 
fuya , que me perfuado , que tan noble Pintura 
huviera tenido tanto numero de Paris , quantos 
fueron a ver aquella fegunda Helena , a no ro- 
bar fus potencias el mifmo prodigio del Arte 
.que avía de fer robado. 
\ ■ . Siendo efto afsi , el que defee formar, i íe- 
guir una perfcétifsima Idea de la verdadera Elo- 
cuencia j obferve con juicio la Erudición de 
Rhua, Venegas, i Aguftin : la Invención de Cer- 
vantes , Gracian , i Saavedra en fu admirable 
República Literaria , que por mi diligencia fe lee 
como fu Autor la eferivió : la Elección , i Me- 
thodo de Frai Luis de León : la Abundancia de 
-Voces de D.Francifco de Quevcdo: la Pureza de 
los Vocablos , i Propiedad de las Frafis, de San- 
ta Terefa de Jefus : la Facilidad , i Elegancia de 
decir de Don Diego de Mendoza : elEfpiritu , i 
Gallardía del Obifpo Mañero, i del Dean de 
Alicante , Don Manuel Marti : la Dulzura,i Nu* 
merofidad de Frai Luis de Granada ; la Enmien- 
da 



% * 

* 



■ 



Digitized by 



Oración^ tr> 

da del eftilo de la República Literaria, una i otras 
mil veces digna de alabanza > i confiderando afti 
en otros pocos i felices Efcritores , las Perfec- 
ciones que brillan mas en fus Obras s tenga bien 
entendido > que la bien ordenada , i decoróla 
Compoíicion de todas ellas , es la Idea verdade- 
ra de la Eloqücncia Efpañola ; i la única que coa 
aplicación , diligencia , i egercicio, fe deve imi- 
tar , i procurar feguir. Afpirémos pues a éfta. 
Trabagémos por acercarnos a ella quanto nos 
fea poísible. Eftá Efpaña infamada de poco elo- 
cuente. Vindicad íu Honra, Eí pañoles. Ge- 
nero íií simos Efpiritus , vindicad 
la ueftra. 
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